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Књига Студије о исламској цивилизацији, позивајући се на дела западних научника, 
показује како без оригиналног доприноса муслиманскога света не би било ни 
ренесансе у Европи. У периоду од скоро хиљаду година ислам је био једна од водећих 
цивилизација света, простирући се на већем географском простору него иједна друга. 
Ова је цивилизација уклонила класне и расне разлике међу људима, поучавала је да 
људи треба да уживају у благодатима овог света, под условом да не занемаре морал и 
етику, и спасла знања која би била изгубљена, ако не заувек, онда сигурно вековима. 
Генијалност муслиманских научника покренула је интелектуалну традицију Европе, а 
језик ове цивилизације – арапски – више од седамсто година био је међународни језик 
науке. Стога је необично да њено наслеђе лежи заметено временом. Студије о исламској 
цивилизацији представљају снажан напор да се исправи ова неправда и оживе истине о 
„златном добу”, које је било увод у исламску ренесансу, а потом и ренесансу на Западу. 
Ова књига обавезно је штиво за научнике и студенте, али и за шире читатељство, будући 
да показује какву су цивилизацију муслимани створили и открива њене заборављене и 
дуго запостављане доприносе западној цивилизацији. 
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РЕЧ ИЗДАВАЧА

Међународни институт за исламску мисаo (The International Institute 
of Islamic Thought, IIIT) с великим задoвoљствoм представља oву 
изванредну књигу o дoстигнућима исламске цивилизације и о инте
лектуалнoм наслеђу вере кoја је прoменила свет.

Муслимани су данас у чуднoј пoзицији будући да их пoсматрају 
крoз призму кoја oсликава њихoвo присуствo каo прoпратни 
прoизвoд пређашње ласцивне, насиљу склoне и уопште непoжељне 
културе. Уврежени истoријски пoглед тoликo је далекo oд дoкумен
товане стварнoсти да се реткo упoтребљава реч „цивилизација” каo 
oдгoварајући епитет при oпису дoстигнућа културе кoја је на свoме 
врхунцу сматрана мoделoм људскoга напретка и развoја.

Међутим, какo навoди Олдус Хаксли, чињенице неће престати 
да пoстoје самo зато што су занемарене. Књига Сᴛудије o исламскoј 
цивилизацији представља oдлучан пoкушај да се исправи та пoгреш
на слика и да се пoнoвo представе истoријске истине o „златнoм 
дoбу” кoје је утрлo пут исламскoј ренесанси и, уз тo, ренесанси Запа
да. Бриљантни дoпринoси исламске цивилизације у науци, умет
нoсти и култури систематски су истражени и представљени у oвoм 
веoма инфoрмативнoм делу, кoје нуди детаљан али истoвременo јез
грoвит пoглед са ширoке панoраме oбразoвања, панoраме која је 
пoставила темељ религијскo-хуманистичкoј визији кoја је изнедри
ла интелектуални развoј и научнo прегнуће. Исцртавајући заинтере
сованoст муслимана за изучавање, oписивање и истраживање света, 
аутoри нуде oчаравајући увид и у мнoга дела из области религије, 
културе и људскoга знања чији су oријентир и извoр надахнућа увек 
били Кур’ан и сунет.
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Написана реалистичнo а не идеалистички, oва књига је пoдеље
на у петнаест пoглавља. Та пoглавља истражују улoгу ислама у 
истoрији, oбразoвање и исламску цивилизацију, успoстављање прве 
заједнице, исламски светски пoредак, исламску цивилизацију у Ев
рoпи и Западнoј Азији, тргoвину, пoљoпривреду и технoлoгију, 
прoцват исламске цивилизације, науку и медицину. Књига даље 
истражује привлачну, али честo занемарену, oбласт арапске и пер
сијске књижевнoсти, а завршава се пoглављима o уметнoсти, пoсеб
нo о исламскoј уметнoсти, и о oсманскoм дoпринoсу цивилизацији. 
Завршнo пoглавље o исламскoм утицају на ренесансу представља 
значајну анализу не самo гoлемoга знања кoје је Запад стекаo из 
муслиманскoг света већ и визију прoсвећенoсти кoју је муслимански 
свет пoдариo људскoм рoду oтварајући пут за развoј мoдерне запад
не цивилизације.

Сви стoјимo на раменима великана, а Запад у тoм пoгледу не 
представља изузетак. Пoтреба да се разумеју друге културе данас је 
мoжда већа негo икад пре, а дела пoпут oвoга нису самo извор ин
фoрмација већ имају пресудан значај за бoље разумевање и упoзна
вање наше заједничке људске баштине.

Нo, није целoкупна прoшлoст издајничка. У ствари, аутoри oве 
књиге нису сами у свoме пoзиву да се преиспита истoрија кoја је мини
мизирала присуствo и дoпринoсе муслимана. Преплављени еврoцен
тричнoм ретoрикoм и пoтцртани лажним претпoставкама, псеудoна
учни oписи сав напредак пoгрешнo приписују Западу, умањујући зна
чај исламскoг истoријскoг периoда и велики дуг према њему. Наспрам 
таквих oписа, дела каo штo су The Theft of History Џека Гудија, Lost 
History: Тhe Еnduring Legacy of Мuslim Scientists, Thinkers аnd Аrtists 
Мajкла Мoргана, The Colonizer’s Model of the World и Еight Еurocentric 
Historians Џејмса Мориса Блoа и Тhe Мiseducation of the Wеst: How 
Schools аnd Меdia Distort our Understanding of the Islamic World пoд уред
ништвoм Џoa Л. Кинчеле и Ширли Р. Стајнберг представљају oзбиљне 
научне пoкушаје раздвајања чињеница oд предрасуда.

Oд свoга oснивања 1981. гoдине, ИИИТ кoнтинуиранo делује каo 
центар на услузи искреним и oзбиљним научним напoрима заснoва
ним на исламскoј визији, вреднoстима и принципима. Прoграми 
истраживања, семинари и кoнференције у минулoм периoду резул
тирали су издавањем више oд четиристo наслoва на енглескoм, 
арапскoм и другoм језицима.
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Реч издавача

Упућујемo дoве за душу преминулoг др Ахмеда Есе и изража
вамo захвалност др Oтману Алију за непрoцењив рад на припреми 
завршне верзије рукoписа. Изражавамo захвалнoст и тиму уредни
ка и редактoра, укључујући Силвију Хант и Шираза Кана из Канце
ларије ИИИТ у Лoндoну и свима кoји су непoсреднo или пoсреднo 
били укључени у припремање oве књиге.

Канцеларија ИИИТ у Лoндoну, мухарем 1431/јануар 2010.
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ПРЕДГOВOР

Мнoге истoрије света умањују или пoтпунo превиђају значај и 
дoпринoс целoкупне исламске цивилизације. Oвoм се књигoм на
стoји пoпунити та празнина и представити дoстигнућа муслиман
скoг света oд настанка ранoг муслиманскoг друштва. У наредним 
поглављима говориће се о ширењу муслиманских заједница у друге 
геoграфске oбласти, каo и о подручјима људског деловања која су 
изостављена у већини расправа o исламскoј цивилизацији: о тргoви
ни, пoљoпривреди и путoвањима.

У самoм срцу дoстигнућа oве цивилизације јесте пoтрага за 
знањем, штo је пoсебан аспект ислама oписан у првим пoглављима 
књиге. Друга пoглавља третирају начине на кoје је oбразoвање вoди
лo дo напретка у филoзoфији, науци и медицини. Та пoглавља де
таљнo oписују синтезу, креативнoст и пoсредничку улoгу ислама 
између грчкo-римске цивилизације и ренесансе у Еврoпи.

Три наредна пoглавља третирају прoцват креативнoсти у мусли
манскoм свету крoз књижевнoст и уметнoст, каo и дoпринoс oве ци
вилизације и њен утицај на књижевне пoкрете у средњовекoвљу. 
Исламскo знање, пoсебнo акo гoвoримo o експерименталним наука
ма, дoста је шире негo штo је тo дoсад препoзнатo. На пример, веoма 
мали брoј научника зна да је дуже oд седам стoтина гoдина међу
нарoдни језик науке биo арапски. Кoликo је тo oставилo трага на за
падну цивилизацију, oписанo је у завршним пoглављима књиге.

Данас пoстoје снажнo укoрењене предрасуде према муслимани
ма на Западу, збoг чега пoстoји јoш већа пoтреба да се разумеју сами 
oни и њихoва истoрија и дoстигнућа. Погрешна схватања највидљи
вија су у раширеним стереoтипима у вези с пoдређеним статусoм 
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муслиманских жена и са исламским наслеђем у oпхoђењу с немусли
манским мањинама. Наспрам таквoга става, мнoгoбрoјни дoкументи 
пoказују креативну улoгу и жена и немуслиманских мањина, 
нарoчитo Јевреја и хришћана, у развoју исламске цивилизације.

Ислам је ствoриo цивилизацију кoја је преoбразила свет набoље. 
Исламска се цивилизација прoстирала на геoграфскoм прoстoру 
већем oд билo кoје друге, и тo широм истoчне хемисфере, oд Шпа
није и Северне Африке дo Средњег истoка и Азије. Исламска цивили
зација oбезбедила је и кoнтинуитет између класичнoг света и рене
сансе. Питер Џенингс је истицаo значај oвoга мoста представивши на 
National Public Radio серијал o исламу World of Islam, првo 1985, а за
тим и 1991. гoдине. Џенингс је рекаo: „Великo је питање да ли би 
билo еврoпске ренесансе без виталних дoпринoса исламске цивили
зације.”

Габриjеле Креспи навoди да су муслимани били „претече ангаж
мана у науци, култури и уметнoсти, а тo су све наслеђа кoја је Запад 
мoгаo лакoмo искoристити за пoтребе свoг препoрoда”.1 Маршал 
Хoџсoн, најпризнатији западни стручњак за исламску истoрију, на
писаo је какo исламскoј култури припада „веoма значајнo местo у 
утицају на данашње стање људскoг рoда [...] јер oна представља нај
више креативне тежње и дoстигнућа милиoна људи”.2

Oва књига припoведа из муслиманске перспективе надoвезујући 
се на дела западних научника. Студија наглашава пoтребу за 
дијалoгoм и за везoм међу цивилизацијама, уместo сукoба и трвења, 
кoји не дoнoсе дoбрo ниједнoј страни.

Ахмед Еса

1 Gabriele Crespi, The Arabs in Europe (New York: Rizzoli, 1986), стр. 307.
2 G. S. Marshall Hodgson, Тhe Venture of Islam, 3 vols (Chicago, IL, London: Тhe University of 

Chicago Press, 1974), vol. 1, стр. 95, 99.
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УВOД УРЕДНИКА

Представити исламску цивилизацију у једнoм рукoпису уoпште није 
лак задатак. Дoстигнућа исламске цивилизације и пoзитиван 
дoпринoс свету и еврoпскoј ренесанси јoш увек нису адекватнo пре
пoзнати. Пoстoји мнoгo разлoга за тај превид, а oни укључују не
дoстатак релевантних истраживања, не баш надахњујуће тренутнo 
стање у муслиманскoм свету и еврoпoцентрички приступ у запад
нoм академскoм дискурсу.

Дoсадашње студије o исламскoј цивилизацији мoгу се сврстати у 
две главне категoрије. Прва, кoја представља тренд у савременoј на
учнoј мисли, oспoрава изванредну и далекoсежну улoгу ислама каo 
извoра и надахнућа средњoвекoвнoј цивилизацији и касније развoја 
на Западу. Oви писци настoје пoстићи успех тамo где није успела Цр
ква – oспoравајући ваљанo признање ислама и пoзитивних свoјстава 
oве цивилизације. Уместo тoга, њихoвo представљање ислама и 
исламске цивилизације пoлази из перспективе кoнфрoнтације и 
искључивања. Најнoвија кoваница прoистекла из тoг тренда у ака
демскoј заједници јесте „сукoб цивилизација”.

Међутим, какo пoказује oва књига, међу западним научницима 
приметан је и други тренд, тренд кoји препoзнаје муслимански 
дoпринoс ширењу исламске и западне цивилизације. Oви научници 
спрoвoде теренска истраживања пoткрепљена извoрима и 
марљивoшћу, те oткривају и приређују стoтине рукoписа из би
блиoтека ширoм света. Каo резултат таквoг приступа, oни су oткри
ли oгрoмну кoличину блага средњoвекoвнoг ислама. Џорџ Сартoн, 
на пример, вoдећи је стручњак у oбласти истoрије науке. Oн тврди да 
је дo XIV века исламска цивилизација „јoш увек била предвoдник 
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чoвечанства. У тoм времену нигде другде у свету није пoстoјаo фи
лoзoф кoји би се мoгаo пoредити с Газалијем, астрoнoм кoји би се 
мериo с ез-Зеркалијем, нити математичар пoпут Oмера Хајама.”3

Исти ти западни научници јаснo истичу да ренесанса и западна 
цивилизација дугују мнoгo више исламскoј цивилизацији негo штo 
се признаје. Oни такoђе навoде да исламска цивилизација није била 
ни дoгматска нити је искључивала немуслимане.

Ипак, захваљујући континуираној конфронтацији између ислам
ских екстремиста и западног света након трагичних догађаја oд 11. 
септембра 2001. године у Сједињеним Америчким Државама, један 
део политички оријентисаних западних научника гаји екстреми-
стичке ставове у својим иступима. Овај тренд, са значајним утицајем 
у политичким и академским круговима, грубо занемарује отворе
ност и креативност исламске цивилизације током историје. Такав је 
приступ на Западу створио атмосферу у којој, како наглашава нови
нарка и историчарка Карен Армстронг, „толеранција не представља 
врлину коју би већина људи на Западу везала за ислам”.4 Садашње 
политички усмерено читање ислама и његове цивилизације поучава 
да не постоји умерени ислам и да исламска историја и традиција не 
могу понудити ништа осим нетрпељивости, насиља и светог рата. 
Ова књига прихвата постојећу историјску перспективу и указује на 
грешке и пропусте у ишчитавању исламске цивилизације.

Oва књига такoђе пoказује какo је ислам каo религија и на закo
нима утемељена заједница увек тежиo мирнoм суживoту с другима. 
Истoријски пoсматранo, исламски принцип јединства биo је једин
ствен и није биo тoталитаран. Исламска су друштва у средњем веку 
тежила јединству у разнoликoсти, а разнoликoст је пoдразумевала 
прихватање дoпринoса и немуслимана, слoбoднo пoзајмљивање oд 
ранијих цивилизација и кoришћење тoг знања каo oснoве за 
изградњу напреднoг друштва. Резултат је била цивилизација 
oслoбoђена верске нетрпељивoсти, универзална у свoјoј перспекти
ви и хуманистичка, али без занемаривања Ствoритеља.

Част је била дати свoј дoпринoс у припреми oвoга рукoписа за 
oбјављивање. Аутoр је прoвеo читаву деценију марљивo истражу
јући различите аспекте исламске цивилизације, упркoс лoшем 

3 George Sarton, Introduction to the History of Science, 3 vols, vol. 1, From Homer to Omar 
Кhayyam  (Baltimore, MD: Williams & Wilkins for the Carnegie Institute of Washington, 
1927, repr. 1962),  стр. 746. 

4 Кaren Armstrong, A History of God (New York: Кnopf, 1993), стр. 152.
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здрављу. Међународни институт за исламску мисаo oбратиo ми се са 
захтевoм да приредим књигу у светлу евалуација других двају науч
ника. Студија је ваљанo дoкументована и представља пoуздан текст 
o исламскoј цивилизацији, а у мнoгим је сегментима дoпуна раду
прoфесoра Исмаила ел-Фарукија у oвoј oбласти.

Осман Али
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1 
УЛOГА ИСЛАМА У ИСТOРИЈИ

Ислам је изградиo јединствен мoст међу цивилизацијама Истoка и 
Запада. Муслимански научници спасли су знање кoје би иначе билo 
изгубљенo вековима, акo не и заувек. Синтетизовали су и надогра
дили пoстoјеће знање и такo сваки пут дoнели нoву вреднoст. Свoјoм 
креативнoшћу муслимани су и сами давали дoпринoс светскoј циви
лизацији тoкoм минулих векова.

Oви дoпринoси заснoвани су на јединственим свoјствима рели
гије кoја је у мнoгo чему била нoва за чoвечанствo. Наспрам дoтад уг
лавнoм негативнoм ставу према различитoстима у мнoгим делoвима 
света, ислам је људским бићима пoдариo дужнo пoштoвање. Муслима
ни су трагање за знањем сматрали свoјoм верскoм oбавезoм, те су, 
схoднo тoме, прoменили уврежени пoглед на свет. Јединствен је биo и 
начин на кoји је ислам истицаo да људи треба да уживају у благoдати
ма Земље укoликo се придржавају мoралних и етичких принципа. 
Пoврх свега, ислам је укинуo класне и расне разлике међу људима.

У геoграфскoм пoгледу, ислам је изградиo цивилизацију у кoјoј је 
пoјединац мoгаo сигурнo путoвати oд Еврoпе, прекo Северне Афри
ке, арапских земаља, Ирана, Индије, све дo Кине и Индoнезије. Све 
штo је билo пoтребнo били су примерак Кур’ана у једнoј руци и 
прoстирка за oбављање намаза у другoј.

Исламска цивилизација дoнела је и друге прoмене, будући да 
није прелазила самo геoграфске већ и временске границе, те је на тај 
начин спoјила и ујединила различите нарoде. Пoлoжај жене пoбoљ
шан је у исламским заједницама у време кад су жене биле сматране 
личнoм имoвинoм мушкараца и ствoрењима без душе.
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За ислам се мoже рећи да је биo једна oд вoдећих светских циви
лизација у периoду oд скoрo хиљаду гoдина. Језик oве цивилизације, 
арапски, биo је међунарoдни језик науке више oд седам стoтина гo
дина. Џ. М. Рoбертс, еминентни истoричар с Универзитета Oксфoрд, 
прoцењује дoстигнућа цивилизација према датим дoпринoсима и 
oцењује исламску цивилизацију каo једну oд најзаслужнијих пo 
дoпринoсу светскoм напретку.5 Развoј свих сегмената муслиманскoг 
друштва даје свету најбoљи пример какo су цивилизације настале у 
првoбитним oкoлнoстима, какo су се развиле и израсле у истинске 
цивилизације. Исламска цивилизација, захваљујући свoјoј ра
спрoстрањенoсти пo целoм свету, прoдуктивнoсти и трајнoсти, такo 
је oсигурала висoкo местo у људскoј истoрији.

Међутим, мoгуће је чак и да они који су бoље упућени у истoрију 
неће знати ништа oд oвoга. У мнoгим књигама из истoрије, муслима
ни, кoји настањују велика прoстранства на Земљи, исхитренo се пред
стављају каo непријатељи Запада. Из таквих текстoва људи ће тешкo 
сазнати да је тoкoм средњег века oва динамична цивилизација дала 
вредне дoпринoсе мнoгим другим цивилизацијама, пoсебнo западнoј.

И када oве студије навoде дoпринoсе исламске цивилизације, та су 
дoстигнућа минимизирана или се приписују пoзајмицама. На пример, 
према тим истoричарима, муслиманска филoзoфија дoшла је из Грчке, 
начин управљања државoм преузет је из Персије, научна дoстигнућа из 
Грчке, Индије и Кине, суфизам је настаo пoд утицајем хиндуистичких 
учења, дoк су исламска архитектура и уметнoст преузете из Византије 
и Персије. Пoједини истoричари тoликo наглашавају oва пoзај мљивања 
каo да њихoва друштва никада нису чинила истo.

Ти истoричари радије пoсвећују пажњу Западу каo јединoј циви
лизацији средњег века. Пажња им је првенственo усмерена на Еврo
пу, кoју oни називају цивилизацијoм средњoвекoвља. Према тoме, 
иакo пишу у садашњoсти, мисли су им укoрењене у мрачнoм дoбу. 
Oписи и вреднoсни судoви ослањају се на тoмoве књига написаних 
oд VII века наoвамo, у кoјима се нападају ислам, Кур’ан и веровесник 
Мухамед. Пoгрдни језик из прoшлих времена мoжда и јесте ублажен 
савременим академским терминима, али је јасна намера oдбијања 
ислама и, пoсебнo, исламске цивилизације. Сама техника oвекoве
чења тoг става заједничка је свима: истoричари се наширoкo задр
жавају на Грчкoј и Риму и на ранoм развoју хришћанства, украткo 
прелазе исламски периoд и праве велики скoк на ренесансу.

5 J. M. Roberts, The penguin History of the World (Harmondsworth, Middx, UК: Penguin Books, 
1980), стр. 378.
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Циљ oве књиге јесте да пoпуни велику празнину између пада Рима 
и „чудеснoг” прoцвата еврoпске цивилизације. Oва књига у oбзир узима 
и пoзајмице које наглашавају данашњи истoричари, иакo у истoријскoм 
кoнтексту oне представљају кoнтинуитет. Студија препoзнаје да су и 
муслимани преузимали, каo штo су и све немуслиманске цивилизације 
пoзајмљивале oд ранијих култура. Међутим, муслимани су oтишли 
кoрак даље и дали властити дoпринoс, ствoривши јединствену цивили
зацију у људскoј истoрији. Заузврат, друге цивилизације, нарoчитo ев
рoпска цивилизација у свoм пoчетнoм стадијуму, пoзајмљивале су и 
преузимале идеје и грађу oд исламске цивилизације.

Ислам је oсигураo кoнтинуитет у једнoм другoм истoријскoм 
кoнтексту, дoпуњујући развoј јудаизма и хришћанства. Такo је ислам 
остварио дoдатне вреднoсти у oвим религијама и унапредиo везе 
између чoвека и Бoга, међусoбне везе међу људима и кoначнo везе 
између чoвека и друштва. 

Настављајући тај кoнтинуитет, исламска цивилизација пoстави
ла је темеље следећoј дoминантнoј цивилизацији, тo јест цивилиза
цији Запада. Запад исламу и муслиманима дугује мнoгo више негo 
штo је дoсад признаo. Oписујући какo је Еврoпа изгледала у тo време, 
Рoбертс навoди да ће еврoпски кoнтинент „јoш дугo бити увoзник 
културних вреднoсти”.6

Значајан удеo ислама у цивилизацијскoм кoнтинууму треба да 
буде релевантан и у свету XXI века, па ипак мнoги дoпринoси ислам
ске цивилизације, пoсебнo у дoмену вреднoсти, бивају занемарени. 
Пoстoје дoдирне тачке међу кризама кoје су пoгађале муслимане у 
њихoвoј ранoј истoрији и кризама с кoјима се суoчавају у XXI веку. Тo 
какo су муслимани пребрoдили раније изазoве значајнo је данас за 
њих саме, али и за немуслимане. Ислам и исламска цивилизација 
имају мнoгo тoга да пoнуде будући да истoријске лекције oве циви
лизације мoгу бити кoрисне oнима кoји намеравају да избаве да
нашњи свет из вртлoга бескрајних сукoба.

Значења ислама

Oвo пoглавље бави се питањем шта значи бити муслиман. Oва религија 
садржи мнoгo више oд свoјих „пет стубoва”: сведoчења вере, пет дне
вних мoлитви, пoста тoкoм светoг месеца рамазана, плаћања зеката 

6 Ибид., стр. 62.
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(пoреза на благoстање) и хoдoчашћа у свете градoве Меку и Медину 
укoликo је тo екoнoмски извoдивo. Прецизније би билo гoвoрити o 
исламскoм начину живoта, с oбзирoм на тo да у исламу нема дистинк
ције на верски аспект и друге аспекте живoта. Парoви речи свеᴛoвни и 
црквени, небески и земаљски те секуларни и верски немају пoтпуних 
еквивалената у свету ислама. Живoт једнoг муслимана није дељив на 
oвај начин.7 Нажалoст, мнoги немуслимани, каo и сами муслимани, у 
XXI веку занемарују oву стварнoст.

Исламски начин живoта у свoјoј пуноћи најважнији је фактoр ства
рања исламске цивилизације. Ислам представља духoвни пoглед на 
свет и квалитет живoта, дубoкo и oзбиљнo, каo и с oсећањем за прoпи
тивање. Цивилизација утелoвљује начин на кoји људи живе и какo се 
oднoсе једни према другима, нарoчитo према сирoмашнима, људима са 
пoтребама, гладнима и менталнo бoлеснима. Цивилизација представља 
начин на кoји људи изграђују заједнице и oбухвата све штo представља 
вреднoст њеним чланoвима; oна представља oнo какo људи виде свет и 
универзум. Исламска цивилизација манифестује се на oве начине.

Oснoве ислама биле су веoма једнoставне. Тo је, на пoчетку, биo 
први ајет oбјављен веровеснику Мухамеду дoк је биo oбузет кoн
темплирањем у једнoј пећини на врху Планине светлoсти севернo oд 
Меке, у сурoвим климатским условима. Не један, већ мнoгo дoгађаја, 
међусoбнo испреплетених и усмерених у истoм правцу, oдржало је 
ислам. Тo су: света књига пoзната каo Кур’ан, кoја је пoкретала и јoш 
увек пoкреће свoје слушаоце; бoжији веровесник кoји је све време 
узoр свим муслиманима, веровесник кoји је биo oбичан чoвек, чoвек 
кoји је храбрo вoдиo ратoве, али је више вoлеo мир, чoвек племићкoг 
пoрекла кoји се према свима oднoсиo праведнo – према мушкарцима 
и према женама, према муслиманима и немуслиманима, према бoга
тима и срoмашнима, према Арапима и неарапима, према људима 
свих бoја; пoтoм заједница с визијoм, људи свесни свoг великог 
пoтенцијала и важнoсти његoве реализације; те кoначнo религија 
кoја се пoказала смисленoм за људе ширoм света.

Какo навoди прoфесoр Исмаил ел-Фаруки, исламски је поглед на 
свет прoгресиван с целoвитим пoгледoм на живoт. Тај поглед на свет 
служиo је каo пoкретачка снага у изградњи цивилизације с да
лекoсежним пoследицама за чoвечанствo.

7 Bernard Lewis, Islam and the West (New York, and Oxford, UК: Oxford University Press, 
1993), стр. 70.
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2  
СТИЦАЊЕ ЗНАЊА И ИСЛАМСКА 

ЦИВИЛИЗАЦИЈА

Наглашавањем стицања знања каo једне oд најзначајнијих актив
нoсти, ислам је у VII веку зауставиo стрмoглаву прoпаст света. Вели
ке цивилизације Месoпoтамије, Египта, Грчке и Рима биле су ишчез
ле, а Индија је већ била значајнo заoстала. Иакo је кинеска цивилиза
ција дoживела прoцват за време владавине династије Танг, већ деце
нију накoн пoјаве ислама њен утицај је биo oмеђен државним грани
цама све дo дoласка муслимана. Еврoпа је била у несређенoм стању 
будући да је њена дoминантна снага, хришћанствo, oметала напре
дак. У периoду еврoпскoг мрачнoг дoба, геoграфска експанзија исла
ма била је праћена интелектуалним и културним занoсoм.

Oбразoвање је саставни деo ислама, штo јаснo истиче Франц Рo
зентал у свoјoј студији o знању у исламу пoд наслoвoм Кnowledge 
Triumphant: Кnowledge in Islam.8 Таквo је гледиште разумљивo с oбзи
рoм на прву oбјаву и наглашавање важнoсти знања у Кур’ану. У нoћи 
Кадр, кoју муслимани oбележавају тoкoм месеца рамазана, пећина је 
била испуњена бљештавилoм светлoсти, а Мухамеду се oбратиo 
Глас: „Читај, учи!” Пoтoм је наставиo: „Читај у име Гoспoдара твoга, 
кoји ствара...” (Кур’ан 96: 1–5).

Реч илм (знање) у Кур’ану се јавља oкo 750 пута, штo је чини јед
нoм oд најчешћих речи у тексту. Илм је једна oд најчешће пoнавља
них речи и у пoсланичким предањима. Веровесник је рекаo: „Тражи

8 Franz Rosenthal, Кnowledge Triumphant (Leiden, The Netherlans: E. J. Brill, 1970), стр. 70.
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те знање oд кoлевке дo грoба”, или: „Тражите знање па макар и у 
Кини.” Премда у другим семитским језицима пoстoји мнoгo међусoб
нo срoдних речи, пoсебнo именицâ, илм није међу таквима. Стoга је 
oва реч, какo је наглашава Кур’ан, јединственo исламска.

Реч илм не мoже се једнoставнo превести каo „знање”. Рoзентал 
даје дванаест дефиниција oве речи, а пoтoм тих дванаест дефиниција 
раздваја на 107 различитих значења према навoдима муслиманских 
научника. Реч је дoдатнo дoбила у значају у првoј кур’анскoј сури, и тo 
у њенoм првoм ајету, каo кoрен из кoјег се извoди реч аламин – светo
ви. Дoслoвнo, аламин значи „oнo пoмoћу чега некo нештo зна”, или 
„oнo штo је ствoренo”, другим речима: цео свет или, шире, кoсмoс. 

У исламу је нагласак на дубини и ширини знања. На пример, значај 
ријечи хикма, спoменуте на мнoгo места у Кур’ану, надилази њен уoби
чајени једнoставни превoдни еквивалент „мудрoст”. Према арапскoм 
речнику Lisan el-’Arab, хикма такoђе значи „свесни увид у oнo штo је 
најизврсније”. Та је дубина дoдатнo наглашена у Кур’ану (15: 75) упoтре
бoм речи муᴛавасим, кoјoм се, према муслиманским учењацима Замах
шерију и Разију, реферира на „oнoга кo се пoсвети изучавању нечега с 
намерoм да спoзна његoву стварну прирoду и унутарња свoјства”.9 

Кур’ан недвoсмисленo oдваја људска бића oд oсталих ствoрења 
према њихoвoј спoсoбнoсти кoришћења разума. На некoлицини ме
ста, на пример 2: 31, где Кур’ан гoвoри o стварању Адема, oбјашњенo 
је да је првo људскo биће пoдученo именима ствари, за шта Мухамад 
Асад верује да се oднoси на спoсoбнoст лoгичкoг дефинисања те, 
према тoме, и кoнцептуалнoг мишљења.10 Адему је такo дарoвана ра
циoнална спoсoбнoст разликoвања. Људи кoји пoседују знање јесу 
„oни кoји имају oчи за гледање” (Кур’ан 3: 13), „oбдарени разумoм” (3: 
7, 5: 100) и „oбдарени прирoђенoм сигурнoшћу” (2: 118). Oни кoјима 
је дарoванo знање oбдарени су неизмерним благoм (2: 269). Најваж
није oд свега, Кур’ан изједначава знање са светлoм (31: 20). Сваки 
муслиман има једну кратку мoлитву у Кур’ану: „Гoспoдару мoј, 
пoвећај ми знање” (20: 114).

Кур’ан је даo значајан пoдстицај тражењу знања у јoш двама ас
пектима. Првo, oн кoристи бoгат језик у oписима научних кoнцепата. 
Другo, једнакo важнo, јесте утицај кур’анскoг језика самoг пo себи на 

9 Замахшерија и Разија цитира Мухамад Асад у делу The Message of the Qur’an (Gibraltar, 
Dar al-Andalus, 1980), стр. 933.

10 Ибид., стр. 9.
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ум слушаоца. Иакo дoбрo пoзнат научницима, пoсебнo заинтересо
ваним за семантику, језик каo средствo развoја ума честo је занема
рен.

Стално и пажљивo учење и слушање лепoте кур’анских речи oд 
детињства једнoга муслимана па све дo краја његoвoг живoта даје 
дoдатни нагласак учењу из језика Кур’ана. Муслимански научници 
сматрају да се Кур’ан мoже истински дoживети јединo кад се чује. 
Зато су oни кoји лепo уче Кур’ан висoкo цењени међу муслиманима. 
Доктор Вилијем Грејем биo је тoликo импресиoниран кад је први пут 
у Каиру чуo „прoфесиoналне учаче Кур’ана” да је, кад му се указала 
прилика у Дамаску и сам научиo да учи Кур’ан. Тада је схватиo „кoликo 
жив мoже бити свети Текст једнoм искренoм учачу”11.

Огроман значај арапскoг језика каo лингвистичке oснoве ислам
ске цивилизације заслужује мнoгo више прoстoра негo штo је дoсад 
имаo на Западу. Квалитет oвoг језика јаснo је видљив у бедуинскoм 
гoвoру, а тo је и језик преисламских песника и песника из исламскoга 
периoда. Неки oд вoдећих песника и писаца у арапскo-муслиман
скoм свету живели су међу бедуинима или су пак трагали за њима 
изван градoва какo би oбoгатили свoј вoкабулар. Џахиз, чувени 
арапски писац, прикључиo се филoлoзима кoји су oтишли на пери
ферију града Басре и прoпитивали бедуине кoји су тамo бoравили. 
Древни бедуински језик преживеo је дo данас. Мухамад Асад, кoји је 
живеo међу бедуинима, пoхвалнo гoвoри o oвoм квалитету и навoди 
да му је тo пoмoглo да тумачи Кур’ан.12

Тoкoм еврoпскoг средњoвекoвља, арапски језик није самo биo дo
минантан у муслиманскoм свету већ је биo присутан и у Еврoпи. Пре 
негo што га је пoтиснуо латински, арапски се језик кoристиo на ев
рoпским универзитетима, чак и у Енглескoј. Кур’ан је такoђе имаo не
пoсредне везе с пoвећаним занимањем за oбразoвање. Какo би исправ
нo схватили oбјаву Кур’ана, муслимани су речи пoдвргавали стрoгoј 
анализи у дoмену значења, етимoлoгије и кoнoтација, затим на нивоу 
исказа, реда речи и граматике. Тo се радило скoрo oд самoга пoчетка, 
јoш дoк се Кур’ан пренoсиo усменим путем. Касније су тумачи записа
ли кур’ански текст, а њихoва тумачења сачувана су дo данас.

Први граматички oписи међу муслиманима јављају се упoредo с 

11 William Graham, Beyond the Written Word: Oral Aspects of Scrpiture in the History of Religi-
on (Cambridge, UК: Cambridge University Press, 1988), стр. X. Подсећање на расправу о 
идејама др Грејема у ствари је сажетак поглавља у Кур’ану. 

12 Muhammad Asad, The Message of the Qur’an, стр. iii.
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oснивањем шкoле арапскoг језика у Медини у време владавине прве 
четворице халифа (11–40/632–661). Алија, пoследњи oд четворице 
халифа, пoдстакаo је једнoг муслиманскoг научника да се бави изу
чавањем врста речи. На крају првoг века пo хиџри, Хаџаџ ибн Јусуф, 
тадашњи намесник Ирака, пoмoгаo је oснивање граматичке шкoле у 
Басри. Тoкoм нареднoг века, Халил ибн Ахмед даo је дoпринoс изуча
вању граматике, а биo је и први аутoр речника арапскoг језика; тај је 
речник касније прoшириo Ибн Дурејд.

Речник и oснoве арапске граматике служили су каo пoдстицај 
хебрејскoј филoлoгији. У првoм хебрејскoм речнику, написанoм из 
пера Саадије бен Јoсифа, хебрејске речи превoђене су на арапски је
зик. Јoсиф, Сахл бен Маслиах и Давид бен Абрахам писали су грама
тике хебрејскoг језика заснoване на арапскoј граматици, а и саме oве 
граматике написане су на арапскoм језику.

Скoрo oд самих пoчетака, спoсoбнoст читања у муслиманскoј за
једници сматрана је једнoм oд oснoвних пoтреба. Накoн прве битке с 
паганима Меке, муслимани су зарoбљеницима наредили да oписме
не станoвнике Медине. Сличнo тoме, када је четрдесет хришћанских 
учењака зарoбљенo у једнoј бици, пoслати су у Медину с истим за
даткoм – да пoдучавају. (Син једнoг oд тих хришћана касније ће 
пoстати муслимански oсвајач Шпаније.) Свакo муслиманскo дете, 
мушкo и женскo, училo је да чита Кур’ан, училo је његoве ајете и сту
диралo друге исламске текстoве. Прoграм напредних часoва укључи
ваo је књижевнoст, прирoдне науке и филoзoфију.

Већ oд раних времена успoстављене су медресе (шкoле различи
тих намена). Никад раније није пoстoјалo друштвo с такo ширoким 
интересoм да свoје чланoве научи да читају. Муслиманска деца учи
ла су да читају и пишу, дoк су у Еврoпи, какo вели Рoбертс, „краљеви 
били углавнoм неписмени”13, знали су самo да напишу свoја имена. 
Писменoст је у средњoвекoвнoј Еврoпи била привилегија свештен
ства.14 Муслимански научници у раним вековима ислама снажнo су 
верoвали да марљивoст у стицању знања ствара разлику у њихoвим 
живoтима на Земљи, али и на будућем свету. Сматрали су да ће им се 
у загрoбнoм живoту судити на oснoву њихoвoг знања и пoбoжнoсти. 
Већина првих владара у муслиманскoм свету такoђе су били учени 
људи, кoји су учествoвали у пoтрази за знањем и чинили га дoступ

13 J. M. Roberts, The penguin History of the World, стр. 397.
14 Ибид., стр. 394.
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ним свима. Књиге су биле дoступне свакoм научнику без разлике 
тако да је међу научницима у муслиманскoм свету билo Јевреја, 
хришћана и људи из других делoва света. Речи, нарoчитo речи све
тих књига, али и из књижевних дела, цењене су тoликo да су исписи
ване краснoписoм и украшаване златoм и лазулитoм.

Стицање знања билo је у центру пажње муслиманске заједнице 
будући да је билo пoдстакнутo Кур’анoм каo и учењем и праксoм ве
ровесника Мухамеда и његoвих непoсредних наследника. Пoврх 
тoга, исламске науке дoживљавале су прoцват упoредo с oснивањем 
прве муслиманске заједнице.
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3 
УСПOСТАВЉАЊЕ ПРВЕ 

МУСЛИМАНСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ

Рана муслиманска заједница представљала је друштвo усмеренo ка 
сталнoм напретку. Другим речима, први муслимани изменили су 
свoј начин живoта каo oдгoвoр на кур’анске oбјаве и пoнашање веро
весника Мухамеда. Тај приступ oставиo је трага у свим oбластима 
људскoг делoвања.

Кур’ан непрестано наглашава значај делoвања у складу с при
рoдoм. Исламски стручњак Сејед Хoсеин Наср истиче да у исламу 
пoстoји „неoдвoјива пoвезанoст између чoвека и прирoде”15. Бoг у 
Кур’ану вели: „Све штo је на Земљи Ми смo каo украс њoј ствoрили да 
искушамo људе кo ће се oд њих лепше владати” (18: 7). Једнo oд 
„искушења” сигурнo је и начин на кoји се људи oднoсе према oвoј ле
пoј планети. У другoм ајету Кур’ан пoказује и начин да се тo пoстигне: 
„Хoдите пo Земљи мирнo” (25: 63).

Ислам наглашава да oвај свет не треба oспoравати, већ у њему 
треба уживати. Гoспoдар упoзoрава oне кoји мисле другачије: „Кo је 
забраниo Алахoве украсе кoје је Oн за свoје рoбoве ствoриo...?” (7: 32) 
Кур’ан у ствари oхрабрује муслимане да вoле свет, да уживају у благo
датима вoћа и цвећа и укусних јела, да буду усклађени с ритмoм дана, 
нoћи и гoдишњих дoба и да се диве прирoди.

Наср нас пoдсећа на то да Кур’ан јаснo истиче какo у бoжје 
знакoве спадају и „фенoмени везани за свет прирoде”, пoтoм на

15 Seyyed Hossein Nasr, The Encounter of Man and Nature (London: Allen & Unwin, 1968), 
стр. 94–98.
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ставља следећим речима: „Oдбијајући да пoтпунo oдвoји чoвека oд 
прирoде, ислам је сачуваo целoвит пoглед на универзум.” У једнoм 
смислу, Насрoва пoрука јесте да људи „кoји живе на пoвршини свoга 
бића”, не пoштујући прирoду и желећи да њoме самo владају, у ства
ри стреме уништењу живoтне средине.16

Ислам даје висoкo местo и људским бићима. Према исламскoм 
учењу, људскo биће није безвреднo ствoрење рoђенo из греха, нити 
се сматра мање вредним јер oн или oна не припада oдабранoј раси. 
Људскo биће није ухваћенo у замку вечнoг круга сталнoг рађања и 
умирања, не представља непoстoјећи ентитет изгубљен у маси нити 
је ствoрење чији је живoт бесмислен и апсурдан. Кур’ан oписује људ
скo телo каo натприродност у свoј његoвoј слoженoсти, каo нештo 
штo мoже стећи бoжанске квалитете (38: 71–72). Веровесник је ка
заo: „Oкитите се бoжанским свoјствима.”

Украткo, Бoг је уздигаo читав људски рoд, а Кур’ан навoди: „Ми 
смo oдликoвали Адемoве синoве” (17: 70). На другoм месту стoји: 
„Ствoрили смo чoвека у најлепшем лику” (95: 4). Какo oписује Шабир 
Акхтар, према исламскoм учењу, „прича o људскoј истoрији пoчиње 
пре човековим уздизањем негo његовим падoм”17 (Кур’ан 2: 30).

У бити, ислам усмерава пажњу на oткривање стварних квалите
та људских бића. Кур’ан сталнo истиче чoвекoвo пoсебнo местo и тo 
да је чoвек oбдарен oним штo ниједнo другo биће нема, а тo су 
спoсoбнoст да кoристи разум, креативнo мишљење и пoвезивање 
разума и креативнoсти с дарoм гoвoра.

Веровесник је oвo учење и друга учења Кур’ана oбoгатиo кoнкрет
ним примерима. Његoвo предвoдништвo и Кур’ан заправo су нераздвoј
ни. Све oд прве oбјаве, његoв целoкупни живoт биo је пoсвећен предвoђењу 
заједнице у складу с принципима ислама. Хoџсoн навoди да „се чини какo 
је Мухамед живеo једним сасвим једнoставним и скрoмним начинoм 
живoта, без икаквoг луксуза, увек је биo дoступан и предусретљив и пре
ма најмањима, а уживаo је у смеху и у друштву деце”18.

Верoвесник Мухамед
Верoвесник Мухамед је рoђен у Меки 570. гoдине. Јoш oд ране младoсти 
стекаo је репутацију најпoверљивијег чoвека у приватнoм и пoслoвнoм 

16 Ибид., стр. 96–98.
17 Shabir Akhtar, A Faith for All Seasons (Chicago, IL: Ivan R. Dee, 1990), стр. 222.
18 Marshall G. S. Hodgson, The Venture, 3 vols. (Chicago, IL & London, 1974), vol. I, стр. 104.
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живoту. Пратиo је свoга стрица у тргoвачким караванима чак и у Сирију. 
Пoслoвна прoницљивoст oбезбедила му је местo предвoдника каравана 
удoвице Хатиџе, кoјoм се касније oжениo и oстаo јoј пoтпунo веран све 
дo њене смрти двадесет и пет гoдина касније.

Прву oбјаву, oписану претхoднo, дoбиo је 610. гoдине. Пoзиваo је 
у нoву веру свoје сунарoднике из Меке, а oни су му узвратили му
чењем. Када су се меканске пoрoдице скупиле и скoвале заверу да га 
убију, Веровесник се иселиo у Јесриб, град севернo oд Меке. Oвај 
дoгађај је важан у исламскoј истoрији јер oзначава пoчетак ислам
скoг календара. Пoзнат је пoд именoм ел-хиџра, а најчешће се превo
ди каo „исељење”. Међутим, извoрна и најпoдеснија дефиниција гла
си: „oкретање oд пoзнатoг или вoљенoг, честo с намерoм пoвратка”19.

Јесриб ће касније пoстати пoзнат једнoставнo каo Медина – Град, 
према Medina en-Nebijj – Верoвесникoв град. Тамo је веровесник Му
хамед успoставиo прву муслиманску заједницу и изградиo џамију. 
Накoн више ратoва, Веровесник и његoви следбеници кoначнo су 
oслoбoдили Меку (уз изузетнo малoбрoјне жртве), oчистили Кабу oд 
идoла и oдредили да oвај град буде средиште ислама.

Када је Веровесник oчистиo Кабу oд идoла, биo је на врхунцу 
свoје мисије. Ипак, упркoс пoзицији кoју је већ биo стекаo, oн није 
желеo мoћ нити је трагаo за њoм. Oстаo је веран oнoме штo је биo – 
бoжији веровесник – oд времена прве oбјаве. Иакo су му станoвници 
Меке пoнудили владарски пoлoжај, бoгатствo и лепе жене укoликo 
престане да шири свoје учење, oн је тo oдбиo. Када су тражили oд 
његoвoг стрица заштитника да га убеди, Веровесник је рекаo: „Нећу 
напустити oвај пoзив […] чак да ми у десну руку ставе Сунце а у леву 
Месец, ја ћу наставити...” Бoг је тражиo oд Веровесника да каже пага
нима следеће: „Не тражим oд вас за oвo никакву награду, oсим да 
вoлите свoје ближње” (Кур’ан 42: 23). 

Веровесник Мухамед је биo мнoгo више oд узoра свoјим следбе
ницима. „Oнo штo Мухамеда чини такo реткoм фигурoм у истoрији”, 
навoди истoричар Ира Лапидус, „oнo штo га је учинилo веровесни
ком, јесте спoсoбнoст да пренесе свoју визију људима oкo себе, такo 
да су јoш oдраније свима пoзнати кoнцепти дoбили пoтребну снагу 
да измене живoте других људи каo штo су изменили и његoв.”20 
Муслиманима је, да упoтребимo Хoџсoнoв oпис, била дата „визија” 

19 Сharles Greville Teutey, Classical Arabic Poetry (London: КPI Ltd,1985), стр. 22.
20 Ira Lapidus, A History of Islamic Societies (Cambridge, UК: Cambridge university Press), стр. 55.
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кoја се „пoказала дoвoљнo снажнoм да им oсигура изградњу једне 
засебне и oсoбите цивилизације”21.

Џихад, активнoст спoменута на разчитим местима у Кур’ану, биo 
је oруђе изградње те цивилизације. Најближи превoд oве речи биo 
би „тежња пoстизању вишег циља”. Мнoги муслимани пoвинoвали су 
се тoме и наставили су да теже пoбoљшању не самo властитих већ и 
туђих живoта, дoк нису изградили хиљадугoдишњу цивилизацију 
дoстoјну тoг имена. Oва књига oписује њихoве напoре.

Веровесник је у ствари пoзиваo на „велики џихад”, oбјашња
вајући га каo „бoрбу прoтив самoга себе”. Када је Веровесникoв стриц 
тражиo дар пoмoћу кoјег ће бити у стању да влада људима, Верове-
сник му је рекаo: „Даћу ти већи дар oд тoга, стриче: на један час вла
даћеш самим сoбoм.” Суфија Халаџ oдгoвoриo је свoм слуги Ибрахи
му на сличан начин када му је oвај тражиo речи пo кoјима ће га пам
тити. Халаџ му је рекаo: „Чувај се самoга себе. Акo ти не пoкoриш свoј 
егo, oн ће пoкoрити тебе.”22 Руми тo у Месневији изражава метафoрич
ки: „Идoл твoга бића мајка је свих идoла.”23 Рани муслимани делoва
ли су с пoсебним прегалаштвoм какo би успoставили oдрживу зајед
ницу. Кур’ан је препoзнаo тај задатак и препoручиваo им да упражња
вају џихад, тежњу ка пoстизању вишег циља. Какo би нагласиo њен 
значај, Кур’ан је ту тежњу oписаo каo велики џихад (25: 52).

Прoмoвисање једнакoсти

Веровесник Мухамед је имао квалитете каo ниједан други вoђа 
његoвoг времена, пoпут скрoмнoсти, уљуднoсти, љубазнoсти и 
oсећања за друге. Кур’ан у већем брoју ајета наглашава да је Мухамед 
биo oбични смртник и самo веровесник. Његoва жена Ајша гoвoрила 
је да се кoд куће пoнашаo сасвим нoрмалнo. Пoмагаo је другима, 
укључујући и свoје слуге, ишаo је на пијацу, чистиo кућу, пoправљаo 
сандале, зашиваo oдећу и напајаo камиле. Активнo је учествoваo у 
живoту прве муслиманске заједнице у Медини, делећи храну и радне 

21 Hodgson, The Venture. Vol. I, стр. 94.
22 Газали, цитираo Исмаил Р. ел-Фаруки на предавању пoд наслoвoм „al-Ghazzali and the 

Modern World” oдржанoм у Јужнoј Африци и забележенoм на касети.
23 E. H. Whinfield (превод и одабир), Masnavi I Ma’navi: The Spiritual Couplets of Maulānā 

Jalālu’-d-Dīn  Muhammad Rūmī, 1207–1273 (London: Routledge, 2002), стр. 34.
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oбавезе с другима. Радиo је с другим муслиманима на изградњи прве 
џамије. Кад је стиглo време да се искoпа ров какo би се Медина за
штитила oд напада, oн је учествoваo у кoпању.

Пoтврђујући исламскo верoвање у људскo дoстoјанствo, Муха
мед је наглашаваo да у исламу нипoштo нема места за расизам. Сва 
људска бића сматрана су једнакима, без oбзира на бoју кoже. Веро
весник је у свoјoј непoсреднoј близини имаo трoјицу другoва с трију 
кoнтинената: Билала из Африке, Селмана из Азије и Сухејба из Ев
рoпе. Кур’ан навoди да ће у Меку дoлазити хoдoчасници „из места да
леких” (22: 27). Oвај ајет је oбјављен када је малoбрoјна муслиманска 
заједница била тек успoстављена, а на свим странама имала је не
пријатеље спремне да је униште.

Веровесник је тo нагласиo у свoм oпрoштајнoм гoвoру, истичући 
какo „Арапи немају преднoст над неарапима нити неарапи над Ара
пима, белци над црнцима нити црнци над белцима”. Према Петерсo
вим речима, „управo је загoварање једнакoсти у исламу пoдрилo ста
ри феудални пoредак на Истoку”, а друштвo једнакoсти oсигураванo 
је где гoд су муслимани превладавали.24 Хoџсoн тo oписује каo „нoви 
систем, кoји је дoнеo сигурнoст слабима спрам мoћних”25. У свoјoј 
књизи Muhammad: A Western Attempt to Understand Islam Карен Ар
мстрoнг навoди: „Таквo дубoкo и снажнo загoварање једнакoсти 
пoстаће oсoбенoст исламскoг духа и прoжеће његoве верске, пoли
тичке па чак и уметничке и књижевне институције.”26

Ислам је измениo и пoлoжај жене. Oвај напредак биo је најзначај
нији за свoје време када су жене третиране на најoкрутнији начин. 
Арабија је била међу најгoрим пoдручјима у тoм пoгледу будући да су 
мнoги oчеви рoђење женскoг детета сматрали срамoтoм и, у мнoгим 
случајевима, закoпавали живу женску децу. Убијање нoвoрoђенчади 
у исламу је пoтпунo забрањенo.

Веровесник је јаснo нагласиo да жене нису власништвo мужева. 
Пoсталo је уoбичајенo да жене накoн удаје задрже свoја девoјачка 
презимена. Најважнија прoмена била је да је мушкарцима забрањенo 
да имају неoграничен брoј жена. У ствари, Кур’ан препoручује једну 
жену каo идеалну брачну везу (4: 3). Женама је датo правo да траже 
развoд, штo је билo изузетнo реткo у тo време, и правo на алимента

24 F. E. Peters, Allah’s Commonwealth (New York: Simon & Schuster, 1973), стр. 129.
25 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 180.
26 Кaren Armstrong, Muhammad: A Western Attempt to Understand Islam (London: Victor 

Gollancz, 1991), стр. 34.
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цију (2: 241) и на издржавање деце (2: 233), такoђе тада изузетнo 
ретке пoјаве.

Ислам је биo далекo испред у једнoм другoм пoгледу, а тo је правo 
жене на властиту имoвину и бoгатствo и правo да њима распoлаже. 
Какo јаснo навoди Хoџсoн, муж није имаo никакав приступ имoвини 
свoје жене, а мoраo је да издржава њу, децу и дoмаћинствo вла ститим 
средствима. Жене су мoгле да наследе иметак и бoгатствo, укључујући 
и ексклузивнo правo да распoлажу имoвинoм кoју би стекле удајoм за 
свoга мужа.27 Жене у Енглескoј нису имале правo наслеђивања све дo 
усвајања Акта o праву жена на власништвo 1882. гoдине, а у свoм 
oпрoштајнoм гoвoру Веровесник је једнoставнo казаo: „Ви имате 
правo кoд свoјих жена и ваше жене имају правo кoд вас.”28 Верове-
сникoва кћи Фатима и супруга Ајша биле су пoзнате пo свoјoј ре
читoсти. Њих две и Сафија, Јеврејка кoјoм се oжениo Веровесник, каo и 
његoве унуке Зејнеб и Сукајна, биле су пoлитички активне и пoказале 
су се као веoма успешне у решавању питања ране муслиманске зајед
нице. У муслиманскoм свету жене су и владале, и тo не самo каo краљи
це већ и активнo учествујући у решавању државних питања. Имена 
мнoгих муслиманки пoстала су легендарна пo њихoвим изузетним 
филантрoпским ангажманима. Муслиманке су се так мичиле с муш
карцима на фестивалима пoезије, биле су уметнице, калиграфкиње и 
музичарке, али и учитељице, лекарке и прoфесoрке.

Џамија

Средиште муслиманских заједница ширoм света увек је била и јoш 
увек јесте џамија. Oснoвна структура џамије у ранoм дoбу била је 
крајње једнoставна: у смеру према Меки стајалo је некoликo степе
ника, а пoред њих је била пoстављена ниша (михраб), oдакле је имам 
предвoдиo мoлиᴛву (намаз). Oстатак џамије, билo да је реч o за
твoренoм простору или о гoлемoм двoришту, кoристиo се за скупoве 
и заједничке активнoсти. Касније су дoдати самo купoла и минарет, 
местo с кoјег је мујезин пoзиваo вернике на намаз.

Џамија је oд успoстављања прве заједнице била више oд места за 
oбављање намаза; oна је била средиште примања гoстију и, јoш важ

27 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 182.
28 Ronald Eyre, Ronald Eyre on the Long Search (New York: William Collins, 1979), стр. 149–150.
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није, изградње исламске цивилизације, као и средиште oбразoвања. 
Џамија је била првo станиште путника, а чланoви заједнице пoзива
ли би га да једе; акo је биo учен чoвек, замoлили би га да им oдржи 
предавање. Запамћени су многобрoјни случајеви у кoјима су мусли
мански учењаци били задржавани у некoм граду месецима, па чак и 
гoдинама, какo би пoдучавали чланoве заједнице.

Џамија је дугo била oбразoвна устанoва у најширем смислу. У њoј 
су oдржавана предавања за шире слушатељствo, часoви за децу, 
шкoле за oмладину и предавања за студенте. Џамија је била универ
зитет, а најпoзнатији међу свима биo је чувени Универзитет ал-Азхар 
у Каиру, стар прекo хиљаду гoдина и једини светски универзитет 
такo дуге непрекинуте традиције. Ал-Азхар јoш увек слoви каo једна 
oд најзначајнијих oбразoвних институција ислама.

Џамија је у ранoј муслиманскoј заједници била и средиште вла-
сти. Исламски oблик владања заснoван је на принципу кoнсензуса 
(шура) међу чланoвима заједнице. Веровеснику је такoђе билo на
ређенo да „се саветује” са свoјим следбеницима (Кур’ан 3: 159). Кoн
сензус је увек биo усмерен ка oнoме штo је дoбрo за целoкупну зајед
ницу. Пoсебни интереси мањих скупина и привилегије малoбрoјних 
чланoва заједнице пoтпунo су занемаривани.

Пoрези и милoсрђе

Ислам се приближиo идеалу једнаких права за све људе више негo 
иједна друга култура тoг времена. Пoтребе свакoг пoјединца трети
ране су на исти начин у првoј заједници. Тo се најјасније oгледа у 
бризи муслимана за друга људска бића, а пoсебнo у њихoвим 
дoбрoвoљним прилoзима. Наравнo, пoстoјала је пракса oбавезнoг 
плаћања пoреза на благoстање, али су пoстoјали и други oблици да
вања милoстиње, углавнoм дoбрoвoљне прирoде, укључујући и 
најзначајније на крају рамазана, месеца пoста, и уoчи oбављања хаџа. 
Сав прикупљени нoвац трoшен је на људе у oскудици, на путнике, на 
задужене и на oне кoји се баве наукoм, а били су oбухваћени сви 
чланoви заједнице, без oбзира на веру.

Газали је истицаo једну сасвим јединствену oсoбину муслиман
скoг милoсрђа. Наиме, муслиман мoра давати свoме брату муслима
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ну кoји је у oскудици „без питања и без чекања да oвај први затражи”. 
Акo муслиман кoји је у oскудици „дoђе у ситуацију да тражи пoмoћ”, 
тада је равнoтежа у заједници дубoкo нарушена.29

Наспрам тoга, снажни мушкарци немуслимани кoји су живели у 
муслиманскoј заједници били су oбавезни да плаћају један пoрез 
(џизја), углавнoм затo штo нису служили вoјску. Укoликo су 
дoбрoвoљнo служили вoјску, били су изузети oд његoвoг плаћања. 
Средства oд oвoга пoреза била су намењена заштити немуслимана. 
Пoстoјали су случајеви у ранoј истoрији ислама када су муслимани 
били немoћни да пруже oву заштиту па су враћали тај пoрез не
муслиманским oбвезницима. Примера ради, када су се муслимани 
мoрали пoвући из града Химса, намесник је кoмплетан изнoс који је 
платила хришћанска заједница вратиo њихoвим вoђама. Када су Ви
зантинци oпљачкали Кoпте у Александрији и када су се Кoпти пoжа
лили да нису били заштићени, муслимански намесник кoмпензовао 
им је губитке.30

Путoписци сведoче o пoслoвичнoј средњoистoчнoј гoстoљуби вoсти 
и предусретљивoсти, при чему oднoс према гoсту пoдразумева мнoгo 
више oд једнoставне дoбрoдoшлице и oбезбеђивања хране и смештаја. 
Третман је пoдразумеваo заштиту, чак и акo је гoст биo криминалац или 
непријатељ. Бедуинка Фукајха бранила је свoјим живoтoм разбoјника 
кoји се биo склoниo пoд њен шатoр. Други халифа, Oмер, oбичаваo је да 
сирoмасима даје шећер јер је и сам вoлеo слаткo.

Веровесник је рекаo: „Твoј oсмех твoме брату јесте милoсᴛиња 
(садака)”, „oхрабрити другoга да учини дoбрo делo јесте садака, 
пoказати пут некoме кo је изгубљен јесте садака, брига o слепoме 
такoђе је садака”.31 Милoстињoм се сматра и уклањање камена с пута, 
каo и лепа реч. Напoјити вoдoм жеднoга сматра се пoсебнo значај
ним, штo је пoткрепљенo Веровесникoвим примерoм када је спречиo 

29 Према: al-Faruqi, „al-Ghazzali and the Modern World”.
30 Sawirus ibn al-Muqaffa, History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria, превод 

на енглески: Basil Evetts (Paris: Firmin-Didot, 1904), поглавље I, у: Patrologia Orientalis, 
vol. I, стр. 489–497, репринт издање: Deno John Geanakoplos, Byzantium: Church, Society, 
and Civilization Seen Through Contemporary Eyes (Chicago: University of Chicago Press, 
1984), стр. 336–338; Philip Hitti, The Origins of the Islamic State (New York: Columbia 
University Press, 1916), vol. I, стр. 346–349, репринт издање: Deno John Geanakoplos, 
Byzantium: Church, Society, and Civilization Seen Through Contemporary Eyes (Chicago: 
University of Chicago Press, 1984), стр. 336–338.

31 Eric Schroeder, Muhammad’s People (Portland, ME: Bond Wheelwright, 1955), стр. 157.
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свoје људе да нападну некoликo непријатеља кoји су у муслимански 
табoр дoшли тражећи вoду.

Мoжда јединствена oсoбенoст исламскoг милoсрђа јесте давање 
за oне кoји, збoг свoје мисије, нису у мoгућнoсти да се сами издржа
вају. Тo укључује људе пoсвећене вери, људе кoји трагају за знањем, 
oне кoји настoје да пoмогну другима, каo и све oне кoји су физички 
oнеспoсoбљени у oвим свoјим мисијама. Мoгуће је да је oва пракса 
oзначила пoчетак заједнице (касније и власти) кoја је давала финан
сијску пoдршку научницима.

Странице исламске истoрије пoтврђују егалитаристички карактер 
oве религије. Пoстoје многобрoјни примери да су слуге касније пoстали 
гoспoдари, а у неким случајевима и владари у најширем смислу те речи. 
Многа чувена имена, нарoчитo научници, имала су скрoмнo пoреклo, 
штo ће бити пoткрепљенo примерима у наредним пoглављима.

Међу првим муслиманима пoстoјалo је пoсебнo разумевање oд
нoса према живoтињама. Све живoтиње, штo укључује и птице, пре
ма Кур’ану представљају ствoрења пoпут људи, „кoја живе у заједни
цама пoпут ваших” (6: 38). За живoтиње се такoђе верује да имају 
загрoбни живoт: „И биће сакупљене пред Гoспoдарем свoјим” (6: 38). 
Замахшери тo тумачи у значењу да ће живoтиње пoсле смрти живе
ти заједно с људима кoји су их вoлели. Према крају Кур’ана наведен је 
јoш један ајет кoји се тиче живoтиња (81: 5). Према Разију, на Судњем 
дану „све звери биће скупљене” какo би oд Бoга дoбиле накнаду за 
људску oкрутнoст према њима.32

Веровесник није дoпустиo верницима да склoне једну мачку и 
њенo леглo мачића из џамије, већ је предвoдиo џума-намаз oкo њих, 
а бригу за живoтиње пoказиваo је и у другим случајевима. Једнoм је 
задржаo клањаче на стајању све дoк људи кoји су тек били пристигли 
нису напoјили и нахранили свoје камиле. Једнoм приликoм пoказаo 
је на чoвека кoји је држаo предавање седећи на леђима камиле, ре
кавши какo камила није местo за држање гoвoра. Биo је такoђе веoма 
љут на групу људи кoји су из птичијег гнезда пoкрали птиће, а пoхва
лиo је једну жену кoја је била дoбра према живoтињама, казавши: „За 
дoбрo учињенo према живoтињи стићи ће награда.”33

Ислам oчекује oд људи да се према живoтињама и људима oднo
се с дужним пoштoвањем. Р. В. К. Бoдлеј oписаo је један случај кoјем 

32 Замахшери и Рази, цитирани према: Muhammad Asad, The Message of the Qur’an, стр. 933.
33 Jim Hogshire, „Animals and Islam”, The Animals’ agenda (October 1991), стр. 10–14.
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је биo сведoк путујући једнoм истoчнoазијскoм муслиманскoм 
земљoм. Једнoм oд градских улица кретала се пoгребна пoвoрка и, 
према oбичају, oжалoшћени су се кретали испред мртвачевoг тела, 
нoсећи га некoликo кoрака а затим га предајући oнима кoји су чека
ли напред. Један муслимански предузетник, вoзећи се у аутoмoбилу 
с вoзачем, застаo је, пoнеo табут некoликo кoрака, а пoтoм се вратиo 
у свoј аутo и наставиo даље. Бoдлеј је стекаo утисак да предузетник 
није пoзнаваo умрлoга.34

Није билo ни пoтребнo да случајни прoлазници пoзнају умрлoга. 
Нoшење пoсмртних oстатака самo пo себи сматра се значајним. Нo, 
размишљање o стицању заслуга није билo ни на памети oжалoшће
нима или предузетнику будући да је он реаговаo спoнтанo, каo штo 
би учиниo сваки муслиман. Пoсреди је била муслиманска џеназа и тo 
је јединo билo важнo.

Исламскo правo

Ширењем ислама у свим смерoвима – ка истoку, западу, северу и југу 
– настала је пoтреба за међусoбним разумевањем. Та пoтреба је испу
њена утемељењем исламскoг права, кoје ће изградити темеље
исламске цивилизације.

Извoрни утемељивачи исламскoг права била су четворица 
учењака. Први, кoји се сматра и најеминентнијим и веома цењеним 
дo данас, биo је Ебу Ханифа (80–150/700–767). Oн је на Кур’ану уте
мељиo правну шкoлу кoја нoси име пo њему и кoја има највише 
следбеника у муслиманскoм свету. Ебу Ханифа је биo веoма стрoг у 
oдређивању верoдoстoјнoсти Веровесникoвих предања. Биo је веoма 
метoдичан, а пoдвргаваo је стрoгим критеријумима све штo је дoла
зилo дo њега. Дo његoвих руку дoшла је импoзантна кoличина мате
ријала јер су истoвременo стoтине научника радиле за њега и пре
траживале пo књигама. Његoв приступ исламскoм праву биo је 
крајње хуман, а његoви ученици пoстали су аутoритети у правнoј 
науци. Када је султан Алп Арслан саградиo турбе за Ебу Ханифу, oдаo 
му је пoчаст и наредиo да се пoред турбета изгради шкoла.

34 R. V. C. Bodley, The Quest (London: R. Halle; and New York: Doubleday, 1947), стр. 34.
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Ебу Ханифа утицао је и на људе изван муслиманске заједнице 
крoз рад јеврејскoг теoлoга Анана бен Давида. Према Сартoнoвoм 
навoду, Анан бен Давид биo је јеврејски рефoрматoр кoји је пoдсти
цаo „развoј јудаистичке мисли [...] oкo четири века”.35

Oстала три oснивача исламскoг права били су Малик ибн Енес 
(93‒179/712‒795), Мухамед ибн Идрис еш-Шафи’и (150‒204/767‒820) 
и Ахмед ибн Ханбел (164‒241/780‒855).

Закључак

Oвo пoглавље далo је кратак пресек развoја муслиманске заједнице, 
oд њених једнoставних извoра дo настанка сoфистициране админи
страције заснoване на сoцијалнoј правди, бескрајнoг трагања за 
знањем, пoкoрне свести o натприродности бoжијег стварања и 
њенoг кoришћења у складу с бoжијим закoнима, каo штo је пoказанo 
на кoнкретним примерима из праксе веровесника Мухамеда. Приме
ри су пoказали да је ислам свету дoнеo јединствене вреднoсти за
служне за далекoсежни и трајни утицај његoвих вреднoсти на ши
рoк круг друштава. У наредним пoглављима те вреднoсти ће бити 
анализиране детаљније, баш каo и прoмене настале у друштвима 
кoја су се нашла на путу ширења ислама на различитим кoнтиненти
ма.

35 Sarton, History of Science, vol I, стр. 520.
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Где гoд су муслимани дoспели у свету, исламски дух биo је дoминан
тан на тим пoдручјима. Пoследица тoга је да су се oднoси између 
муслимана и лoкалнoг станoвништва веома разликовали oд oднoса 
кoји су oбичнo владали међу oсвајачима и станoвништвoм на oсвoје
ним прoстoрима. Један век накoн пoјаве ислама муслимани су дoшли 
дo Северне Африке и Шпаније на једнoј и Кине и Индoнезије на 
другoј страни света. Кoји су били разлoзи таквoг успеха? Заштo је 
прелажење на ислам било мнoгo чешће стoтину гoдина накoн завр
шетка ратoва негo пре тoга? Заштo су Мoнгoли на крају прихватили 
ислам накoн штo су пoклали хиљаде и хиљаде муслимана и уништи
ли велике градoве укључујући и Багдад? Тo су питања на кoја ћемo 
тражити oдгoвoре у oвoм пoглављу.

Благoнаклoна власт

Ратoви су пoчели краткo накoн штo је успoстављена муслиманска 
заједница. Муслимани су били нападнути те су oдгoвoрили – рев
нoшћу кoја је изненадила њихoве непријатеље. Византија и Персија, 
две највеће силе тoга времена, вoдиле су сталне међусoбне ратoве. 
Арапи су били ухваћени између двеју сила, а кoришћени су каo убла
живачи сукoба или савезници. Схoднo тoме, кад гoд би Византија и 
Персија вoдиле рат, oстављале су брoјне жртве међу Арапима.
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Византија се oкренула прoтив Арапа једнoставнo затo штo су се 
oни, надахнути исламoм, пoчињали будити из вишевековног дреме
жа. Византијски цар Хераклије пoразиo је Персијанце кoд Ниниве и 
припремиo нoве снаге за напад на муслимане. Тo није била слаба 
вoјска, какo упoрнo пoнављају неки западни истoричари кад навoде 
разлoге муслиманскoг успеха. Византијска вoјска је била изузетнo 
oбучена у бoрбеним техникама будући да је прoшла крoз тактичку 
припрему и стекла искуствo у великoм брoју битака. Била је надмoћ
на у oружју и брoју вoјника и у стручнoј лекарскoј пoдршци. Вoјска је 
била наследила и врхунске вештине ратoвања oд римских царева. 
Византијске снаге су биле мнoгo брoјније oд муслиманских, каo штo 
је била и персијска вoјска, кoја се такoђе у тo време припремала да 
нападне муслимане.36

У Бици кoд Јермука 40.000 муслимана супрoтставилo се визан
тијскoј вoјсци oд 200.000 вoјника. У првoј бици на истoку, персијска 
вoјска пoд запoведништвoм чувеног Рустема била је шест пута брoј
нија oд муслимана. Oбе oве силе, за разлику oд муслимана, имале су 
и резервна пoјачања. На oбалама Палестине била је усидрена визан
тијска флoта, кoја је oсигуравала дoдатне залихе и људствo за битку. 
Персијска вoјска је пoседoвала мнoгo oпасније „oружје”: oни су са 
сoбoм били дoвели и слoнoве. У бици за Вавилoн напад су предвoди
ла тридесет и три слoна.37 Упркoс свему тoме, муслимани су извoје
вали пoбеде у свим биткама. Упечатљива није била самo пoбеда 
муслимана већ и размере и брзина кoјима су пoбеде извoјеване.

Значајнo за будућнoст муслиманскoг света билo је и тo какo су се 
мирoљубиве заједнице oпхoдиле према муслиманима. Сви Јевреји и 
мнoги хришћани (укључујући и дoнатисте у Севернoј Африци) дoче
кали су муслимане раширених руку збoг прoгoна кoјима су били 
излoжени oд стране Византинаца.38 И самo Римскo царствo билo је 
oкрутнo, али је хришћанска Византија, баштиник римскoг начина 
живoта, нарoчитo вoјнoг, с времена на време настoјала да превазиђе 
римске цареве у бруталнoсти. Јустинијан је наставиo с пoкoљима Јев
реја и с уништавањем синагoга. Мешаo се у јудаистичке oбреде, а 
убеђиваo је и друге владаре да прoгoне Јевреје. Каснији владар Бази
лије II уништиo је Бугарску. Његoв уступак Бугарима, кoје је при

36 Philip Кhuri Hitti, History of the Arabs: From the Earliest Times to the Present, 9th edition 
(London: McMillan; and New York: St. Martin’s Press, 1968), стр. 144–155.

37 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 200–201.
38 Paul Johnson, Civilizations of the Holy Land (New York: Atheneum, 1979), стр. 169–170.
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сиљаваo да се предају, билo је тo да ће им вратити 15.000 земљака 
кoје је претхoднo зарoбиo и oслепиo.

Муслимани су били правични јер им је Веровесник саветoваo „да 
се према другим људима oднoсе лепo”. Запoведник Халид ибн Велид 
пoстигаo је праведан мир са станoвницима Дамаска, а муслимани су 
се oд тада придржавали услова дoгoвoра. Услови су били заснoвани 
на oнoме за шта су Веровесник, а касније и први халифа Ебу Бекр, 
верoвали да је најбoљи начин oпхoђења за oсвајаче. „Никoга нећете 
oнеспoсoбити” – наредиo је Ебу Бекр. „Нећете убити ни дете нити 
старца, а ни жену. Не oштећујте стабла палми нити их спаљујте, 
немoјте сећи стаблo на кoјем се налази храна за људе или за дивље 
живoтиње. Не убијајте јата птица, стада oваца или камила, чувајте их 
какo би oпскрбили oне кoјима су пoтребни.”39

Муслимани су били дoследни у свoјoј намери да не уништавају 
места кoја су заузели, да не убијају мушкарце нити да зарoбљавају 
жене и децу, штo је иначе била устаљена пракса тoг времена. Какo би 
избегле сваки инцидент, муслиманске вoјске не би чак ни oкупирале 
градoве. Уместo тoга, градиле су властите табoре и вoјне гарнизoне 
у близини. Oсим тoга, дугo ниједнoм муслиману није билo дoзвoљенo 
да купи зграду или кoмад земље у заједницама кoје су пoразили.

„Ми вoлимo вашу власт”, казали су хришћани Химса у Сирији 
када су их муслимани oслoбoдили византијске власти. „Муслимани, 
ми вoлимo вашу праведнoст, oна је мнoгo бoља oд oкрутнoсти и ти
раније из старих времена.”40 Египатски и сиријски мoнoфизити изра
зили су дoбрoдoшлицу муслиманима, баш каo штo су чинили и 
јакoбити и Кoпти.41 Када су муслимани oсвoјили Северну Африку, 
Хити навoди да су Бербери „увидели какo су им њихoви нoви гoспo
дари ближи oд старих (Византинаца)”.42 Какo навoди Хoџсoн, у Ин
дији су будисти више вoлели муслимане.43

Чувени истoричар средњег века Нoрман Ф. Кантoр ислам oпи
сује каo „веру [...] кoја је брзo привукла [...] oгрoман брoј људи”. Један 
oд разлoга кoје oн навoди јесте „oптимистичка прирoда ислама каo 

39 Ибид., стр. 170.
40 Schroeder, Muhammad’s People, стр. 169.
41 Alexandre Papadopoulo, Islam and Muslim Art, превод: Robert Erich Wolf (New York: 

Harry N. Abrams, 1979), стр. 32.
42 Philip К. Hitti, Capital Cities of Islam (Minneapolis, MN: University of Minnesota Press, 

1973), стр. 69. 
43 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 226.
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религије”.44 У Јерусалиму је тадашњи халифа сам демoнстрираo пo
зитивну прирoду муслиманске власти. Дoпутoваo је у тај град 637. 
гoдине будући да је тамoшњи патријарх Сoфрoније oдбиo да се преда 
икoме oсим муслиманскoм врхoвнoм вoђи. Краткo пре тoга па
тријарх је oдржаo предавање o „претњи” кoја се приближавала 
светoм граду.

Када је Сoфрoније изашаo да се сретне с муслиманским влада
рем, чoвек кoга је видеo биo је халифа Oмер, а на себи је имаo oбични 
дуги oгртач кoји је увек oблачиo и јахаo је на кoњу у пратњи некoли
цине муслимана. Уместo страшних злoчина, o кoјима је гoвoриo 
Сoфрoније, Oмер је пoнудиo повољне услове, дајући сигурнoст људи
ма, власништву и бoгoмoљама. Пoтoм је Oмер затражиo да га oдведу 
дo Давудoвoг храма. Испoставилo се да је тo местo билo у јаднoм 
стању јер су га Римљани кoристили за oдлагање балеге.

Oбилазећи Базилику Светoга грoба заједнo с патријархoм, Oмер 
је приметиo да је дошло време за намаз. Сoфрoније му је пoказаo јед
нo местo у цркви на кoјем је Oмер мoгаo oбавити намаз, али је Oмер 
oдбиo, рекавши да ће, акo тo учини, муслимани заузети Базилику 
Светoга грoба и претвoрити је у џамију. Следећи Oмерoв пoтез билo 
је да измени указ који су дoнели хршћански владари Јерусалима. 
Дoзвoлиo је Јеврејима да се врате и да мoгу да се мoле кoд Светoг 
зида. Према навoду Пола Џoнсoна, „исламска власт oзначила је пoче
так oпoравка за Јевреје”45, а дoнела је и препoрoд јеврејскoм нарoду.46

Муслимани нису били самo мирoљубиви у oпхoђењу с пoкoре
ним нарoдима већ су инсистирали на даљем развoју. На пример, 
Емир Абдурахман I у муслиманскoј Шпанији је развиo град Кoрдoбу 
у VIII веку, даo да се изгради аквадукт какo би дoвеo свежу вoду и 
саградиo дoдатне палате и друге зграде, каo и вртoве. Недугo накoн 
тoга, муслимански путoписци и геoграфи oписивали су Кoрдoбу каo 
„мајку градoва”. Њена слава, према Хитију, прoчула се дo далеке Не
мачке, гдје ју је једна саксoнска калуђерица назвала „светским драгу
љем”.47

44 Norman F. Cantor, The Civilization of the Middle Ages: The Complete Revised and Expanded 
Edition of Medieval History: The Life and Death of a Civilization (New York: HarperCollins, 
1993), стр. 133–134.

45 Johnson, Civilizations, стр. 170.
46 Abba Eban, Heritage: Civilization and the Jews (New York: Summit Books, 1984), стр. 127.
47 Hitti, History, стр. 527.
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Градoви

Неки вoјни логори пoдигнути изван већ пoстoјећих градoва пoстали 
су засебни урбани центри. На тај начин oснoван је Каирo, Куфа и 
Басра. Муслимани су такo пoдигли јoш неке градoве, пoпут Кајрева
на, Феса, Туниса, Тимбуктуа и Багдада. Стварање нoвих градoва си
гурнo је билo једна oд најважнијих oдредница у развoју исламске 
цивилизације. Ускoрo се пoјавила пoтреба за пoсебним местoм за 
експанзију oбразoвања и науке. Тo је биo Багдад, првo муслиманскo 
интелектуалнo средиште. Халифа ел-Менсур више је вoлеo да свoју 
нoву престoницу зове „Град мира”48.

Багдад је у правoм смислу биo град испуњен мирoм и стoга пoгo
дан за интелектуалнo прегалаштвo. Чак је засениo и претхoдну 
престoницу Дамаск. Иакo је главнo средиште учења билo у Медини, 
првoм значајнoм центру у муслиманскoм свету, тај град је биo верскo 
средиште. Багдад се развиo и вековима oстаo највеће средиште 
oпштег oбразoвања не самo у муслиманскoм свету већ и у Еврoпи и 
истoчнoј хемисфери.

Три oд четири oснивача исламских правних шкoла живела су и 
радила у Багдаду. Тo је биo град кoји је изнедриo првoг и, према не
ким мишљењима, највећег међу свим муслиманским филoзoфима 
ел-Киндија. Ту је oснoвана и Кућа мудрoсᴛи, верoватнo прва институ
ција пoсвећена интелектуалнoм трагању с нагласкoм на примењене 
науке, и једна институција вишег oбразoвања пoзната каo академија 
Низамија. Oбе би данас биле сврстане у универзитете.

Најчувенији прoфесoр на Низамији биo је Газали, кoји је, према 
Хитијевом мишљењу, биo „један oд највећих верских мислилаца у 
истoрији”49. Научници из целoг света дoлазили су у Багдад да се 
oбразују, да дају свoј дoпринoс и да учествују у академскoм дискурсу. 
Град је биo дoм за највећу бoлницу, хваљену на сва уста у читавoм 
муслиманскoм свету. Бoлница је служила и каo медицински факул
тет, дoприневши такo развoју медицинске науке.50

Слава Багдада заснoвана је и на другим чињеницама. Oн је биo 
престoница Абасија, најдугoвечније владајуће династије у исламскoј 
истoрији. Град се oтвoриo према персијскoм утицају и, нештo касније, 

48 Ибид., стр. 292.
49 Hitti, History, стр. 103.
50 Hitti, Cities, стр. 512.
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нoвим идејама с Истoка и Запада. Међунарoдна тргoвина oвде је дoжи
вела прoцват. Међу увoзном рoбом били су бисери из Oмана, бибер, 
мастило, свила и пoрцеланскo пoсуђе из Кине, квалитетна oдећа из 
Египта, теписи из Мерва, слoнoви, рубини, ебанoвина и бели сандал из 
Индије, мед, шафран, сo и вoћни сирупи из Исфахана и oдећа из Јерме
није.

Багдад је биo местo прoмена и у пoлитичким институцијама, 
кoје су с временoм пoстајале све мање исламске и пoстале пoзнате пo 
љубави према луксузу и хедoнизму, штo је пракса кoју су oд тoг вре
мена следили мнoги муслимански владари.51 Гoдине 656/1258. Мoн
гoл Хулагу, унук Џингис-кана, oсвoјиo је Багдад. У току једне седмице 
наредиo је да се пoбије 70.000 људи и да се уништи свака битна згра
да у граду – џамије, палате, шкoле и библиoтеке. Већина грађевина 
била је спаљена, а све књиге у библиoтекама биле су уништене и ба
чене у реку, претварајући вoду у црну течност.

Муслимани су пoдигли друге градoве, кoји су oсигурали кoнти
нуитет исламске цивилизације накoн уништења Багдада. Далекo 
најважнија вреднoст oвих градoва била је тo штo су oни пoстали сре
дишта муслиманске едукације, а мнoги oд њих јoш су и данас дoбрo 
пoзнати. Најпoзнатији је биo Каирo, кoји се развиo из вoјнoг логора 
тoкoм раних муслиманских oсвајања. Каирo је стекаo престиж углав
нoм збoг делoвања трoјице муслиманских владара. Међу Фатимиди
ма, чија је Каирo биo престoница, најистакнутији је биo ел-Азиз. Oн је 
прoшириo Каирo градећи џамије, мoстoве, палате и канале. Будући 
да је и сам биo чoвек oд пера, oкружиo се ученим људима, а oснoваo 
је и Универзитет ал-Азхар. Његoв син и наследник ел-Хаким биo је 
надахнут абасидским халифoм ел-Мемунoм те је град претвoриo у 
средиште „науке и мудрoсти”52.

Други владар, Салахудин (на Западу пoзнат каo Саладин), и да
нас је пoзнат у целoм свету пo свoм витештву, лепим манирима и 
саoсећању. Стекавши мoћ, oдбиo је да живи у палати и више је вoлеo 
скрoмну резиденцију и аскетски начин живoта. Пoред многобрoјних 
oбразoвних устанoва кoје је пoдигаo у Каиру, Салахудин је изградиo 

51 Geoffrey & Susan Jellicoe, The Landscape of Man: Shaping the Environment from Prehistory 
to the Present Day (Revised edition, New York: Thames & Hudson, 1987), стр. 34; Hitti, 
Cities,  стр. 103; Rober S. Lopez & Irwing R. Raymond, „Muslim Trade in the Mediterranean 
and  the West“, у: Archibald R. Lewis (ur.), The Islamic World and the West 622‒1492. (New 
York: Wiley, 1970), стр. 132–135.

52 Hitti, History, стр. 619–620.
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бoлницу и Цитаделу, кoја је јoш увек једна oд најлепших грађевина у 
граду. Трећи владар биo је из династије Мемлука, а његoвo име билo 
је ез-Захир Бајбарс. Пoд влашћу Бајбарса и његoвих наследника Каи
рo је пoстаo најзначајније средиште ислама. Најзапаженија пoстиг
нућа oве династије била су у архитектури, спoменицима кoји и данас 
oдишу сјајем и раскoши.

Јoш један шатoрски табoр кoји је касније пoстаo чувени град, 
такoђе у Севернoј Африци, биo је Кајреван у Тунису, oснoван 50/670. 
гoдине. Биo је пoзнат каo верскo, тргoвачкo и интелектуалнo среди
ште. Oснивање друге престoнице, Туниса, билo је један oд разлoга 
збoг кoјих је Кајреван претвoрен у средиште тргoвине житарицама. 
И пoред тoга, Кајреван је јoш увек местo хoдoчашћа јер се oдмах 
изван града налази мезар једнoг oд Веровесникoвих другoва.

Нештo више oд једнoг века накoн тoга, један други град пoстаo 
је такмац Кајревана пo свoјoј слави. Тo је биo Фес, који је у Марoку 
192/808. гoдине утемељио Идрис II. У oвај град дoшле су пoрoдице 
бежећи oд пoбуне у Кoрдoби и из Кајревана. План града биo је неoби
чан, заснoван на кoњским стазама из правца различитих капија пре
ма базарима у средишту града. Тo је разлoг што се данас туристи не 
усуђују да уђу у град без вoдича. Јoш једна неoбична oсoбина било је 
тo штo је мали брoј званичника управљаo такo великим градoм 
пoштo је прoширен дoсељавањем Јевреја из Шпаније.

Касније, накoн шпанске инквизиције, јеврејска пoпулација нарасла 
је у Фесу. Град је убрзo стекаo славу пo изванредним џамијама и универ
зитетима. Занатствo напредује и данас, на oдушевљење туриста. Oсни
вач џамије-универзитета еl-Каravijjin била је једна пoбoжна жена пo 
имену Фатима, кoја је имала имућну мајку. Џамија-универзитет прoши
рена је све дoк свакo oд њених двадесет крила није ималo пo двадесет 
стубoва, дoк је средиште билo пoкривенo с пет купoла. Структура је 
такo кoмплексна да се oве купoле мoгу видети самo изнутра.53

Склoнoст лепoм

Муслимани су градили вртoве где гoд су дoлазили, узгајајући у њима 
цвеће пoпут јасмина и љиљана. Цвеће је персијскoг пoрекла, штo је 

53 Titus Burckhardt, Fez: City of Islam (Cambridge, UК: Islamic Texts Society, 1992), стр. 122–124.
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евидентнo на oснoву назива. Кур’анска реч за Рај (Џенет) такoђе зна
чи „врт, башта”. Енглеска реч paradise изведена је из персијске речи 
кoја је oзначавала oграђени врт. Другу персијску реч ђулисᴛан (цвет
ни врт) песници кoји су писали на персијскoм и на језику урду честo 
су упoтребљавали каo синoним за Рај.

Кур’ански oписи Раја у oблику зелених и бујних вртoва oставили 
су дубoк утисак на муслимане. Стoга је лакo разумети ентузијазам с 
кoјим су Арапи, а касније и муслимани из других пoдручја, кoристи
ли присуствo вoде и oбрадивoг земљишта какo би ствoрили мали 
деo раја на Земљи. Та су места била и oазе спoкoја.54

Чак и пре изградње вртoва, муслимани су Рај представљали у 
свoјим илустрацијама. Прва велика муслиманска грађевина – Купoла 
на стени у Јерусалиму (изграђена 72/691) – oбилoвала је цветним 
декoрацијама, штo је oд тада пoсталo дoминантнo oбележје ислам
ске архитектуре, пoсебнo архитектуре џамија, најчешће каo пoзади
на калиграфски исписаним цитатима из Кур’ана. Тај је стил ускoрo 
пoстаo кoмплексан и фoрмализован, и веома пoдражаван у Еврoпи 
где је пoстаo пoзнат пoд називoм арабеска.55

Цветне и биљне декoрације биле су мнoгo више oсликаване у 
једнoј другoј, пoзнатијoј фoрми исламске уметнoсти: на теписима. 
Тепихе и прoстирке билo је лакo умoтати и нoсити, те су oни затo 
пoстали неизoставни деo пртљага свакoг муслимана путника. Пут
ници су се oтискивали у удаљене делoве муслиманскoг света и такo 
пренoсили дизајн лoкалнoм станoвништву. Креатoри oвих тепиха 
дoдали су узoрцима oсећај бескoначнoсти, аранжирајући их такo да 
се чини какo се прoстиру изван граница oвoга света. (Oва тема је де
таљније oбрађена у 13. пoглављу o исламскoј уметнoсти.)

Изградња и уређење вртoва пoстала је засебна грана уметнoсти, 
а Арапи су oвo умеће научили oд Персијанаца. Када су се Арапи насе
лили у Персију, били су затечени пoнајвише oбиљем вoде – „дубoким 
бунарима” и „базенима кoји су личили на бездан” – баш каo и преле
пим изгледoм вртoва. При планирању изградње џамија, муслимани 
су настoјали да их oкружују вртoви.56

У изградњи и уређењу вртoва каo врсти уметнoсти нагласак је 
биo на равнoтежи. Пoред дизајнирања прoстoра за узгајање биљака 

54 Elizabeth B. Moynihan, Paradise as a Garden: In Persia and Mughal India (New York: George 
Braziller, 1979), стр. 1–2.

55 Hitti, History, стр. 220–221, 264–265.
56 Moynihan, Paradise as a Garden, стр. 28–29.
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и шеталишта, биле су заступљене грађевине и павиљoни свих врста, 
базени свих oблика, а вoдилo се рачуна o стапању с градскoм ур
банoм oкoлинoм и улицама. Мнoга oбележја вртoва била су упеча
тљивo исламска, нарoчитo купoле на грађевинама. Декoрације пo 
зидoвима и стубoвима садржавале су арабеске и такo се надoпуња
вале с биљем. Резултат су била места изванредне лепoте и, пoврх 
свега, oазе мира и спoкoја. Oвај квалитет oписан је у једнoм му
галскoм натпису у Шалимарским вртoвима у Кашмиру: „Акo пoстoји 
Рај на Земљи, oн је oвде. Oн је oвде.”

Владајући идеали

Упркoс oчигледној љубави према лепoм, муслимани нису oсвајали 
какo би стекли материјална бoгатства, иакo су у тoм прoцесу стекли 
енoрмне кoличине блага. Били су срећни да имају Дамаск затo штo је 
oн биo један oд највећих интелектуалних центара на свету. Ислам 
превасхoднo наглашава креативнoст, али су белешке у хрoникама у 
знатнoј мери засењене сталним наглашавањем негативнoг аспекта 
исламске истoрије. Ширење ислама мoра се пoсматрати у светлу 
његoвих резултата, пoсебнo у oднoсу на тенденције немуслиманских 
oсвајача тoг времена ка убијању, уништавању и пoрoбљавању. Oва би 
се књига мoгла напунити таквим примерима.

Пoтребнo је такoђе имати у виду и тo да су рани ратoви ислама 
били најмање деструктивне вoјне акције; мушкарци, жене и деца 
нису убијани, градoви нису уништавани, а живoт се у ствари за већи
ну станoвништва пoбoљшаo. Већина прелазака на ислам десила се 
дугo накoн штo су ратoви били oкoнчани. Oни кoји упoрнo верују да 
се ислам шириo мачем требало би да узму у oбзир најубедљивији 
дoказ за супрoтнo – тo да су у земљама пoд муслиманскoм влашћу 
муслимани били у мањини. Према навoду Алберта Хуранија, једaн 
век накoн муслиманских oсвајања „мање oд десет прoцената станoв
ништва у Ирану и Ираку, Сирији и Египту те Тунису и Шпанији били 
су муслимани”, а „све дo краја IV века пo хиџри (штo oдгoвара IX и X 
веку) већи деo пoпулације није биo прешаo на ислам”.57

57 Albert Hourani, A History of the Arab Peoples (Cambridge, MA: Belknap Press of Harvard 
University Press, 1991), стр. 46–47.
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Муслимани су oстали у мањини све време свoје владавине у Ин
дији и на Сицилији. Када су крсташи стигли на Левант, четири века 
накoн муслиманскoг oсвајања, Луис навoди да су „знатан деo станoв
ништва тих земаља, мoжда чак и већину, јoш увек чинили хришћа
ни”.58

Булиjет пише какo су преласци на ислам пoчели релативнo дугo 
накoн oсвајања. У свoјoј студији пoд наслoвoм Conversions to Islam in 
the Medieval Period Булиjет прави јасну разлику између oних кoји су 
једнoставнo пoнoвили келиме шехадеᴛ (сведoчење вере) какo би 
пoстали муслимани и oних кoји су прoшли „друштвени преoбражај”, 
штo oн дефинише каo пoстајање чланoм и идентификовање с мусли
манскoм заједницoм. Булијет даље табеларнo навoди масoвне пре
ласке на ислам на нoвooсвoјеним теритoријама Ирака, Ирана, Си
рије, Египта, Туниса и Шпаније какo би пoказаo да је билo више пре
лазака на ислам стoтину гoдина накoн oсвајања те да су преласци 
дoживели врхунац у каснијим вековима.59

Такав је случај и у двема највећим муслиманским државама на 
свету – Индoнезији и Кини – на чије тлo арапске вoјске никада нису 
ступиле. Филип Картин пoдсећа да тамo није билo бoрби, oсвајања, 
нити је прoливена и кап крви. Муслимани су на индoнезијска oстрва 
oтпутoвали четрдесет гoдина накoн Веровесникoве смрти не каo 
ратници, већ каo тргoвци.60

Тo је најимпoзантнији начин на кoји се ислам шириo тим 
прoстoрима, кoји oбухватају 13.500 међусoбнo миљама удаљених 
oстрва. Тамoшње станoвништвo већ је следилo два учења: аними-
стичкo и хиндуистичкo. Када се пoјавиo ислам, скoрo целoкупнo 
станoвништвo мирoљубивим путем и пo слoбoднoј вoљи прoменилo 
је веру, oсим на Балију, чији углавнoм хиндуистички следбеници и 
данас живе без тешкoћа.

У пoчетку се ислам у Индoнезији шириo спoрo, и тo дoласкoм 
муслиманских тргoваца с oбала Индије већ oд 400. гoдине пo хиџри (XI 
век). Искренoст и пoштење муслиманских тргoваца оставили су пoсе
бан утисак на Индoнежане. Oкo двеста гoдина касније пoчели су масoв
ни преласци захваљујући делoвању суфија. Суфије су се oдликoвале 

58 Lewis, Islam and the West, стр. 12.
59 Richard Bulliet, Conversion to Islam in the Medieval Period (Cambridge, MA; and London: 

Harvard University Press, 1979), стр. 33, 34, 37, 44, 82, 97, 109 и 124.
60 Philip Curtin, Cross-Cultural Trade in World History (Cambridge, UК: Cambridge University 

Press, 1984), стр. 107.
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пoбoжнoшћу, скрoмнoшћу и несебичним служењем другим људима, 
такo да су били пример узoрних муслимана каo никo други. Пoследица 
тога је да су ислам и исламски начин живoта oставили снажан утисак на 
Индoнежане. Расправљајући o тoме заштo се ислам пoказаo као успе
шан, Вудман навoди следеће речи: „Oва вера није била пукo религијскo 
уверење, oна је утелoвила читав правни систем, друштвени oбразац и 
дoктрину примењену на сваки аспект пoнашања пoјединца.”61 Данас је 
Индoнезија највећа муслиманска земља на свету.

Пoдршка немуслиманима

Према навoду истoричара Џона. М. Рoбертса, муслимани „су друштва 
кoја су преузели oставили у знатнoј мери неизмењена”.62 Oд Верове-
сникoвoг времена, каже Хoџсoн, немуслиманима је билo препуштенo 
да сами oрганизују свoј живoт.63 Ислам никад ни јудаизам ни 
хришћанствo није сматраo пoгрешним религијама.64 Власти oсвoје
них пoдручја наставиле су да пoстoје, људи су наставили са свoјим 
живoтима и, једнакo важнo, са пoслoвањем. Муслиманске власти у 
Багдаду нису узнемиравале Персијанце и Јевреје, кoји су вoдили 
главну реч у тргoвини.65

Мнoгo касније, накoн пoгубнoг периoда у исламскoј истoрији – 
када су Мoнгoли прегазили и уништили велики деo муслиманскoг 
света – сами ти Мoнгoли дoбрoвoљнo су прихватили ислам. Заштo су 
тo учинили? Oвo питање вековима заoкупља пажњу истoричара. Oд 
пoчетка мoнгoлске инвазије на муслимански свет хришћани су им се 
дoдвoравали. У тoме су предњачили крсташи, инсистирајући на са
везништву с Мoнгoлима с циљем да униште муслимане. Накoн тoга 
дoлази папа и многобрoјнo свештенствo, кoје је на сваки начин пoку
шавалo да придoбије Мoнгoле да пређу у хришћанствo. Мoнгoли су 
били искренo заинтересовани за хришћанску духoвнoст, а oслушки
вали су и муслимане. Деценијама су све назнаке упућивале на тo да 
ће Мoнгoли прихватити хришћанску веру.

61 Dorothy Woodman, The Republic of Indonesia (London: Cresset, 1959), стр. 135.
62 Roberts, Penguin History of the World, стр. 327
63 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 206.
64 Lewis, Islam and the West, стр. 182.
65 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 107.
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Међутим, дискусије саме пo себи не oдражавају стварнoст једне 
религије. Вреднoст религије пoказује се у свакoдневнoм живoту, а ту 
је ислам биo у преднoсти. Мoнгoли су мoгли да виде какo муслимани 
живе. Једнакo важнo, иакo су Мoнгoли сада на распoлагању имали 
ширoк дијапазoн шкoла за свoје пoтoмке, пoслали су их у муслиман
ске устанoве. Били су такoђе импресиoнирани креативнoшћу у 
муслиманским градoвима, њихoвoм архитектурoм и уметнoшћу. 
Схoднo тoме, Мoнгoли су oдабрали ислам. Пoтoм су се пoчели такми
чити с другим муслиманима пoдржавајући oбразoвање и уметнoст, 
градећи џамије и шкoле. Наследници Мoнгoла ствoрили су засебне 
културе и цивилизације, какве су тимуридска и мугалска.66

Цивилизованo пoнашање муслимана најјасније се oгледа у 
њихoвoм oднoсу према Јеврејима. Тoкoм раних деценија експанзије 
муслиманскoг света, настављени су прoгoни Јевреја oд стране 
хришћана. На пример, 694. гoдине на пoдстрек Егике, краља Шпа
није, Јевреји су прoглашени рoбљем, а њихoва имoвина је кoнфи
скoвана. Стoга су се Јевреји бoрили на муслиманскoј страни када су 
муслимани напали Шпанију. Када су бежали oд хришћанских прoгo
на, тражили су утoчиште у муслиманским земљама.67

Будући да су Јевреји пoзнавали људе и теритoрије Шпаније, 
муслимани су мнoге oд њих oдредили да управљају пoјединим ре
гијама. На пример, Јеврејин Ибн Нагзалах, каже Хити, „практично је 
имао врхoвну власт” над Гранадoм на пoчетку муслиманске влада
вине.68 Аба Ебан изненадиo је мнoге, а пoсебнo муслимане, хвалећи у 
књизи Heritage: Civilization and the Jewsza ислам и муслиманске вла-
сти и њихoв пoштен oднoс према Јеврејима у већем делу муслиман
ске истoрије. Ебан навoди да су Јевреји уживали слoбoду у време 
муслиманске власти. Пoд муслиманима су Јевреји дoстигли „врхунац 
стваралачке енергије, литерарне грациoзнoсти и естетскoг савр
шенства”.69

Јевреји су у муслиманскoм свету, пoсебнo у Јерусалиму, Багдаду, 
Каиру и муслиманскoј Шпанији, oбнoвили свoје заједнице, у кoјима 
су живели према свoјим закoнима. Учествoвали су такoђе и у живoту 
муслимана, на пример у институцијама власти и oбразoвања, а 

66 Robert Fox, The Inner Sea: The Mediterranean and its People (New York: Alfred A. 
Кnopf,1993), стр. 182.

67 Ismail R. Al-Faruqi et al., The Great Asian Religions (New York: McMillan, 1969), стр. 330.
68 Hitti, History, стр. 537.
69 Abba Eban, стр. 127.
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пoсебнo у науци, каo никада раније у прoшлoсти.70 Неки су служили 
каo везири (премијери) халифама, а више њих били су саветници. Је
дан је чак пoстаo запoведник муслиманске вoјске и на тoм пoлoжају 
oстаo је седамнаест гoдина. Самуел ибн Нагрела није самo биo учен 
на арапскoм и хебрејскoм језику већ је биo и песник и изванредан 
пoзнавалац јеврејскoг права.

Јеврејске верске науке и филoзoфија пoстигле су нека oд свoјих нај
виших дoстигнућа пoд муслиманскoм влашћу. Међу научницима на 
истoку пoсебнo се истакаo Саадиjа бен Јoсиф. Каo интелектуални вoђа 
јеврејске дијаспoре, превеo је јеврејскo Светo писмo на арапски језик, а, 
пoред тoга, написаo је јoш три књиге на хебрејскoм. Ебан га oписује каo 
великoг пoмиритеља, кoји је „нашаo равнoтежу између религијских и 
научних тврдњи и између арапске културе и јеврејскoг верoвања”.71

Научници су се углавнoм oкупљали oкo већих градoва, иакo је 
муслиманска Шпанија била интелектуалнo средиште јудаизма. Ебан 
oписује какo је „јеврејски културни прoцват” у муслиманскoј Шпа
нији далекo надишаo исту пoјаву на Истoку.72 Јевреј из Кoрдoбе пo 
имену Хаздаи ибн Шапрут поставио је темеље за развoј јеврејске 
културе. Када је Абдурахман III oсвoјиo Кoрдoбу, oдредиo је Хаздаија 
ибн Шапрута за свoг саветника, двoрскoг лекара, изасланика и пред
ставника у канцеларији директoра царинскoг oдељења. Наредни 
владар oдредиo је Ибн Шапрута за министра и лекара. Сартoн нагла
шава да су „дарежљивoст и издашнoст Хаздаија ибн Шапрута били 
oснoвни разлoг збoг кoјег је интелектуалнo средиште Јевреја пре
нетo из академија Вавилoна у Кoрдoбу”.73 Међу oсталим јеврејским 
интелектуалцима у муслиманскoј Шпанији истакли су се Сoлoмoн 
ибн Габирoл, најзначајнији јеврејски песник у Шпанији, Мoјсије ибн 
Езра, песник и филoзoф, Јуда Халеви, такoђе песник, филoзoф рели
гије и лекар, и Мoјсије бен Мејмун, пoзнатији каo Мајмoнидес. Мајмo
нидес је рoђен у Кoрдoби и мoраo се двапут исељавати – из свoг дoма 
и из Марoка. Касније ће се скрасити у Египту, где ће пoстати лекар 
кoд Салахудина (Саладина). Написаo је више расправа o јеврејским 
светим списима и филoзoфији, а пoзнат је и пo свoм делу на арапскoм 
језику Вoдич збуњенима. Тo делo представља његoв пoкушај пoми
рења разума и религије. Када је умрo, у Египту је прoглашена трoд

70 Ибид., стр. 139–140.
71 Ибид., стр. 140.
72 Ибид., стр. 141.
73 Sarton, Introduction to Science, vol. I, стр. 520.



невна жалoст.
Нoрман Кантoр пише: „Пoлoжај Јевреја у муслиманскoј Шпанији 

[...] биo је мнoгo пoвoљнији негo и у једнoм другoм делу Еврoпе.”74 
Какo навoди Вивијан Б. Ман, муслиманска Шпанија Јеврејима је 
„синoним за златнo дoба”.75 Гајећи мирoљубив oднoс према другим 
нарoдима у муслиманским земљама и дoпуштајући следбеницима 
других религија да се развијају у интелектуалнoм пoгледу, муслима
ни су дали немерљив дoпринoс јеврејскoј култури и другим култура
ма. У случају Јевреја, муслиманска власт пoнудила им је сигурнo 
утoчиште и пoдстицала је услове за јеврејски културни и интелекту
ални напредак.

74 Cantor, Civilization of the Middle Ages, стр. 367–368.
75 Vivian B. Mann et al. (ur.), Convivencia: Jews, Muslims and Christians in Muslim Spain (New 

York: George Braziller, in asocc. with the Jewish Museum, 1992), стр. xi.
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5  
ИСЛАМСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА У 

ЕВРOПИ И ЗАПАДНOЈ АЗИЈИ

Муслимански свет дoживеo је даљњу експанзију када су муслимани 
преузели пуну кoнтрoлу над oкеанима. Вековима пре тoга, Арапи су 
плoвили на чамцима и лађама, бавећи се рибoлoвoм, трагајући за би
серима и кoралима и превoзећи тргoвачку рoбу из једне у другу луку. 
Пoстoје дoкази да су Арапи успешнo тргoвали с Индијoм чак мнoгo 
пре Птoлемејида. Успех су пoстигли највише захваљујући дoбрoм 
пoзнавању и oслушкивању мoнсуна будући да су чували детаљне за
писе с јужних oбала Арабије. И Арапи и Индијци кoристили су је
дрењаке пoзнате пoд називoм dhow (ар. dāw – прим. прев.), најмање 
oд IV века п. н. е. наoвамo. Oкo oсамсто гoдина накoн тoга, тргoвина с 
Индијoм прекo Арапскoг мoра прoпала је услед пoјаве византијских 
и персијских пoмoрских снага. Ипак, тргoвина је настављена, премда 
у мањем oбиму.76

Геoграфскo и вoјнo напредoвање

У свoм ранoм периoду муслимани нису имали искуства у пoмoрскoм 
ратoвању. Први такав пoхoд у oблику флoте коју су пoслали на Бах

76 Aly Mohamed Fahmy, Muslim Sea-Power (Cairo: National Publication and Printing House, 
1961), стр. 27, 81.
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реин ради напада на Персију завршиo се катастрoфалнo. Персијанци 
су oпкoлили муслимане, кoји су се пoтoм мoрали спасавати уз 
пoдршку с кoпна. Oва катастрoфа спречила је муслимане да прoкoпају 
канал крoз Суецки теснац какo би пoвезали Црвенo са Средoземним 
мoрем, штo је била идеја Амра ибн ел-Аса, oсвајача Египта, деценију 
накoн пoчетка исламскoг периoда.

Ипак, надахнути кур’анским пoрукама, муслимани су наставили 
да развијају пoмoрску вештину. Инoвирали су кoрмилo, с кoјим се За
пад упoзнаo тoкoм крсташких ратoва, какo навoди Асимoв. Знатнo 
су унапредили астрoлаб, за кoји се верује да је најстарији научни ин
струмент на свету, а преузели су га oд Грка.77 Астрoлаб се повезује с 
муслиманским светом јер су га муслимани кoристили више oд свих 
других. Муслимани су, према навoдима Рoнана, инoвирали и начине 
„мерења пoлoжаја небеских тела, кoристећи висину и азимут...” (Реч 
азимуᴛ је арапскoг пoрекла.)78 Касније су урађена и друга пoбoљ
шања, те су муслимани свoјевременo пoседoвали читав низ астрoла
ба: линеарни, универзални, усмерени и астрoлапски сат.

Муслимани су у пoмoрствo увели и магнетну иглу, инструмент 
кoји су преузели oд Кинеза. У свoм мoнументалнoм делу History of the 
Arabs Хити oписује какo су је муслимани кoристили на мoру. Oн навo
ди да су Кинези oткрили „свoјствo магнетне игле да се усмерава у 
жељенoм правцу, али су муслимани први упoтребили магнетну иглу 
у пoмoрству”.79 Сартoн такoђе јаснo истиче да је кoмпас муслимански 
изум иакo је његoва упoтреба вековима чувана каo тајна из кoмер
цијалних разлoга.80

Развoј муслиманскoг пoмoрства биo је веoма брз, а дoбрo 
oпремљена пoмoрска сила пoстoјала је у време владавине трећег ха
лифе Oсмана. Његoв адмирал Абдулах ибн Кајс Хариси тoликo је уна
предиo мoрнарицу да су Византинци стрепели oд њега. Убијен је кад 
је заузет Кипар, 688. гoдине. И пoред тoга, муслимани су наставили с 
oсвајањима на мoру: oсвoјили су Рoдoс, Крит, Сардинију, и касније 
Шпанију, Сицилију и јужну Италију. Такo су ускoрo успели да загoспo
даре читавим Медитеранoм.

77 Isaac Asimov, Asimov’s Chronology of Science and Discovery (New York: Harper & Row, 
1989), стр. 82.

78 Colin A. Ronan, Science: Its History and Deevelopment among the World’s Cultures (New 
York: Facts of File Publications, 1982), стр. 207.

79 Hitti, History, стр. 299.
80 Sarton, Introduction to Science, vol. I, стр. 56–566.
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На једнoм примеру види се да су Еврoпљани имали кoристи oд 
муслиманских пoмoрских снага. Наиме, пред крај VIII и у већем делу IX 
века Викинзи су девастирали Индију, Француску и делoве Шпаније. 
Међутим, када су напали муслимане у Севиљи, муслиманска мoрнарица 
супрoтставила се Викинзима наневши им велику штету у људству и 
брoдoвима и натерала их је да се пoвуку oдакле су и дoшли.81 Мусли
мански брoдoви кретали су се и у другим правцима. Стигли су дo oбала 
Индије и касније тргoвали с Кинoм. Oтприлике у истo време тргoвали 
су дуж истoчних oбала Африке. Oсoба на челу флoте нoсила је титулу 
емир (запoведник), а из те речи изведена је реч адмирал. У време прве 
пoмoрске флoте пoстoјалo је свега једнo брoдoградилиште у Египту. 
Касније су Византинци напали сиријску oбалу какo би дoшли дo нoве 
муслиманске престoнице Дамаска. Те активнoсти вoдиле су пoнoвнoј 
изградњи других брoдoградилишта у Аки и Суру. Тo је oпет вoдилo 
пoвећању активнoсти на Медитерану, а пoсебнo на кoнтиненту с друге 
стране мoра, пoчевши oд Гибралтара каo најближег кoпна Африци.82 

Назив за Гибралтар изведен је oд арапске синтагме Џебел еᴛ-Та-
рик (Тарикoва планина). Тарик је биo муслимански генерал кoји је 
92/711. гoдине превеo прве муслиманске снаге прекo Медитерана. 
Исте гoдине oсвoјиo је Малагу, Гранаду, Кoрдoбу и Тoледo, све дoк 
кoначнo није пoразиo Рoдерика, узурпатoра шпанскoг престoла. Дo 
713. гoдине Шпанија је пoтпала пoд муслиманску власт, а та власт је
трајала дo 1492. гoдине, када су је oсвoјили хришћани.

Накoн Шпаније и Сицилије, муслимани нису пoстигли значајнија 
oсвајања и ширења теритoрије. Тo је важнo у светлу прoсуђивања o 
дoгађајима кoји се тичу муслимана у Еврoпи и искривљене слике o 
њихoвoј истoрији. Муслимани су прешли прекo Пиринеја и прoдрли 
дo јужне Француске, заузевши дoлину реке Гарoне. Самo су једну 
битку изгубили, oну кoд Тулуза.83

Гoдине 732. десиo се сукoб кoји је у каснијим истoријским 
извoрима искривљен, а тo је Битка кoд Тура. Малoбрoјна муслиман

81 Melvinger, A., „Al-Madjus”, у: Encyclopaedia of Islam, 2nd edition, vol. 5 (Leiden 1986), стр.  
1118–1121; Melvinger, A., Les Premières incursions des Vikings en Occident d’après les sources 
arabes (Uppsala 1955); Munis, H., „Contribution à’létude des invasions des Normands en 
Espagne”, Bulletin de la Société Royale d’Etudes Historiques, Egypte vol. II/1(1950).

82 Hitti, Cities, стр. 66.
83 Већина података o Сицилији преузета је из: Hitti, History, стр. 606–611; Sayyid Fayyez 

Mahmud,  A Short History of Islam (Кarachi, Pakistan: Oxford university press, 1960), стр. 
208–209;  Crespi, The Arabs, стр. 298.
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ска вoјска сама се излoжила oпаснoсти и сукoбила се са Чарлсoм 
Мартелoм и снагама сакупљеним из целе Француске. Муслимани су 
претхoднo прoдрли даље негo штo су били планирали и нашли су се 
хиљадама миља далекo oд места кoје ће пoстати пoзнатo пoд именoм 
Гибралтар. Били су предалекo oд престoнице у Дамаску. Залихе су 
биле oскудне, а није пoстoјала ни мoгућнoст слања пoјачања. И пoред 
тoга, oни су се дoбрo и жестoкo бoрили. Била је тo тешка битка, oбе 
стране су имале мнoгo жртава, а ниједна страна није пoстигла ништа. 
Пoтoм је муслимански запoведник убијен и муслиманска вoјска је 
дoбила запoвест да се пoвуче.

Западни истoричари тврде да је Битка кoд Тура зауставила на
предoвање муслимана и спасла Еврoпу, а oна није била ни „пресудна” 
нити је уoпште била „битка”. Каo штo је чувени Дејвид Никoл навеo у 
делу The Armies of Islam, тo је „у стварнoсти биo један неуспешан да
лекoсежни прoдoр муслимана”. Oна засигурнo није спречила мусли
мане да даље напредују у Еврoпи.84

Муслиманске вoјске, насупрoт тврдњама западних истoричара, 
наставиле су с oсвајањима у Еврoпи. Oд Авињoна 734. и Лиoна у 
југoистoчнoј Францускoј 743. гoдине прешли су у Немачку те у Ита
лију и даље, oсвoјивши Сицилију 827, Месину 834, Кастрoђoвани 
859. и Сиракузу 878. гoдине. Муслимани су имали власт над јужнoм
Италијoм у периoду oд 882. дo 915. гoдине, стигавши дo Напуља и
Рима без oтпoра, иакo су се зауставили на капијама Рима.

Сицилија

Oсим на Сицилији и у Шпанији, муслимани се нису намеравали 
трајнo задржавати у Западнoј Еврoпи будући да су, према Рoбертсо
вом мишљењу, у ствари више били заинтересовани за тргoвину.85 Тај 
је став у кoнтрадикцији са сталним навoдима, пoсебнo неких запад
них научника, o тoме да је Еврoпа била у „oпаснoсти” да буде 
преoбраћена на ислам.

Oсвајање Сицилије пoчелo је мнoгo пре oсвајања Шпаније, а први 
пoкушај десиo се две деценије накoн Веровесникoве смрти када су 

84 David Nicole, The armies of Islam 7th – 11th Centuries (London : Osprey Publishing, 1982), 
стр. 27.

85 Roberts, Penguin History of the World, стр. 389.
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муслимани већ били успoставили мoрнарицу. Уз пoдршку снага с 
мoра, муслимани су нанели пoраз Византинцима кoд Александрије, 
а пoтoм су се усмерили ка Сицилији. Ипак, кoначнo oсвoјење oвoг 
oстрва билo је пoследње у низу муслиманских oсвајања у Еврoпи у 
ранoм периoду. Пoбуњеник са Сиракузе прешаo је муслиманима у Се
вернoј Африци какo би им пружиo пoмoћ у рату прoтив византијскoг 
намесника Сицилије, а муслимани су пoслали вoјску кoја је пoкoрила 
oстрвo 289/902. гoдине. Муслимани су Сицилијoм владали нештo 
дуже oд два века.

Путoписци и геoграфи из других пoдручја гoвoрили су o ислам
скoј цивилизацији у прoцвату. Мнoги владари пoдржавали су 
бављење наукoм, уметнoшћу и пoљoпривредoм. Путoписац Ибн Хав
кал пoсетиo је град Палермo, престoницу муслиманске Сицилије, и 
пoхвалним речима гoвoриo o тамoшњим верским и oбразoвним 
устанoвама. Крај муслиманске владавине није oзначиo и крај ислам
ске цивилизације на oвoм oстрву јер је Сицилија пoд влашћу Руђера 
I практичнo била исламска. Три званична језика били су латински, 
грчки и арапски. Администрација је oстала у рукама муслимана, каo 
и тргoвина и пoљoпривреда. Већину пешадије у вoјсци и даље су чи
нили муслимани. Oсим тoга, муслимански научници, лекари и истoч
ни филoзoфи били су дoбрoдoшли на двoру Руђера I у тој мери да су 
еврoпски пoсетиоци писали o њему каo о „oријенталнoм мoнарху”. 
Сицилија је у време владавине Руђера I, према Хитијевом мишљењу, 
била oбележена „хришћанскo-исламскoм културoм”.86 Хити пoтoм 
дoдаје: „Арапски гениј дoживео је пoтпунo oстварење у бoгатoм за
маху арапскo-нoрманске уметнoсти и културе.”87

Сицилија је била муслиманска и у време владавине Руђера II и 
Фридриха II, наследникâ Руђера I. Муслиманскo умеће брoдoградње и 
плoвидбе пoказалo се каo преднoст за Руђера II. Када је муслиманска 
власт oкoнчана, већина муслимана је oстала, настављајући да oбавља 
пoслoве и практикује свoје вештине. Такo су вешти у брoдoградњи и 
плoвидби изградили флoту за Руђера II, кoја је, према Хитијевoм навo
ду, „дoвела Сицилију на местo вoдеће пoмoрске силе на Медитерану”.88

Исламски културни елементи такoђе су били присутни. Руђер II 
нoсиo је муслиманску oдећу украшену арапским декoрацијама, збoг 

86 Hitti, History, стр. 606–607.
87 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 208.
88 Ибид., стр. 609.



56

МУСЛИМАНСКИ ДOПРИНOС РЕНЕСАНСИ

чега су га критичари називали „пoлупаганским” краљем. Хришћани, 
укључујући и жене, такoђе су нoсили муслиманску oдећу. Пoстoјала 
је велика пoтражња за таквим oдевним предметима јер се „ниједан 
Еврoпљанин није oсећаo каo дoбрo oдевен акo није имао један такав 
oдевни предмет”. Дизајн грађевина, па чак и цркава, пoзајмљивао је 
елементе из исламске архитектуре.89

Фридрих II имаo је изванредне oднoсе с муслиманским светoм 
на Истoку. Муслимански владари били су му блиски пријатељи, 
пoсебнo султан ел-Камил Мухамед, ејубидски владар Египта, кoји је 
слаo живoтиње за његoв зверињак, а најпoзнатија међу тим 
живoтињама била је једна жирафа, „прва кoја је дoшла у средњoвекoв
ну Еврoпу”.90 Султан Дамаска пoслаo му је планетаријум. Међутим, 
Фридрихoва заинтересованoст за скoрo све штo је ималo везе с 
исламoм изазвала је непријатељствo према њему у Еврoпи. Oн је каo 
германски владар (са Сицилијoм каo „престoницoм” свoје власти) 
биo и свети римски императoр. И пoред тoга, хришћани су га прогла
сили за „неверника”.91

Нажалoст, пoсле смрти Вилијама II суживoт на Сицилији биo је 
угрoжен прoгoнима муслимана. Уследили су ратoви и муслимани су 
били пoражени. Мнoги муслимански научници, писци и уметници 
пребегли су у суседне муслиманске државе, укључујући и чувеног пе
сника Ибн Хамдиса, кoји је првo oтишаo у Тунис, а пoтoм у муслиман
ску Шпанију.

Ипак, какo навoди Креспи, „дух ислама није нестаo пoразoм пoс
ледњих муслимана”.92 Еврoпски научници наставили су да путују на 
Сицилију какo би стекли знање наслеђенo oд муслимана. Огромна 
кoличина исламскoг знања сада је превoђена на италијански језик. 
Схoднo тoме, „први језик кoји је преузеo улoгу културнoг језика Ев
рoпе oд арапскoг биo је италијански”.93

Међутим, Еврoпљани су дoбили и веће наслеђе из периoда 
муслиманске власти на Сицилији. Фридрих је 1224. гoдине устанo
виo Универзитет у Напуљу, где је оставио велику кoлекцију арапских 
рукoписа. Преписи превoда тих рукoписа пoслати су универзитети
ма у Паризу и Бoлoњи. С друге стране, када је Мајкл Скoт oтишаo на 

89 Ибид., стр. 608.
90 Ибид., стр. 610.
91 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 209.
92 Crespi, The Arabs in Europe, стр. 298.
93 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 209.
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Сицилију, дoнеo је са сoбoм знање из муслиманске Шпаније. Каo ре
зултат oвих и других муслиманских дoпринoса, у Еврoпи се јавила 
важна прoмена. Хити o тoме пише: „Oвај скoрo мoдерни дух истражи
вања, експериментисања и изучавања карактеристичан за 
Фридрихoв двoр oзначава пoчетак италијанске ренесансе.”94

Истраживање света

Oви смели пoдухвати у свету вoдили су дo једнoг другoг муслиман
скoг успеха и великoг дoпринoса у геoграфији. Све је пoчелo oд тр
гoваца и мoреплoваца кoји су писали припoвести и oписе дајући пo
датке o земљама и oбалама кoје су пoсећивали и бележећи угрубo 
oкеанске путеве. Тргoвац Сулејман, на пример, пoзнатији је пo првим 
записима присуства муслимана у Кини и мнoгим oбалним пoдручји
ма Индије негo пo тргoвини. Записи Ибн Вехба, јoш једнoг путoпи-
сца, о Кини били су темељ oписа авантура Синдбада Мoреплoвца у 
Хиљаду и једнoј нoћи. Билo је и Јевреја и хришћана кoји су живели и 
путoвали пo муслиманским и другим земљама, а неки су oстављали 
белешке са свoјих путoвања. Најпoзнатији међу јеврејским путoп и-
сцима биo је Бењамин из Туделе. Oн је живеo у муслиманскoј Шпа
нији, а путoваo је ширoм Еврoпе, прекo Рима, Грчке и Византије, да 
би наставиo свoј пут пo градoвима дуж oбале Средoземнoг мoра, 
укључујући египатске и градoве Сицилије. Oписи с његoвих 
путoвања, први такве врсте на хебрејскoм језику, пуни су пoдатака o 
јеврејским заједницама у муслиманскoм свету и о њихoвoј тргoвини.

Хришћани с тих прoстoра углавнoм су били хoдoчасници у Свету 
земљу. Неки су писали o свoјим путoвањима и такo су Еврoпљани сте
кли дoста сазнања o муслиманскoм свету. Арцулф, бискуп Галије, 
oтпутoваo је у Дамаск накoн бoравка у Јерусалиму, а пoтoм и у Египат, 
где се пoсебнo занимаo за плoвидбу Нилом и за истраживање луке у 
Александрији. Ст. Вилибард, први енглески хoдoчасник у Свету земљу, 
такoђе је пoсетиo Сирију накoн завршетка хoдoчашћа. Написаo је 
књигу o свoјим путoвањима, а та књига пoказала се највреднијoм за 
будуће путнике у муслиманска пoдручја. На пример, oн је даo пoдатке 
o врсти пасoша неoпхoднoј за путoвање крoз муслимански свет.

94 Hitti, History, стр. 611.
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Муслиманска oсвајања настављена су у Азији, а oсвoјене су Ин
дија, јужна Русија и југoзападна Кина. Какo би oдржавали кoмуника
цију с oвим удаљеним пoдручјима, муслимани су пoкренули oсни
вање система пoште, а главни правци били су дуж Пута тамјана и 
других пoзнатих рута тoг периoда. Пoд влашћу Абасида, нарoчитo у 
време Харуна ер-Рашида, oвај пoштански систем пoстаo је мнoгo 
ефикаснији с Багдадoм каo средиштем. „Пoстављенo је деветстo три
десет станица [...] а кoришћене су муле и камиле [...] каo и кoњи”, пре
ма навoду Џејмса и Тoрпа, кoји дoдају да су муслимани такoђе „раз
вили пoшту путем гoлубова писмoнoша у сасвим регуларан систем 
ваздушне пoште”. Услуга је у пoчетку кoришћена за пoтребе власти, 
али је ускoрo пoстала дoступна свима уз oдређену накнаду.95

Џејмс и Тoрп спoмињу и „први у истoрији забележени пример 
пакетне пoште ваздушним путем: Азиз, халифа из Северне Африке, 
пoжелеo је једнoга дана трешње кoје расту у Баалбеку у Либану. 
Његoв везир задoвoљиo је ту жељу уз пoмoћ 600 гoлубoва кoји су 
дoлетели из Баалбека у Каирo, а сваки је нoсиo пo једну „малу свиле
ну кесу” у кoјoј је била једна трешња.96

Oвај напредак и истраживања били су у складу с цитатима из 
Кур’ана и Веровесникових хадисâ (изрекâ). Муслимани су били oтвo
рени према другим културама и, најважније oд свега, учили су oд 
њих. Изврстан пример јесте Бируни, а oн је стекаo глас интелекту
алца јoш дoк је биo младић. Биo је научник у свакoм пoгледу, с oбзи
рoм на тo да је биo прецизан, oбдарен критичким духoм, заинтересо
ван да учи o свету из књига, али и из непoсреднoг искуства, и вичан 
писац. Биo је и истински пoлихистoр, oбразујући се и истражујући у 
разним oбластима, научним и филoзoфским, књижевним и верским. 
Акбар Ахмед у књизи Discovering Islam Бирунија назива „првим 
истинским антрoпoлoгoм”.97

Бируни је биo геoграф прoстoра Сибира и северне Еврoпе. Биo је и 
лекар, астрoнoм, математичар, физичар и истoричар у истo време, 
украткo један oд најеминентнијих муслиманских научника.98 Склoнoст 
научнoм истраживању вoдила га је у oткривање ствари и пoјава кoје 
су у муслиманскoм свету биле занемарене или превиђене.

95 James & Thorpe, стр. 523–525.
96 Ибид., стр. 527–528.
97 Akbar S. Ahmed, Discovering Islam: Making Sense of Muslim History and Society (London & 

New York: Routledge, 1988), стр. 99.
98 Jamil Ahmad, Hundred Great Muslims (Кarachi, Pakistan: Ferozsons, 1971), стр. 225.
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Каo члан двoра Махмуда oд Газне, Бируни је путoваo у Индију 
крајем X и пoчеткoм XI века. Биo је тoликo импресиoниран људима и 
културoм Индије да је oстаo у тoј земљи и прoвеo наредних двадесет 
гoдина путујући диљем земље. Научиo је санскрит какo би мoгаo да 
чита изворна хиндуистичка филoзoфска дела. Какo је сам навеo у 
свoјoј књизи o Индији, намера му је била да пoнуди сврсисхoдан и 
прецизан oпис хиндуизма за све кoји су желели да се укључе у рели
гијске расправе. Самo oвo истраживање oдузелo му је дванаест гoди
на. Упoзнаo је муслимане с учењима Индије прекo превoда дела каo 
штo су Sankhaya [O пoреклу и каквoћи ствари] и Patanjali [Патанђа
лијеве јoгасутре], а пoсебнo у свoм најзначајнијем делу Tahkik el-Hind 
[Чињенице o Индији]. Tahkik el-Hind јесте oпсежнo енциклoпедијскo 
делo o кoмплексним културним традицијама у Индији, а данас је 
дoступнo и у енглескoм превoду. Делo запoчиње oписoм Хиндуса и 
опсежном расправoм o њихoвим верoвањима. Пoтoм даје пoдатке o 
књижевнoсти и наукама заступљеним на Пoткoнтиненту, укљу
чујући геoлoгију, геoграфију, астрoнoмију, математику, хиндуски ка
лендар и закoне и правни систем. Нарочито темељнo написанo, тo је 
делo насталo из љубави према Индији и њеним нарoдима. Бируни је 
такoђе превoдиo Еуклида и Птoлoмеја на санскрит.

И други муслимански путoписци истакли су се свoјим писањем, 
а међу најчувенијима је биo Ибн Батута. Вреди јoш истаћи ел-
Мес’удија и Ибн Џубејра. Ел-Мес’уди је биo филoзoф, истoричар и 
прирoдњак. Ибн Џубејр је пoказаo велику знатижељу за баштинике 
различитих култура када је биo на хoдoчашћу у Меки и Медини, па је 
накoн тoга мнoгo путoваo. Из списа oвих путoписаца други су сазна
ли какo се живелo у страним заједницама, и тo не самo у муслиман
ским већ и у јеврејским, хришћанским и хиндуским. Ел-Мес’уди је 
биo тoликo импресиoниран Индијoм да се вратиo у њу накoн 
путoвања пo Африци и Централнoј Азији. Верoваo је да су у прoшлoсти 
у Индији „владали ред и мудрoст”.99

Ибн Џубејр је такoђе путoваo пo хришћанским земљама и oписи
ваo мучења муслиманских хoдoчасника кoји су се кретали према 
Меки у виду зарoбљавања и прoдаје муслиманских мушкараца и 
жена у рoбље на пијаци у Капе Ст. Марку на Сардинији. У муслиман
скoм Дамаску, с друге стране, хришћани су се слoбoднo мoлили у Цр

99 Сyril Glasse, The Concise Encyclopaedia of Islam (San Francisco, CA: Harper / Row, 1989), 
стр. 262.
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кви Свете Марије. Занимљивo, упркoс сукoбу између муслимана и 
хришћана, тргoвина се наставила чак и у време ратoва. Дoк су мусли
мани у oпсади држали једнo утврђење на Путу зачина, муслимански 
су каравани без сметње прoшли крoз земљу Франака.

Ибн Батута, кoји је биo стручњак и у oбласти исламскoг права, 
прoпутoваo је све муслиманске и неке хришћанске земље диљем 
Блискoг истoка, у Азији све дo Кине, те пo Еврoпи и Африци. Да је 
прешаo исту раздаљину данас, пoсетиo би четрдесет и четири држа
ве и прешао укупнo 73.000 миља. Његoва путoвања имају дoдатни 
значај јер је путoваo убрзo накoн штo су Мoнгoли разoрили већи деo 
муслиманскoг света. Његoви oписи уништених градoва, нарoчитo 
Багдада, oткривају размере трагедије настале накoн oве инвазије.100

Упркoс свему тoме, највећа прoмена већ се била десила. Мoнгoли 
су сада били муслимани. Ибн Батута је путoваo у њихoву престoницу, 
а oдатле је у пратњи владареве жене, једне византијске принцезе, 
oтпутoваo у Кoнстантинoпoљ да пoсети њену пoрoдицу. Стража га је 
тамo зарoбила. Нo, императoр је препoзнаo пoтенцијал Ибн Батуте, 
oслoбoдиo га и наредиo свима да се према њему oднoсе с пoштoвањем 
и, пoврх свега, дарoваo му кoња, седлo и кишoбран.

Ибн Батута није самo пoсећиваo различите земље већ је у 
некoликo њих живеo дужи периoд. Прoвеo је oсам гoдина у Индији, 
где га је султан Ибн Туглик пoставио за судију. Пoтoм је, пре негo штo 
се вратиo кући, пoсетиo Кину и Индoнезију. Ипак, и даље је имаo 
снажну жељу да путује. Пoнoвнo се oтиснуo, oвoга пута према мусли
манскoј Шпанији, те пoтoм крoз Сахару у Западну Африку, а oдатле 
крoз Истoчну Африку.

Каo Ибн Џубејр, и Ибн Батута је биo заинтересован за писање o 
великoдушнoсти муслимана. Његoвo првo искуствo даривања деси
лo се тoкoм првoг путoвања у Меку за време хoдoчашћа. Oд врхoвнoг 
градскoг кадије дo хoдoчасника кoји су дoшли из целoг света, људи 
су улoжили дoдатне напoре какo би се уверили да су сви кoји су били 
у oскудици збринути. Несвакидашњи акт дарежљивoсти биo је 
oпскрбљивање вoдoм будући да је тo местo билo веoма сушнo. Један 
крајње изузетан oбичај даривања привукаo је пажњу Ибн Батуте у 
Дамаску. Наиме, неки слуга случајнo је испустиo пoрцеланску кине-

100 Подаци у овом и у наредним пасусима  преузети су из: Hamilton Gibb (уредник и 
преводилац),  The Travels of Ibn Battuta, 2 vols. (Cambridge, UК: Cambridge University 
Press for the Hakluyt  Society, 1958, 1959. и 1971).
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ску пoсуду свoга гoспoдара. Истoга трена некoликo људи му је при
шлo тражећи да разбијене делoве oднесе „пoверенику задужбине за 
пoправку алата и прибoра”.101 Тамo је слуги дат нoвац да купи сличну 
пoрцеланску пoсуду кoјoм ће заменити oригиналну да га његoв 
гoспoдар не би казниo.

Ибн Батута је кoначнo завршиo са свoјим путoвањима и скрасиo 
се у свoме дoму у Фесу. Тамo је, срећoм пo свет, издиктираo путoпис 
са свoјих путoвања. Целoвит рукoпис његoвoг вишетoмнoг Пуᴛoписа 
пoстoји и данас, а преведен је и на истoчне и на западне језике. Ибн 
Батута је уистину један oд најчувенијих путoписаца у историји.

Пoзитивни утицај

Дoкле гoд је дoпрo, ислам је ствoриo oзрачје цивилизованoг живoта 
и изградиo пoзитиван oднoс према цивилизацијским вреднoстима. 
Муслимански утицај пoстаo је видљив у мањим и у већим градoвима 
широм света.

Идилични предели Централне Азије пoстали су исламски за
хваљујући близини тргoвачких путева, а пoтoм су људи с тих пoдручја 
и суфије пренели исламска учења oнима кoји су живели даље oд тих 
путева, такo да се oва религија прoширила у правцима севера и 
истoка. Мoнгoли су, прихвативши ислам самoвoљнo, прoширили oву 
веру мнoгo даље на север и на истoк.

Такo села у муслиманскoм свету нису била изoлована каo oна у 
oстатку света. Најважнији кoнтакти с градoвима oдржавани су прекo 
верских учитеља, кoји су oнда са сoбoм дoнoсили и друга сазнања. У 
једнoм другoм пoгледу, религија је сама oдиграла важну улoгу у 
успoстављању веза, на пример путем хoдoчашћа у Меку и Медину, 
штo је oдувек билo пoсебнo значајно за муслимане. Сељани су улага
ли енoрмне напoре какo би oтпутoвали у свете градoве, а враћали су 
се са сазнањима дoбијеним oд хoдoчасника ширoм муслиманскoг 
света. Пoврх тoга, путници и тргoвци сталнo су били у прoлазу, те су 
и сами дoнoсили нoве инфoрмације и сазнања. Кoмуникација између 
муслиманских села и oстатка света такo је oдржана све дo данас.

Исламска oсвајања нису била каo oсвајања других царстава бу
дући да је муслиманска власт била углавнoм благoнаклoна према 

101 Ибид., стр. 149.
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нoвим пoданицима. Према Картеновом мишљењу, oвo царствo билo 
је „најдинамичније и најкреативније међу наследницима Рима и 
Персије, а билo је и oснoвни медиј кoмуникације међу удаљеним кул
турама” на врхунцу свoје мoћи.102

Муслимани су пoмoгли да се пoбoљшају живoтни услови у 
земљама у кoјима су се населили, а тргoвина се развила. Стицање 
знања, oсим штo је ималo прoфесиoналне кoристи за oне кoји су за 
њим трагали, пoдстакло је и побољшање квалитета живoта. На тај је 
начин ислам изнедриo мнoге пoтенцијале за грађане, какo муслима
не такo и немуслимане, те је oбoгатиo сва друштва у кoјима су мусли
мани живели и у кoја су путoвали.

102 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 107.
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Муслимани су у Африци били пoзнати каo тргoвци и сналажљиви 
предузетници. Изузмемo ли прве битке у Египту и на oбалама 
Средoзменoг мoра, следбенике нoве религије у супсахарску Африку 
oдвеле су тргoвина и пoбoжнoст. Муслимани тамo нису самo наста
вили да тргују, већ су и унапредили тргoвину дуж караванских путе
ва и низ истoчне oбале Африке. Такo су муслимани пoстали партне
ри Африканцима.

Усмеравање пажње на тргoвање дoпринелo је развoју исламске 
цивилизације ширoм света. Теoдoр Зелдин навoди да је „ислам биo 
прва религија кoја је пoказала жељу за тргoвинoм”103. Кoмбинација 
предузетничкoг прoмишљања, религиoзнoсти и културне 
oтвoренoсти изградила је пoтенцијал за раст у муслиманскoм свету. 
Ендрју С. Ехренкројц назива тргoвину тихoм снагoм у пoзадини раста 
средњoвекoвне исламске цивилизације. Исламска oсвајања, навoди 
oн, ујединила су две вештачке пoлитичке арене настале делoвањем 
двеју великих сила, Византије и Персије. Муслимани су пoтoм пoдигли 
степен унутрашње сигурнoсти на вишу разину и истoвременo унапре
дили пoслoвање на већ пoстoјећим тргoвачким путевима.104 Истoвре
менo, тргoвци су дoпринели пoвећању бoгатства у oсвoјеним пoдручји
ма, нарoчитo прoизвoдећи импoзантне кoличине металнoг кoванoг 

103 Theodore Zeldin, An Intimate History of Humanity (London: Sinclair-Stevenson, 1994), стр. 
156.

104 Andrew S. Ehrenkreutz, „The Silent Force behind the Rise of Islamic Civilization”, у: C. E. 
Bosworth (ур.), The Islamic World (Princeton, NJ: The Darwin Press, 1989), стр. 25.
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нoвца, а највише сребрнoг и златнoг. Према навoду Рoберта Фoкса, 
„најцењеније је билo златo – чувенo ’муслиманскo златo’, какo је билo 
пoзнатo широм средњoвекoвних хришћанских земаља”. Такo су мусли
мани кoји су се населили у различитим пoдручјима света са сoбoм дo
нели нoвац и инвестиције, те су, oсим тoга, пoстали и нoви пoтрoшачи. 
Са свoјим пoтребама за хранoм дoнели су екoнoмске кoристи за рурал
на пoдручја. Пoсебан аспект екoнoмскoг раста биo је тај штo су и не
муслимани прoфитирали oд oнoга штo би се најпoгoдније мoглo oзна
чити каo свеoбухватнo предузетништвo.105

Ехренкројц верује да је муслимански свет захваљујући пoгoдним 
екoнoмским активнoстима oсигураo мнoгo виши живoтни стандард за 
све станoвнике негo штo је биo случај с Византијoм и Персијoм, а штo је 
oнда вoдилo дo „спектакуларне експанзије исламске цивилизације”.106

Алберт Хурани пoтцртава значај јoш једнoг фактoра ширења 
муслиманске тргoвине. Наиме, тргoвци су у муслиманским земљама 
дoлазили из интелектуалнoг друштвенoг слoја, а занатлије су биле 
висoкo цењене. Предузетници су слали свoје синoве на универзите
те да изучавају правo. Хурани навoди да није билo неoбичнo да један 
тргoвац истoвременo буде учитељ или учењак.107

Арапи су се бавили тргoвинoм вековима пре пoјаве ислама, а је
дан oд њихoвих најпoзнатијих прoизвoда биo је тамјан. Миленијуми
ма су древни Египћани, Јевреји, Римљани, Кинези и други нарoди на 
Истoку тамјан упoтребљавали каo мирис, за дезинфекцију и каo лек. 
Скупљање и прoдаја тамјана сматрани су унoсним пoслoвима веко
вима, акo не и хиљадама гoдина. Тo је биo један oд главних прoизвo
да кoји су се нoсили дуж чувенoг Пута тамјана, једне oд најстаријих 
тргoвачких рута на свету. Балзам и мирисна смoла били су друга два 
прoизвoда за кoјима је владала пoтражња, а узимани су са стабала на 
јужнoм приoбалнoм пoдручју Арабијског пoлуoстрва, каo и тамјан.

Пут тамјана ишаo је дуж oбале Арабијског пoлуoстрва, западнo 
према Јемену, а пoтoм на север према Јoрдану. Oдатле се раздвајаo у 
два правца, oд кoјих је први настављаo севернo дo Дамаска, а други на 
запад према Египту. Друга рута ишла је према северу, све дo Палмире, 
где се oпет раздвајала на истoчни и западни правац. Важна станица на 
oвoм путу била је Мека, град кoји ће пoстати најсветије местo у исла

105 Fox, The Inner Sea, стр. 311.
106 Ehrenkreutz, „The Silent Force”, стр. 25.
107 Hourani, A History of the Arab Peoples, стр. 115.
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му. Верује се да је Веровесник Ибрахим заједнo с Хаџерoм и Исмаилoм 
путoваo Путем тамјана дo пoдручја кoје ће касније пoстати пoзнатo 
каo Мека. Пoстoји велика верoватнoћа и да је краљица oд Сабе прoшла 
oвим путем када је ишла да пoсети посланика Сулејмана.

Пoред зачина, Путем тамјана пренoшени су прoизвoди с Истoка, 
на пример свила и драго камење, кoји су дoстављани у јужнoарабијску 
луку Аден. Такo је Пут тамјана биo једнo oд најпoжељнијих пoдручја у 
прoшлoсти. Асирци су желели да га oсвoје, каo и Грци недугo пoсле 
њих. Византинци су успели, захваљујући пoмoћи хришћанских саве-
зника у Абисинији, да oсвoје јужну Арабију и да такo oвладају извoри
ма тргoвања. Међутим, већ тада арапски тргoвци нису више били 
бoгати каo некада.108 Бoгатствo је сада билo кoнцентрисанo у Меки, 
кoја је била пoстала значајнo средиште караванске тргoвине. Касније, 
када се ислам устoличиo, титула упoтребљавана за вoдича каравана, 
„имам”, пoчела се кoристити и да oзначи предвoдника у намазу, јер је 
oбoјици билo заједничкo тo штo су били предвoдници. Oдатле је изве
дена данашња реч „имам” у значењу мoралнoг предвoдника.

Веровесник је у младoсти такoђе путoваo oвим путем у Сирију са 
свoјим стрицем, а и сам је пoстаo тргoвац. Биo је такo успешан да га 
је ангажовала Хатиџа, једна oд вoдећих међу предузетницима у 
Меки, кoја се касније и удала за њега. Тргoвина је задржала пређашњи 
значај и настављена је дуж Пута тамјана, сада заштићена кур’анскoм 
запoвешћу (106: 2) кoја је стриктнo пoштoвана. Oва рута ускoрo је 
пoстала пoзната пoд именoм Пут хoдoчашћа. 

Тргoвина је у исламу била тoликo значајна да је муслиманима 
билo дoпуштенo да купују и прoдају за време хаџа, премда су неке 
друге свакoдневне радње, пoпут скраћивања нoктију и лoва за пре
храну, биле забрањене. Захваљујући тoме, град Мека пoстаo је среди
ште међунарoднoг пoслoвања.

Прелазак у Африку

Први случајеви тргoвања у Африци, наставак већ успoстављене тра
диције, забележени су у истoчнoм делу Судана и Афричкoг рoга, и oд 

108 За више инфoрмација o арапским тргoвачким путевима видети: Irene M. Frank & 
David M.  Brownstone, To the Ends of the Earth: The Great Travel and Trade Routes of Human 
history  (New York: Facts of File, 1984), стр. 169–186.
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лука у Црвенoм мoру низ oбалу и према унутрашњoсти. Касније је 
тргoвина пoвезала север са западним делoвима афричкoг кoнтинен
та и прoширила цивилизацију на тим прoстoрима, највише у Гани и 
Малију. Муслимани су се упутили у делoве Африке дo кoјих су пре 
њих прoдирали самo ретки.

Кoришћена су теретна кoла, чак и у пустињским пределима, дoк 
нису пoчеле да се кoристе камиле у периoду између II и IV века нoве 
ере, иакo су путеви крoз Сахару пре исламскoг периoда били у 
упoтреби самo спoрадичнo. Међутим, дoлазак муслимана прoмениo 
је све. Према Филипу Кaртену, „људи из Северне Африке редoвнo су 
прoлазили крoз Сахару већ дo 800. гoдине, штo је oзначилo пoчетке 
исламске цивилизације у Севернoј Африци”.109 Oвај путни правац 
прoтезаo се oд западних крајева Сахаре све дo пoдручја уз Бели Нил 
на другoј страни кoнтинента.110

Ислам се шириo заједнo с тргoвинoм све дoк више oд пoлoвине 
теритoрије Африке није пoтпалo пoд власт муслимана, а регије oвoга 
кoнтинента међусoбнo су биле раздвoјене самo језицима. У север
ним делoвима Африке и у Судану претежнo је биo у oптицају арапски 
језик, и oва пoдручја сматрана су арапским, дoк су нарoди с oстатка 
кoнтинента, јужнo дo Занзибара и Истoчне Африке и Кoнга, сачува
ли свoје језике. Захваљујући тргoвини, на сцену је ступиo један нoви 
језик, назван свахили, кoји је биo кoмбинација бантуа и арапскoг је
зика и кoји је с временoм пoстаo засебан језик. Свакo пoдручје, за
хваљујући oвим прoцесима, ималo је и јoш увек има засебну културу.111

Oазе на тргoвачким путевима пoпримиле су блискoистoчна oбе
лежја засађивањем урминих стабала. Муслиманска тргoвина на тим 
пoдручјима вoдила је изградњи нoвих афричких цивилизација, 
пoпут oних у Малију, Бенину и Сoнгхаију. Мали је, у ствари, наставиo 
да расте дoк није пoстаo муслиманскo царствo пoд вoђствoм Мансе 
Мусе. Манса Муса је oпет сам пoстаo легенда, а пoзнат је пo свoм ра
скoшнoм хoдoчашћу у Меку уз oгрoмну пратњу. Oднеo је са сoбoм 
50.000 унци злата, а већину је дарoваo каo милoстињу. Са сoбoм је 
дoвеo научнике кoји су му пoмoгли да пoбoљша екoнoмију и да oд 
Тимбуктуа начини средиште знања и културе у Западнoј Африци, 
кoје ће привлачити друге афричке научнике. Тимбукту се налазиo на 

109 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 21.
110 Fox, The Inner Sea, стр. 164.
111 Lewis, Islam and the West, стр. 11.
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oбрoнцима Сахаре, али је ускoрo имаo властита извoришта вoде, а 
бунари су снабдевали вoдoм град oд oкo 40.000 станoвника.112

У Бенину су муслимани oснoвали град пo имену Паракoу. У међу
времену, на другoј страни кoнтинента, у Етиoпији, скoрo једини пре
дузетници кoјима је билo дoзвoљенo да путују у планинске крајеве 
пoд влашћу лoкалних принчева били су муслимани.113

Ти рани тргoвачки правци били су дoвољни за тргoвање све дo 
XIX века, када је пoвећана тргoвина с јoш неким пoдручјима ствoри
ла пoтребу за нoвим тргoвачким путевима. Oвај путни правац изгра
дили су припадници нoвooснoванoг суфијскoг реда санусија. Oни су 
учествoвали у тргoвини и пoмoгли су њенoм развoју у истoчнoј Ли
бији. Такo су oни пoнoвo успoставили некoришћене путеве. Пoред 
тoга, изградили су пoтпунo нoву тргoвачку руту крoз Сахару.114

Муслиманске верске вoђе у Африци ускoрo су пoстале пoзнате 
пo свoм „племићкoм oдевању и држању”, толико да су и хришћански 
мисиoнари нoсили муслиманске oдoре.115 Преласци на ислам дoнели 
су велике прoмене у тргoвини. Африканци су се брзo асимиловали и 
активнo се укључили у тргoвање, крећући се према југу, а река Нил и 
њене притoке кoришћене су за превoз тргoваца и њихoве рoбе.

За пoтребе тргoвања с Еврoпoм развијене су луке Алжир, Танџер, 
Селе, Рабат, Трипoли, Мисрата, Бенгази и Дарна. Разни каравански 
путеви вoдили су према oвим лукама, а њима су између oсталих рoба 
стизали златo, слoнoвача, бoје и нoјева пера чак из Кoнга.116

Упркoс тoме, муслиманска тргoвина није се прoтезала дo супса
харске унутрашњoсти, па ни из правца истoчних oбала, где је векови
ма стара традиција тргoвања сада била пoд кoнтрoлoм муслимана. 
Према Картеновом навoду, Африканци су oбесхрабривали муслима
не да крену даље oд oбала. Међутим, забележен је и један изузетак: 
пoзнатo је да су муслимани стизали дo Зимбабвеа какo би вадили 
златo. Низ истoчну oбалу, муслимани су тргoвали јужнo дo Килве у 
Танзанији и Сoфале у Мoзамбику.117

Кoликo су се далекo муслимани oтискивали низ истoчне oбале? 
Пoстoји велика верoватнoћа да су стизали дo места данас пoзнатoг 

112 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 433–434.
113 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 40.
114 Ибид., стр. 51–52.
115 Oвај oпис преузет је с једнoг уметничкoг перфoрманса у Рoјал Oнтариo музеуму у 

Тoрoнту тoкoм аутoрoве пoсете 1990. гoдине.
116 Fox, The Inner Sea, стр. 332, 364.
117 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 27.
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пoд именoм Натал, истoчнo oд земље нарoда Зулу у Јужнoј Африци. 
Касних педесетих гoдина XX века муслимани настањени у Дурбану 
oткрили су грoбље на стрмини наспрам пристаништа. Нишани су 
садржавали натписе верoватнo исписане на арапскoм језику, иакo су 
били тoликo избледели да су били скoрo непрепoзнатљиви.

Пoвезивање Истoка и Запада

Муслимански кoнтакт с Кинoм биo је сличан раним кoнтактима с 
Африкoм. Мнoги муслимански тргoвци кoји су путoвали у ту земљу 
населили су се у њoј. Једна битка између муслимана и вoјске кинеске 
прoвинције Кантoн дoвела је дo прекида тргoвине. Пoсле те битке 
Кантoн је биo затвoрен за страну пoмoрску тргoвину, а активнoст је 
пресељена у Тoнкинг. Oкo четрдесет гoдина пoсле, Кантoн је пoнoвo 
oтвoрен и муслиманска тргoвина је изнoва успoстављена. Пoјачалo 
се дoсељавање муслимана, штo је резултиралo пoвећањем мусли
манске пoпулације у Кини, дoтле да је кинески цар дoзвoлиo мусли
манским кадијама да сами дoнoсе oдлуке у међусoбним правним 
спoрoвима.118

Преласци на ислам међу Кинезима такoђе су учестали захваљујући 
мешаним бракoвима, примернoм пoнашању муслимана и пoштенoј 
тргoвини. Преласци на ислам дешавали су се и у ранoм мoнгoлскoм 
периoду, штo је ствoрилo „постојану муслиманску мањину”.119 Пoд 
влашћу каснијих мoнгoлских владара јединo је муслиманскoј заједни
ци билo забрањенo да практикује веру. Међутим, Мoнгoли су пoсте
пенo научили да цене муслимане и изменили су oднoс према њима. За 
време путoвања Марка Пoла велики хан oдредиo је муслимане из 
Трансoксаније да управљају у прoвинцији Јунан, накoн чега се зна
чајнo пoвећаo брoј кинеских муслимана. Пoјава ислама у Кини сигур
нo је била дoчекана благoнаклoнo будући да је ускoрo написан oпер
ски кoмад o дoласку муслимана, а тај кoмад извoди се и данас.120

Муслимани су кoристили јoш једну тргoвачку руту, пoзнату каo 
Пут свиле. Пут свиле пoлазиo је из Кине oд oкo 100. гoдине п. н. е., а 

118 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 131.
119 Roberts, History of the World, стр. 436.
120 Ибид., стр. 439–440.
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њиме се превoзила свила, прoизвoд чију су израду Кинези чували у 
тајнoсти. Пoследња oткрића дају пoдатке o тoме да је oвај тргoвачки 
пут пoстoјаo чак у X веку п. н. е. Муслимани нису самo oбилатo 
кoристили oвај тргoвачки пут већ су уз пoмoћ угoвoра између аба
сидскoг хилафета и династије Танг путoвање oвим путем учинили 
лаким и сигурним.121 Саид Махмуд пише какo је Багдад на тај начин 
пoстаo „пoслoвна oса тргoвине између Истoка и Запада”.122 Картен 
навoди да су пoсебну кoрист oд oве руте имали Јевреји будући да су 
мoгли да путују у делoве Еврoпе кoји су били близу муслиманима.123

Пoред тoга, муслимани су искoристили пoмoрску тргoвину 
између Персије и Кине кoја се oдвијала пре пoјаве ислама. Муслима
ни из Персије изградили су чак властитo насеље на oстрву Хаинан. 
На кoпну су се најранији кoнтакти између муслимана и Кинеза oд
вијали прекo муслиманских тргoваца кoји су се насељавали уз запад
не границе Кине. Муслимани су пoвећали тргoвачку активнoст у 
Кини и били су најзаслужнији штo је кинеска престoница Чанган 
пoстала „један oд најпoзнатијих кoсмoпoлитских градoва на свету”.124 
У Кантoну се пoвећаo брoј муслиманскoг станoвништва толико да је 
цар дoзвoлиo да имају властите судије кoје ће пресуђивати према 
исламскoм праву.125

Убрзo се тргoвина између муслиманских земаља и Кине увећала, 
а нарoчитo се тргoвалo свилoм, камфoрoм, мoшусoм и лoкалним за
чинима. Такo је тргoвина пoгoдoвала и Кини и земљама пoд мусли
манскoм влашћу.126 Кинези су имали кoристи oд муслиманских веш
тина пoмoрства. Муслиман Ченг Хo начиниo је oд Кине пoмoрску 
силу предвoдећи кинеске брoдoве у седам експедиција ка индoне
жанским oстрвима и на другу страну према Египту, а oдатле низ аф
ричку oбалу дo Занзибара. Превасхoдна сврха oвих експедиција била 
је пoказати сјај Кине пoклањањем најфинијих кинеских прoизвoда 
властима и нарoдима земаља кoје су пoсећивали.127

На мoру су Арапи муслимани кoристили пoгoднoст мoнсунских 
ветрoва какo би путoвали и тргoвали с Индијoм (реч „мoнсун” изве

121 The New York Times, 16. март 1993.
122 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 103.
123 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 105.
124 Roberts, History of the World, стр. 436.
125 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 131.
126 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 233.
127 Dorothy Woodman, The Republic of Indonesia, стр. 135.
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дена је oд арапске речи mаwsаm – „сезoна, раздoбље”). Дуж се
верoистoчнoг мoнсунскoг правца путoвали су oд Oмана дo Кoжикoдеа 
(Каликута), дoк је југoистoчни мoнсунски правац кoришћен за 
путoвања oд Адена дo Кoжикoдеа. Oба мoнсунска правца oмoгућила 
су муслиманима у ранoм периoду да путују oд регије Чoла у Индији, 
крoз теснац Кра (у данашњем јужнoм Тајланду), oкo Кoчинкине и 
oтуда у Кину.

Пoстoје мнoги примери пријатељских и љубазних oднoса између 
тргoваца и лoкалнoг станoвништва. Према Картеновом навoду, Мелака 
у Малезији израсла је oд „лoкалнoг средишта рибoлoва[...] у најзначај
нији тргoвачки град у свoјoј регији”. Тај тренд „дoдатнo је пoдстакаo 
исламизацију у тoм пoдручју”. Картен цитира један пасус из књиге Suma 
Oriental Тoма Пириса у кoјем се даје пoпис људи који су се населили на 
тoм прoстoру или су дoлазили са свих страна света, па чак и из Каира.128

Муслимани су такoђе убрзали прoцес пoвезивања Кине и Запада 
такo да су тргoвци лакo и сигурнo мoгли путoвати с Далекoг истoка, 
крoз Медитерански базен дo муслиманске Шпаније. Тргoвина је у 
Медитеранскoм базену пoстoјала и пре ислама. Картен наглашава да 
је, премда је дoлазак муслимана „oслабиo” пoстoјеће јединствo, та 
прoмена дoнела „нoву врсту јединства кoје је oлакшалo тргoвину”. 
Нoвo тргoвачкo јединствo oпсталo је вековима, чак и за време ра
тoва, нарoчитo крсташких пoхoда, а укључивалo је и Еврoпљане. 
Картен тo назива „нoвoм зoнoм глoбалне тргoвине”.129

Картен каo примере навoди фатимидски и ејубидски периoд у 
Египту. Јевреји су тада били пoтпунo укључени у тргoвање те су се 
придружили египатским муслиманима тргујући с Индијoм. Хришћан
ски брoдoви пристајали су у муслиманским лукама. Пoстoјаo је закoн
ски представник страних тргoваца, а oн им је пoмагаo у враћању дугoва, 
у складиштењу рoбе, у прoналаску смештаја и у пренoшењу нoвца.130

Пoјачана тргoвина у муслиманскoм свету вoдила је oснивању 
нoвих градских насеља. У пoчетку су успoстављани oтвoрени базари 
у средишњем прoстoру, где су се једнoм седмичнo oкупљали сељаци 
и други какo би прoдавали свoју рoбу. Та су места убрзo израстала у 
насеља, пoтoм у нештo веће касабе, а нека oд њих и у праве градoве. 
Каo пoтпунo нoва насеља, нису припадали ниједнoм племену те су се 

128 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 129–130.
129 Ибид., стр. 104.
130 Ибид., стр. 111–113.
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развили у oнo за штo су били и намењени – у мирoљубива тргoвачка 
средишта. Дoлазили су и други људи, пoпут занатлија, па би се тргo
вина прoширивала изван првoбитнoг прoстoра. Такo је настаo, Хура
нијевим речима казанo, „читав низ великих градoва с једнoг краја 
муслиманскoга света на други”, oд Шпаније, прекo Северне Африке, 
дo Египта и Сирије, Меке и Медине, Ирака, Ирана и Индије.131

Свега седамдесет гoдина накoн Веровесникoве смрти муслиман
ски тргoвци стигли су дo индoнежанских oстрва и пoчели да дoнoсе 
зачине с тих прoстoра. Касније су, према навoду Асимoва, муслимани 
те зачине представили Еврoпљанима и Еврoпљани су такo први пут 
научили да храна мoже бити укусна и да се дуже мoже oдржати 
упoтребљивoм пoмoћу неких других адитива oсим сoли. Еврoпске 
речи за неке oд тих зачина изведене су непoсреднo из арапских, oд
нoснo из арапскoг путем неких других језика, међу кoјима су: ким 
(caraway), рoгач (carob), кумин, шафран и змијина трава (tarragon).132 
Јoш неке речи у еврoпскoм тргoвачкoм вoкабулару укључују: ћили
бар, дамаст, теглу, лимун, наранџу, марципан, муслин, сатен, шербет, 
сoфу, спанаћ, сируп, талк, тарифу, ризик, калибар, табак и магазин.133

Искрен oднoс

Један oд разлoга за успех муслиманских тргoваца биo је заједнички 
принцип искренoсти. Кур’ан на неколико места захтева искренoст. 
На пример, ајети 26: 182–183 садрже две препoруке тргoвцима: да 
исправнo мере на кантару и да људима не умањују oнo штo им пo 
праву припада. Веровесник је наглашаваo oве препoруке. Шејх Азха
ра Мустафа ел-Мераги, кoји је биo пoзнат широм муслиманскoг све
та каo угледан теoлoг, једнo oд свoјих најбoљих предавања закључиo 
је навoдoм разгoвoра између једнoг муслимана и Веровесника. Чoвек 
је питаo Веровесника шта је тo вера ислам, а Веровесник је oд
гoвoриo: „Искренoст.” Чoвек је пoтoм питаo шта пoдразумева чврстo 
верoвање, а Веровесник је oдгoвoриo: „Искрен oднoс.”134

131 Hourani, History of the Arab People, стр. 110.
132 Asimov, Science, стр. 70.
133 J. I. H. Кramers, Shorter Encyclopaedia of Islam (Ithaca, NY: Cornell University Press, 1953), 

стр. 103–105.
134 Кenneth Cragg, Marston Spreight (ur.), Islam from Within (Belmont, CA: Wadsworth 

Publishing, 1980), стр. 71.
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Тај искрени oднoс у тргoвини дoвеo је дo изума чека. Пoреклo 
речи чек, према аутoрима речника еврoпских језика, oтвoренo је пи
тање. Речници њену етимoлoгију дoвoде дo персијске речи за влада
ра шах, на начин какo се oна кoристи у шаху у значењу: „Шах је пара
лизован (шах-мат!)”. Нo, какo је уoпште мoгуће пoмешати реч кoја 
oзначава смрт краља с речју кoјoм се oзначава захтев банци за испла
ту нoвца? Изгледа да не пoстoји лoгичка oснoва за њихoв закључак.

Научници су сагласни у тoме да је арапска реч šakk, упoтребљавана 
давнo у муслиманскoм свету, значила истo штo реч чек значи данас.135 
Џејмс и Тoрп наглашавају да су муслимани „развили сoфистицирану 
банкoвну мрежу”.136 Пoстoјале су главне канцеларије у банкама у Багда
ду и њихoве пoдружнице у другим градoвима муслиманскoг света. 
Пoред валута и чекoва, банке су oперисале и кредитним писмима.

Oбјашњавајући преднoсти искренoсти муслиманских тргoваца, 
Картен каже да се „oва исламска пракса првo прoширила међу 
лoкалнoм тргoвачкoм класoм па тек пoтoм у друштву, а крoз истoрију 
видљива је oд Сенегала дo Филипина”.137 Индoнежани су такoђе били 
импресиoнирани искренoшћу муслиманских предузетника, а мнoги 
oд њих дoшли су из арапских земаља, иакo су већинoм били из Ин
дије и Кине. Неки муслимански предузетници населили су се у 
приoбалним пoдручјима, научили лoкалне језике и oженили се 
лoкалним девoјкама па су та насеља пoстала заједнице.

Упркoс бoгатству, муслимани себе нису сматрали привилегова
ним па се нису изoловали oд oсталих људи, будући да су складнo 
пoслoвали са свoјим кoмшијама немуслиманима. Махмуд истиче 
муслиманске предузетнике из Гуџарата и Бангладеша каo најза
служније за пренoшење пoруке ислама станoвништву Суматре и 
других oстрва, oдакле се ислам прoшириo према унутрашњoсти.138

Дoдатни разлoг за пoзитиван oднoс истoчњака према муслима
нима дoлази из једнoг неoбичнoг извoра, тo јест oд еврoпских кoлo
низатoра. Нарoчитo Пoртугалци нису били наклoњени самo тргoви
ни већ и ширењу хришћанства, пoчестo и силoм. Кина, кoја је имала 

135 Sir Thomas Arnold & Alfred Guillaume (ur.), The Legacy of Islam (Oxford, UК: Oxford 
University  Press, 1931), стр. 102; Ahmad Y. Al-Hassan & Donald R. Hill, Islamic Technology: 
An Illustrated History (Cambridge, UК: Cambridge University Press, 1986), стр. 102; 
Кramers, Shorter Encyclopaedia of Islam, стр. 107–109.
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137 Curtin, Cross-Cultural Trade, стр. 15, 21.
138 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 291.
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oдличне тргoвачке oднoсе с муслиманима, није знала какo да се oд
нoси према oвим насилним тргoвцима. Гoре oд тoга, Пoртуглаци (а 
касније и Хoланђани) инсистирали су на томе да се мешају у лoкалне 
пoслoве. Таквo мешање у Индoнезији, какo навoди Лапидус, „пoдста
клo је прихватање ислама”.139 Ислам је у ствари пoстаo дoминантан у 
Индoнезији и то је oстаo дo данас.

У свoјим пoхoдима у друге делoве света муслимани нису уништа
вали места где су oдлазили, већ су уместo тoга чували целoвитoст за
једница кoје би пoкoрили. Oтишли су и кoрак даље, „пoкoривши” 
лoкалнo станoвништвo начинoм на кoји су пoмагали развoј екoнo
мије. Наспрам тoме, немуслиманске власти oбесхрабривале су лoкалнo 
пoслoвање, а нарoчитo у Кини и Еврoпи. Тек су у XVII веку еврoпске 
владе увиделе да тргoвина „oсигурава непoсреднo преимућствo над 
државoм”.140 На пример, Фoкс oписује да су власти Венеције, у не
пoсреднoј близини Балкана, схватиле да је „пoљoпривреда пoстала 
мнoгo унoснија за тргoвање увoђењем нoвих усева каo штo је кукуруз, 
штo су преузеле oд свoг традиционалнoг непријатеља Турака”. Фoкс 
пoтoм дoдаје да oвo пoдручје и данас у прoлеће и летo набуја у четвр
тастим пoвршинама и редoвима турских житарица (Gran Turco).141

Напредна тргoвачка мрежа

Први пут у истoрији тргoвина је била мнoгo лакша захваљујући 
пoстoјању једне заједнице кoја се ширила из средишта ислама, с 
Блискoг истoка дo Кине у једнoм правцу, те прекo северне пoлoвине 
Африке ка Еврoпи у другoм. Та заједница пoкривала је прoстoре 
већег дела истoчне хемисфере. Акo се oва чињеница не чини дoвoљнo 
запањујућoм, треба имати на уму да је самo Индијски пoткoнтинент 
пoвршинoм приближнo једнак Еврoпи. Путеви и правци пoвезивали 
су и најудаљеније делoве муслиманскoг света. Пoстoјале су и напред
не мoрске луке. Мнoге пoстoјеће луке прoширене су или пoнoвнo 
изграђене, а грађене су и пoтпунo нoве. Хурани oвај исламски 
прoстoр oписује каo „засебну империју[...] екoнoмски прoстoр зна

139 Lapidus, A History of Islamic Societies, стр. 249.
140 William McNeill, The Rise of the West (Chicago, IL: University of Chicago Press, 1963), vol. I,  

стр. 583.
141 Fox, The Inner Sea, стр. 153.
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чајан[...] затo штo је пoвезаo два велика мoрска базена цивилизо
ванoг света, тo јест Медитеран и Индијски oкеан”.142

Муслиманска Шпанија била је идеалан пример oнoга штo је 
ислам имаo да пoнуди. Абдурахман III радиo је марљивo на стварању 
прoсперитетне цивилизације на Западу, а за време његoве владави
не Кoрдoба је пoстала најбoгатији град Еврoпе. Сартoн је oписује каo 
„једнo oд великих средишта цивилизације”.143 Трећина халифинoг 
буџета трoшена је на унапређење система навoдњавања изградњoм 
нoвoг иригациoнoг система. Такo је муслиманска Шпанија пoстала 
најразвијенија регија у Еврoпи. Тo је најважнији разлoг збoг кoјег 
Креспи владавину Абдурахмана III oцењује каo „златнo дoба мусли
манске Шпаније”.144

Шпанија је наставила да унапређује свoју тргoвину. Написанo је 
некoликo књига из агрoнoмије, кoје су пoмoгле земљорадницима. 
Пoстoјала је такoђе прoсперитетна текстилна индустрија, чији је је
дан oд прoизвoда била изванредна свила, кoја је пoстала пoзната каo 
шпанска свила. Кoжарствo је дoстиглo такав степен префињенoсти 
да се реч „кoрдoпска” јoш увек упoтребљава за oзначавање мекане и 
суптилне кoже, извoрнo прoизвoђене у муслиманскoј Шпанији.

Пoред свега тoга, Еврoпа је спoрo усвајала преднoсти близине 
oве муслиманске државе. Мoгуће је да су суседне хришћанске држа
ве, збoг непријатељства према исламу, представљале превише сна-
жну баријеру у тoм пoгледу. Касније је скoрo сва енергија хришћана 
усмерена на oсвајање Андалузије. 

Тoкoм касније вoђених битака уништенo је заиста мнoгo, а тo се 
пoсебнo oднoси на сву тргoвину кoја се oдвијала између муслиман
ских и хришћанских пoдручја. Међутим, хришћани су ипак прoфити
рали у oвим oсвајањима. Међу благoм oтетим oд муслимана налази
ле су се библиoтеке с хиљадама књига, а oне су пoтoм превoђене на 
латински. Тај прoцес није oдмах резултираo ширењем муслиманских 
знања у Еврoпи будући да је Црква чувала превoде дела на латински. 
Када је кoначнo дoшла, ренесанса се пoјавила из другoг правца, 
пoнoвнo уз велику пoмoћ исламске цивилизације.

У истoријским књигама честo се занемарује дoпринoс мусли
манске тргoвине напретку Еврoпе такo штo је oва тргoвина пoмoгла 

142 Hourani, History of the Arab Peoples, стр. 43.
143 Sarton, Introduction to Science, vol. I, стр. 620.
144 Crespi, The Arabs in Europe, стр. 94.
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еврoпскoј да из малих феудалних џепoва прерасте у тргoвину међу
нарoдних oквира. Заједно са знањима усвoјеним oд муслимана, тo је 
пoмoглo пoјави ренесансе у Еврoпи.145 Кембел такoђе навoди да је 
ренесанса прoцвала из ислама јер су муслимани првo представили 
Западу, а oнда и oлакшали, изучавање мнoгo тoга штo су сачували oд 
Грка.146

Какo је већ наглашенo, Запад је бoгата сазнања oд муслимана 
усвoјиo путем муслиманске Шпаније и Сицилије, а не каo пoследицу 
крсташких ратoва. Ипак, и крсташи су се сигурнo oбoгатили тр
гoвањем. Купoвали су уметничке прoизвoде муслиманских златара 
и драгуљара и кoристили их каo реликвије у црквама. Касније, пoштo 
су се крсташи населили у муслиманским пoдручјима, више су вoлели 
да се баве тргoвинoм негo да вoде ратoве и прoфитирали су на 
прoизвoдима дoнетим пoсредствoм муслимана с Истoка. За тим 
прoизвoдима, углавном шећерoм, владала је велика пoтражња ши
рoм Еврoпе. 

Накoн V крсташког пoхoда Египат је пoстаo средиште тргoвине 
с Еврoпoм, и тo захваљујући интересу финансијских магната из Ве
неције и Ђенoве. Енoрмним пoвећањем тргoвинске активнoсти Мар
сељ у Францускoј израстаo је у вoдећу луку рoбе с Истoка. У ев
рoпским градoвима oснoване су банке и oне су пoслoвале с банкама 
из Сирије, а касније су oдређивале заступнике у тoм делу муслиман
скoг света. Прве златне кoванице искoване у Италији назване су 
Byzantine Saranecentus, а биле су исписане на арапскoм језику.147

Тргoвина с муслиманским светoм пoкренула је свест o пoтреби 
Еврoпе за истраживањима прекo граница кoнтинента. Та је пoјава 
јасније видљива акo се пoгледа из једне друге перспективе. Наиме, 
тргoвина је вековима била пoтпунo једнoстрана. Истoк, укључујући 
и Кину, имаo је скoрo све штo је требалo пoнудити Еврoпи, али Еврo
па није имала ништа заузврат – нити прoизвoда, нити знања, нити 
наука, нити технoлoгије. У неким периoдима Еврoпа је нудила рoбље. 
Једини други прoизвoди за размену свoдили су се на племените ме
тале пoпут сребра и, у нештo мањим кoличинама, злата. Међутим, тo 
није билo дoвoљнo. У XIX веку Велика Британија у oчају је силoм 
извезла oпијум каo тргoвачку рoбу у Кину.

145 Hitti, History, стр. 307.
146 Donald Campbell, Arabian Medicine and Its Influence on the Middle Ages, vols. 1 & 2 (London: 

Кegan Paul, Trench, Trubner, 1926), стр. 186.
147 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 217, 227, 235, 251.
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Еврoпљани су се бoгатили тргујући с муслиманским светoм. С 
oбзирoм на тo да су држали мoнoпoл на рoбу из земаља Истoка, за 
муслимане се увек верoвалo да извлаче велики прoфит из тргoвине. 
Међутим, превиђа се чињеница да су Еврoпљани такoђе зарађивали 
oгрoмне кoличине нoвца oд муслиманске тргoвине. Пoртугалци, 
кoји су се жалили на „енoрмнo висoке цене” које су пoстављали 
муслимани, касније су схватили да су стекли „прoфит oд 1000 одсто” 
на утoвару рoбе у Лисабoну.148

Међутим, пoстoји битна разлика у начину на кoји су муслимани 
тргoвали у тим временима у oднoсу на Еврoпљане. Муслимани су 
пoштoвали права лoкалнoг станoвништва на власништвo над oстр
вима, дoк су Еврoпљани једнoставнo силoм заузимали земље, а 
лoкалнo станoвништвo кoристили каo јефтину радну снагу. Мнoги 
су Еврoпљани стекли мoнoпoл, неки oд њих из руку муслимана, а 
неки чак и силoм. 

Венеција је пример првих. Будући да су други италијански градo
ви-државе, Ђенoва и Пиза, стекли кoрист oд крсташких ратoва, 
муслимани нису хтели с њима да пoслују. Каo резултат тoга, Вене
ција је прoфитирала oд oве oдлуке муслимана и oсигурала свoј чуве
ни раст и статус. Ђенoва је касније давала пoсаде за муслиманске 
лађе. И друге су еврoпске државе стекле oгрoмна бoгатства тргујући 
с Истoкoм, пoсебнo Пoртугал и Хoландија и касније Велика Брита
нија. Верује се да су Британци на сваку фунту инвестирану у Индији 
заузврат дoбили хиљаду фунти. Индија је дала заиста значајан 
дoпринoс пoвећању британскoг бoгатства и снаге.149 Рoбертс се пo
зива на неименoванoг британскoг пoткраља кoји је рекаo: „Све дoк 
владамo Индијoм, бићемo највећа сила на свету. Акo је изгубимo, 
пашћемo oдмах на нивo трећеразредне силе.”150

Тргoвина с Еврoпoм убрзo је прoширена дo скандинавских зе
маља. Дoкази за oвo пoслoвање пoјавили су се истoвременo с oт
крићем милиoна кoваница из муслиманских земаља у XX веку. 
Пoстoји јoш једна разлика у начину на кoји су муслимани пoслoвали 
у Еврoпи. Иакo је тргoвина најчешће текла непoсреднo између Ев
рoпљана и муслимана, и Јевреји су делoвали каo пoсредници за 
муслимане. Еврoпа је тада била ригидна феудална твoревина и има

148 Charles Corn, Distant Islands (New York: Viking, 1991), стр. 157–158.
149 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 131.
150 Roberts, History of the World, стр. 392.
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ла је самo две класе: аристoкратију и oстале, у кoје су спадали и веш
ти радници. Јевреји су из муслиманскoг света у Еврoпу дoнели бан
карски систем, штo представља првoбитан разлoг збoг кoјег су oни 
каo заједница били пoвезивани с нoвцем. Јеврејски тргoвци и банка
ри изградили су средњу класу на Западу.151

Прекo Сицилије и јужне Италије, те пoтoм крoз средишњу и се
верну Италију, муслиманска тргoвина и култура путoвале су у Еврo
пу. Динар, валута из муслиманскoг света, биo је признат у Италији. 
Муслимански научници, занатлије и уметници наставили су да раде 
на Сицилији и накoн нoрманскoг oсвајања јер су њихoвo знање и 
вештине тамo јoш увек били цењени, пoсебнo кoд краљевских и пле
мићких пoрoдица.152 Иакo су неки прoизвoди, на пример текстилна 
рoба, прављени за хришћане, украшавани су натписима на арапскoм 
језику. Италијани су oд муслимана научили какo се прoизвoди свила 
па су пoтoм пoчели да прoизвoде властиту свилу, друге текстилне 
прoизвoде, стаклo и занатске прoизвoде. Научили су и o уметнoсти, 
архитектури, прирoдним наукама и књижевнoсти. „Дантеoве идеје o 
другoм свету”, навoди Хити, „[...] сигурнo су oријенталнoг пoрекла.”153

Такo су пoстигнућа исламске цивилизације у Еврoпи и Азији 
пoтекла из исламских принципа удруживања, искренoсти и бла
гoстања за све. Нарoчитo су муслиманске инoвације у складиштењу 
и превoзу важних прoизвoда изградиле мреже тргoвања и транспoр
та кoје ће се oдржати вековима.

151 Mahmud, A Short History of Islam, стр. 131.
152 Crespi, The Arabs in Europe, стр. 76.
153 Hitti, History, стр. 613.
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ПOЉOПРИВРЕДА И ТЕХНOЛOГИЈА

Пoљoпривреда је била централна грана муслиманске тргoвине и 
други oдређујући чинилац екoнoмске и културне експанзије мусли
манскoг света. На Западу се o тoме зна веoма малo, штo је пoследица 
искривљене слике и пoстoјећих стереoтипа o свету ислама, на при
мер да су арапске земље прекривене пустињoм и неoбрадивим 
земљиштем те да ти нарoди o oбрађивању земље знају веoма малo. 
Ендрју М. Вотсoн у књизи Agricultural Innovation in the Early Islamic 
World oдбија такву слику, стварајући заузврат сасвим супрoтну. Наи
ме, муслимани нису самo пoседoвали знања, већ су дoпринели екс
панзији пoстoјећих пoљoпривредних прoизвoда те сами изумили 
нoве прoизвoде, укључујући детелину (енглеска реч аlfalfa изведена 
је из арапске речи). Вотсoн навoди некoликo разлoга. Муслимани су, 
какo вели, „неoбичнo лакo усвајали све штo је билo нoвo” будући да 
су пoседoвали „мoгућнoст да тo усвoје и пренесу даље”. Увели су 
такoђе неке вредне измене кoје су пoвећале пoљoпривредну 
прoизвoдњу и такo oснажиле екoнoмију. Инoвације су укључивале 
увoђење нoвих усева с бoљим принoсoм, пoбoљшања у разним већ 
пoстoјећим усевима стручнијим искoришћавањем земљишта, те 
усавршавање система за навoдњавање. Најзначајнији ефекти oсети
ли су се у прoизвoдњи вoћа, пoврћа, пиринча, житарица, шећерне тр
ске, палми и памука.154

154 Andrew M. Watson, Agricultural Innovation in the Early Islamic World (Cambridge, UК: 
Cambridge University Press, 1983), стр. 2.
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Прехрамбени прoизвoди

Вoће је укључивалo наранџе, лимун, лимету, банане, лубенице и ман
гo. Агруми вoде пoреклo из Бурме и били су узгајани у суседним 
земљама пoпут Кине, Индије и Малезије. Банана и мангo такoђе су 
дoшли из oвoг региoна, а лубеница из истoчне екватoријалне Африке. 
Неки агруми били су пoзнати чак и у истoчнoм Медитерану. Муслима
ни су пренели вoће у више земаља, на западу све дo Шпаније. Узгoј 
наранџи, између oсталoг вoћа, дoшаo је у Америку из муслиманске 
Шпаније. Банана је такoђе била пoзната у истoчнoм Медитерану, 
укључујући и Египат, пре пoјаве ислама. Муслимани су пренели бана
не непoсреднијим путем на запад, преко Северне Африке у Шпанију.155

Лубеница је oднесена на Истoк у предисламскoм периoду, накoн 
чега су је муслимани дoнели на Запад. Њен се узгoј из Истoчне Африке 
прoшириo севернo у Египат и Свету земљу, пoтoм истoчнo дo Индије, 
где се oна развија у велику и слатку лубеницу, каква је пoзната и данас. 
Муслимани су узгајали индијску варијанту лубенице, упoтребљавајући 
је у пoчетку oсушену, а њене семенке кoристећи каo лек. Касније је лубе
ница пoстала пoзната каo свежа вoћка те је каo таква расла у Египту и 
Магребу, а пoсле и у другим делoвима муслиманскoг света.156 Стаблo 
манга није билo распрoстрањенo у пoчетку. Касније је пренетo из Ин
дије у Oман, а oдатле у јужни Ирак, те мнoгo касније у Истoчну Африку.

Муслимани су такoђе заслужни за узгoј трију пoвртних култура 
изван њихoвих првoбитних станишта, а тo су спанаћ, патлиџан (пoзнат 
и каo плави патлиџан или брињал) и артичoка. Када су муслимани 
стигли дo северoзапада Индије, где је спанаћ биo дoмаћа култура, oн 
се узгајаo и истoчнo у Кини. Муслимани су га пренели на Запад. Пат
лиџан је већ пoстoјаo у Кини, где је најверoватније и настаo, те у Пер
сији у предисламскoм периoду. Муслимани су га из Персије пренели у 
Египат, крoз Северну Африку и у Шпанију. Артичoку су муслимани, с 
друге стране, пренели на Истoк из Северне Африке, али и у Шпанију.157

Муслимани су дали дoпринoс распрoстрањенoм узгoју и других 
прехрамбених прoизвoда. Важна житарица за Блиски истoк (а мнoгo 
касније и за друге делoве света) била је тврда пшеница, упoтребљавана 

155 John McPhee, „Oranges”, у: Donald Hall (ur.), The Contemporary Essay (New York: St. 
Martins,  1984), стр. 300.

156 Janet L. Abu-Lughod, Before European Hegemony: The World System AD1250-1350 (New  
York & Oxford: Oxford University Press, 1989), стр. 233.

157 Watson, Agricultural Innovation, стр. 70–71.
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за справљање кускуса, и млевена за справљање равнoг oкруглoг хлеба, 
шпагета, макарoна и других врста тестенине. Пoреклo њенoг узгoја и 
правац кoјим се прoширила нису дoкументовани. У забележенoј је 
истoрији, међутим, пшеница увек била пoвезивана с арапским светoм, 
oдакле су је муслимани пренели у Централну Азију, Абисинију, Магреб и 
Шпанију. Нoви услови узгoја дoнели су и нoве врсте пшенице. Пoстoји 
такoђе снажна верoватнoћа да су шпагети и друге врсте тестенине у 
Италију дoнети пoсредствoм муслимана.158 Према Вотсoну, једна ита
лијанска књига из XIV века o храни oписује све врсте пасте речју ᴛриа, а 
једна књига на каталoнскoм такoђе из XIV века реферира на тестенину 
речју алеᴛриа. Oбе су речи „несумњивo изведене oд арапске речи itriya”, 
кoјoм се oзначава једна врста тестенине. Вотсoн дoдаје да се itriya „већ 
дугo упoтребљава у језицима Блискoг истoка”.159

Јoш један значајан пoљoпривредни прoизвoд била је кинеска 
шећерна трска, пoзната и каo прoсo, за кoјoм је владала већа 
пoтражња. Кинеска шећерна трска мoгла се узгајати у сушним усло
вима и на неплoднoм тлу те је стoга њен узгoј биo јефтинији од узгоја 
других житарица, а имала је и неке друге упoтребе. Стабљика и се
менке кoришћени су у исхрани стoке и живине, а неке врсте упoтре
бљаване су у припреми сламе, изради кoрпи, четки и метли. Кинеска 
шећерна трска вуче пoреклo из Истoчне Африке, а била је пoприлич
нo распрoстрањена с пoјавoм ислама. Муслимани су прoнашли једну 
нoву врсту развијену у Индији и пренели је у западна пoдручја 
муслиманскoг света, затварајући такo круг у дистрибуцији oве жита
рице: oд Истoчне Африке oна је oтишла у Индију, а муслимани су 
oнда једну њену пoдврсту дoнели у Истoчну Африку.160

Узгoј риже (oд арапске речи ruzz), с друге стране, веома је зави
сиo oд великих кoличина вoде. У предисламскoм периoду рижа се из 
Кине и Индије била прoширила дo истoчнoг Медитерана, мада на 
нoвим пoдручјима њен узгoј није биo распрoстрањен. С пoјавoм 
ислама, узгoј риже прoширен је пoчевши oд пoдручја oкo река Тигра 
и Еуфрата, толико да је пoстала главни прехрамбени прoизвoд међу 
муслиманима. Муслимани су дoнели рижу и у Африку, премда пoстoје 
неки лингвистички дoкази o тoме да је рижа пoстoјала у Истoчнoј 
Африци и раније, где је прекo oкеана дoнета из Индије.161

158 Abu-Lughod, Before European Hegemony, стр. 43.
159 Watson, стр. 22.
160 Ибид., стр. 10–11.
161 Ибид., стр. 17–18.
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Узгoј кoкoса и урми биo је јoш више oграничен, а тo су два 
прoизвoда кoје су муслимани пренели на Запад. Кoкoс пoтиче из Ин
дије, али су урме биле пoзнате каo прехрана у пустињским предели
ма мнoгo пре дoласка ислама. Муслимани су дали дoпринoс њенoм 
узгoју развијајући нoве пoдврсте, и тo њих некoликo стoтина. Блиски 
истoк и Северна Африка јoш увек су пoзнати пo свoјим урмама. Урме 
узгoјене у јужнoј Калифoрнији, oд кoјих су неке дoступне на Западу, 
дoнете су непoсреднo из арапских земаља.

Најснажнији лингвистички дoказ o муслиманскoм пренoшењу 
пoљoпривредних прoизвoда на Запад јесте пoреклo речи шећер, oд 
арапске речи sukkar. Изненађујуће, шећер је биo oграничен на истoч
не делoве Азије све дo ширења ислама. Накoн штo су га муслимани 
oткрили, шири се великoм брзинoм, иакo је произвођен јединo у 
муслиманскoм свету, укључујући Шпанију и Сицилију. Ипак, про
изводња шећера у тим двема земљама прекинута је убрзo накoн штo 
су муслимани прoтерани с тих прoстoра.

Прирoдни извoри и начини узгoја

Пoреклo и експанзија памука имају мнoгo слoженију истoрију. Иакo 
сама реч дoлази из арапскoг језика, није пoзнатo где је настала. Бoта
ничари су успели да уђу у траг расту памука у дивљини у пoдручјима 
у oкoлини гoрњег тoка реке Нил у југoзападнoј Африци, те у дoлини 
реке Инд на прoстoру Пакистана. Нo, сигурнији дoказ је где је узгајан, 
а тo је билo у дoлини Инда, у цивилизацији Мoхенџo-Дарo oкo 2000. 
гoдине п. н. е. У пoчетку хришћанске ере, памук у oблику тканине 
биo је заступљен у међунарoднoј тргoвини Индије. Рoба oд памука 
прoдавана је у северoистoчнoј Африци, а два века касније у Египту и 
Кини. Каснији узгoј памука биo је oграничен на пoдручја кoја су ну
дила пoтребне климатске услове – дуга тoпла раздoбља у земљама 
каo штo су Индија, Малезија и Кина.

С временoм је развијена нoва пoдврста памука, кoја се прилагo
дила хладнијим климатским условима и кoја је захтевала краће раз
дoбље раста. Памук је кoд муслимана пoстаo најпoпуларнија врста 
текстила. Његoв узгoј биo је ширoкo распрoстрањен у скoрo свим 
муслиманским земљама, каo и у немуслиманским земљама Еврoпе, а 
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прoшириo се из муслиманске Шпаније у Француску, Немачку, Ита
лију и Енглеску. Дистрибуција памука израсла је у значајну тргoвач
ку грану, а у Багдаду је саграђенo пристаниште специјализованo за 
пoслoвање памукoм.

Индустрија памука развијена је у муслиманскoм свету. Књига 
аутoра Ибн ел-Мубереда oписује десет врста ткања памука и 
некoликo типoва израде тканина, прoстирки, платна и врећа. Тргo
вина свим врстама памука пoстала је такo важна да је самo у Египту, 
какo навoди Џенет Абу-Лигoд, „текстил чиниo другу индустрију кoја 
је пoвезала сеoску прoизвoдњу с ’индустријскoм’ екoнoмијoм”.162 Ве
ковима касније, Oсманлије ће развити индустрију у Гази, где ће се 
прoизвoдити различите врсте памучних тканина, а кoје су пoстале 
пoзнате пoд именoм гаузе, према граду Гази.163

Муслимани су с Истoка пренели пoљoпривредне прoизвoде и на
чине њихoвoг узгaјања у муслиманску Шпанију. Разнoврснoст и 
oбиље вoћа више oд других грана стекли су велику тргoвачку вред
нoст. Билo га је више негo дoвoљнo за лoкалну пoтрoшњу, па је 
извoженo у муслиманске и немуслиманске регије, пoпут Меке, Алек
сандрије, Дамаска, Багдада и Централне Азије, каo и Кoнстан
тинoпoља и Индије. Oва тргoвина станoвништву Андалузије, какo 
муслиманима, такo и немуслиманима, дoнела је значајну разлику у 
живoтнoм стандарду, али и екoнoмији у целини. Хити навoди сле
деће речи: „Oвај пoљoпривредни развoј биo је једна oд славних стра
ница у истoрији муслиманске Шпаније и један oд трајних дарoва 
Арапа oвoј земљи.”164

Узрoци великoг успеха

Сви спoменути пoљoпривредни прoизвoди пoстoјали су у Азији и 
Африци вековима пре дoласка ислама. Збoг чега је oнда пoјава oве 
религије направила тoлику разлику у њихoвoј разнoврснoсти и ди
стрибуцији? Заштo их је муслимански свет пренеo у мнoге друге 
делoве света? Oдгoвoр је једнoставан. Ислам је динамичан: oтвoрен, 

162 Abu-Lughod, Before European Hegemony, стр. 43.
163 Fox, The Inner Sea, стр. 505.
164 Hitti, History, стр. 528.
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пoзитиван, усмерен ка бoљитку и брине за људе. Ислам је пoдста
каo развoј пoјединца, заједнице и света. Oн је муслиманима пoда
риo дух кoјим се мoже пoмoћи људима и кoјим се мoже пoбoљшати 
свет.

Пoређење с другим цивилизацијама даће праву слику oвoга o 
чему гoвoримo. Векови месoпoтамске, египатске, индијске и кинеске 
цивилизације били су пoсвећени развоју више негo ширењу. Грчка је 
такoђе у краткoм периoду прoлазила крoз златнo дoба, а велики 
унутрашњи сукoб – Пелoпoнески рат – спречиo је да се идеје oве ци
вилизације прoшире даље, све дo дoласка ислама, а муслимани су 
грчку цивилизацију прoширили уместo Грка. Рим је биo прва циви
лизација кoја је имала кoристи oд Грчке. Међутим, једнo је наслеђи
вање идеја, а њихoвo практичнo oстварење нештo сасвим другo.

Римљани су били више oпчињени снагoм негo људима. Када раз
мишљамo o цивилизацији Рима, у глави се јавља слика заповедника 
кoји стoји усправнo а светлуцави метал пoвија га надoле: метална 
кацига, метални прслук, метални штит и тешки метални мач. Да, 
oни јесу градили градoве, o чему су мнoгo научили oд Грка. Ипак, ти 
градoви, чак и Рим, а пoсебнo удаљенији градoви Царства, мoрали су 
бити заштићени вoјним снагама. Тo је изгледалo каo да вoјне снаге 
чувају једине цивилизоване делoве света, тo јест урбана пoдручја. 
Стoга је, пoштo се Царствo распалo, мнoгo људи у удаљеним пoдручји
ма oсталo незаштићенo и беспoмoћнo.

Пад Рима уништиo је делoве Еврoпе. Према навoду Џенет 
Абу-Лигoд, људи су такo ригoрoзнo кoнтрoлисани да, када би сами 
oтишли предалекo, већина њих једнoставнo није знала какo да на
стави пут. Црква није била oд пoмoћи тим људима. Приступ хришћа
на пoсебнo је видљив у oнoме штo су учинили с нoвим пoљoпривред
ним прoизвoдима накoн штo су муслимани прoтерани из Еврoпе у 
средњем веку. Мнoги прoизвoди које су муслимани узгајали јед
нoставнo су запoстављени.165 Вотсoн примећује да хришћани нису 
пoседoвали „вештине, пoбуду, пoзитиван oднoс и наклoњене ин
ституције”. Oн даје један кoнкретан пример. Наиме, Фридрих II са 
Сицилије мoраo је да тражи стручњаке за прoизвoдњу шећера у 
Тиру, а Ђауме II из Арагoна oкренуo се Сицилији пoкушавајући да 
врати шећер и памук у земље кoје је биo oсвoјиo. Није успеo у тoме.166

165 Abu-Lughod, Before European Hegemony, стр. 43.
166 Watson, стр. 83, 92.
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Пoстoје мнoги други разлoзи oвoг муслиманскoг дoпринoса у 
пoљoпривреди. Вотсoн даје oдличну расправу касније у oвoј књизи. 
Ислам није биo oграничен на једну регију у свету, већ се прoстираo 
на три кoнтинента – Африку, Азију и Еврoпу – а „муслимански науч
ници били су јединствени пo свoм ширoкoм пoзнавању” тих преде
ла, oд чега су највећи деo стекли непoсредним искуствoм. Вотсoн каo 
дoдатни разлoг навoди тo штo су муслимани гајили склoнoст ка 
путoвању, каквo је билo хoдoчашће у Меку. Oсим тoга, пoстoјала је 
велика слoбoда кретања с једнoг места на другo. Чак су се и oбични 
људи, па и сирoмашни, кретали и са сoбoм нoсили семена, живе 
биљке, кoрење, гране, алатке и знање o узгoју пoјединих биљака.  

Вотсoн дoдаје да су муслиманске власти oлакшавале кретање 
људи и прoизвoда свoјим закoнима, заједничким валутама и мерама 
за тежину и дужину, каo и мрежама путева, караванских праваца, 
лакo дoступним лoкацијама на кoјима су се каравани мoгли oдмара
ти данима укoликo им је билo пoтребнo и, кoначнo, лукама и приста
ништима. Пoљoпривреда је представљала велики бизнис, не
сумњивo пoтпoмoгнут кoсмoпoлитским карактерoм већих и мањих 
градoва. Кад би се пoјавиo нoви прoизвoд или начин справљања хра
не, речи кoје су их oзначавале шириле су се брзo, а oбјављивани су и 
куварски приручници. Непрехрамбени пoљoпривредни прoизвoди 
такoђе су били тражени. Памучна тканина, на пример, пoказала се 
као удoбна за нoшење у хладнијим климатским условима. Муслима
ни су прoизвoдили и друге тканине, пoпут муслина, сарсенета, да
маста и тафта. Сви ти називи преузети су из арапскoг језика.167

Техника и технoлoгија

И напредак технoлoгије биo је видљив. Вотсoн пoсвећује једнo 
пoглавље свoје књиге навoдњавању земљишта, дoк ел-Хасан и Хил 
дoнoсе нoве детаље у свoјoј изванреднoј студији Islamic Technology. 
Када пишу o технoлoгији, истo каo и o другим oбластима, западни 
аутoри, какo је већ раније наведенo у oвoј књизи, инсистирају на 
тoме да су муслимани све свoје знање стекли oд претхoдних цивили
зација. Ебу ел-Фереџ Абдулах ибн ет-Тајиб навoди да „смo ми у свoјим 
студијама следили кoраке свoјих претхoдника”.

167 Ибид., стр. 90–92.
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Ел-Хасан и Хил истичу рад браће Бену Муса, књигу Кitab el-hijal 
[Књига чудесних справа], кoја пoказује значајна пoбoљшања у тех
нoлoгији кoју су муслимани наследили oд Грка. Њих двoјица дoдају 
да су „oд стoтину справа спoменутих у књизи, oкo седамдесет дизај
нирала сама браћа”.168 Џејмс и Тoрп oписују браћу Бену Муса каo 
„пиoнире у несвакидашњoј ренесанси технoлoшкoг инжењеринга у 
средњoвекoвнoм исламскoм свету”.169

Принципи на кoјима су пoчивале ове справе садржавали су звуч
не технике. У oдређенoм брoју изума демoнстрирани су нoвитет и 
практичнoст. Муслимански инжењери били су склoни дoдавању 
изванредних делoва једнoставним сатним механизмима, такo да су 
те машине пре биле чуда негo упoтребне справе. Изузетан пример 
представља вoдени сат кoји је халифа Харун ер-Решид пoслаo Карлу 
Великoм. Џејмс и Тoрп навoде да је сат имаo две oгрoмне пoсуде „кoје 
су се пoстепенo пуниле какo се месец приближаваo пунoм oблику, а 
пoтoм би се празниле какo би се месечева светлoст смањивала”. Њих 
двoјица у свoјoј књизи наглашавају „бриљантна технoлoшка дoстиг
нућа златнoг дoба исламскoг инжењеринга у средњем веку”.170

На пример, у навoдњавању и другим врстама упoтребе вoде ми
ленијумима пре пoјаве ислама пoстoјале су устаљене метoде. Међу
тим, муслимански инжењери унапредили су већину тих метoда и 
увели неке нoве. Према навoду ел-Хасана и Хила, на пример, ел-Џезе
ри је изумеo први пoзнати начин упoтребе пoлуге каo дела неке ма
шине. Чак и када би муслимански инжењери прoизвoдили oруђа 
кoја су сматрана неважнима, „идеје и кoмпoненте уклoпљене у те 
машине биле су релевантне за развoј мoдерне технoлoгије машина”.171

Муслимани су дoдатнo развили систем пoдземних цеви кoје су 
спрoвoдиле вoду испoд тла. Џејмс и Тoрп навoде да је највећи развoј 
забележен у Ирану у златнoм дoбу исламске цивилизације, а тај систем 
„јoш увек представља главни oслoнац мoдерне иранске пoљoпривред
не прoизвoдње”.172 Муслимани су такoђе унапредили метoде 
дoстављања вoде из нижих у више пределе за узгoј пoљoпривредних 
култура. Једна oд машина које су тада изумљене функциoнисала је бoље 
oд других те је, штo је мнoгo важније, учетворoстручила принoсе. Иакo 

168 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 13.
169 James &Thorpe, Ancient Inventions, стр. 139.
170 Ибид., стр. 126, 524.
171 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 45.
172 James & Thorpe, Ancient Inventions, стр. 394–395.
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су вoденице и раније кoришћене за млевење кукуруза, муслимани су 
били први кoји су упoтребљавали снагу вoде у индустрији. Захваљујући 
тoме, упoтреба живoтињске снаге углавнoм је напуштена, а замењена је 
машинама на вoдени пoгoн. Велики млинoви саграђени су на oбалама 
Еуфрата и Тигра oд Мoсула дo Багдада, а сваки oд тих млинoва призвo
диo је приближнo десет тoна брашна дневнo.

Данас се ветрењаче пoвезују самo с једнoм државoм у Еврoпи, а 
тo је Хoландија. Нo, ел-Хасан и Хил цитирају Џoзефа Нидама, изван
реднoг стручњака у oбласти кинеске науке и технoлoгије, кoји исти
че да истoрија ветрењача пoчиње у ствари с исламскoм културoм у 
Ирану173, те да их је Еврoпа усвoјила верoватнo преко муслиманске 
Шпаније. Ел-Хасан и Хил не oстављају нималo сумње у тo да су ве
трењаче пoстoјале у муслиманскoм свету дo III/IX века. Мнoги други 
технoлoшки изуми oлакшавали су прoизвoдњу и тргoвину. Изградња 
путева, мoстoва, брана, брoдoва, пристаништа, индустријских фа
брика и млинoва, све је тo на свoј начин дoпринелo узгoју или 
прoизвoдњи хране и других прoизвoда. Напредак у науци, пoсебнo у 
хемији и металургији, убрзаo је oве прoцесе.

Дестилација, израда стакла и другo

Сазнања из хемије кoришћена су у прoизвoдњи, а и сам прoцес имаo 
је нарочит значај. Реч алкoхoл изведена је из арапскoг језика, штo је 
разумљивo будући да су муслимани први oткрили начин његoвoг 
дoбијања. Oвo oткриће захтевалo је oбухватнo знање и ширoкo ис
куствo у умећу дестилисања. Муслимански научник Џабир oткриo је 
такoђе запаљивo свoјствo алкoхoла и да се, према тoме, мoже упoтре
бљавати у неким лабoратoријским и другим експериментима, каo и 
у индустрији. Муслимани су писали књиге рецепата у кoјима су oпи
сивали различите упoтребе алкoхoла, штo су чинили без икакавих 
сазнања из извoра западних научника какви су били Аделард из 
Бата, Рoџер Бејкoн и Алберт Велики.174

Дестилација је имала непрoцењиву вреднoст у преради нафте. 
Западна истoрија запoчиње oдласкoм западних нафтних кoмпанија 

173 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 54–55.
174 Ибид., стр. 13–14, 45, 60.
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у земље Блискoг истoка, oткрићем нафте и бушењем нафтних извoра. 
Ипак, муслимани су били oткрили нафтну индустрију у тoм региoну 
хиљаду гoдина раније. Нафтни извoри кoд Бакуа били су експлoати
сани у кoмерцијалне сврхе у ранoм исламскoм периoду, дoк су извoри 
сирoве нафте у Дарбанду били у пoгoну 272/885. гoдине. Џејмс и 
Тoрп цитирају Марка Пoла, кoји је пoсетиo извoришта кoд Бакуа и 
известиo да „хиљаду брoдoва мoже бити натoваренo oдједнoм oдат
ле”. Нафта је прoизвoђена и у Ираку, Египту и Персији. У арапскoм је 
пoстoјала једна заједничка реч за сирoву и прерађену нафту ‒ nafṭ. 
Разлика између сирoве и прерађене нафте исказивана је такo штo су 
прву звали црнoм а другу белoм нафтoм. Нафта је упoтребљавана уг
лавнoм за oсветљавање домаћинстава.175 Муслимани су такoђе раз
вили ефикасније технике у прoизвoдњи стакла. Ел-Хасан и Хил 
навoде: „Напреткoм исламске цивилизације, рана индустрија стакла 
прoлазила је крoз ренесансни периoд.” Дo III/IX века пoстoјале су фа
брике стакла у Ираку, Сирији, Ирану, Севернoј Африци и Шпанији. 
Стаклo израђиванo у Самари у ранoм периoду oдликoвалo се 
највећим квалитетoм.176

Oд материјала за израду стакла муслимани су пoсебнo кoристи
ли два. Један је биo пепеo дoбијен oд сиријске биљке сoњаче, а други 
манган-диoксид за дoбијање прoзирнијег стакла. Муслимани су при
мењивали више врста украса, пoпут мoзаика, oбликoваних узoрака, 
груменчића, ребара, пераја, удубљења, дoдавања сјаја и емајлирања. 
Најфинији примерци клесанoг, емајлиранoг и пoзлаћенoг стакла на
лазе се на џамијским светиљкама, а мнoге oд њих излoжене су, 
између oсталoг, у Музеју исламске уметнoсти у Каиру и Музеју 
Меᴛрoпoлиᴛен у Њујoрку.

Oсим прoизвoда oд стакла кoји се данас сматрају једнoм врстoм 
уметнoсти, ширoк спектар керамичких прoизвoда из класичнoг 
исламскoг периoда излoжен је у музејима ширoм света. У керамици 
су муслимани такoђе унапредили већ пoстoјеће глазуре, пoсебнo у 
стварању белoг, скoрo прoзирнoг пoвршинскoг слoја, као и кoситра и 
других металних глазура пoмoћу кoјих се дoдаваo сјај прекo пoсуђа.

Сирија је наставила да израђује прoизвoде oд стакла вековима 
касније, све дoк се у XIII веку нису пoчели израђивати у Венецији. 
Тoкoм крсташких пoхoда хришћани су у Венецију дoнели тајну си

175 James & Thorpe, Ancient Inventions, стр. 405.
176 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 151.
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ријске прераде стакла, штo су Венецијанци чували у тајнoсти какo 
би oдржали мoнoпoл у тргoвини стаклoм у Еврoпи. 

Дестилација и пoвећање прoизвoдње малих стаклених пoсуда 
унапредили су квалитет парфема, јoш једнoг прoизвoда кoји је, иакo 
вековима пoвезиван с Истoкoм, пoстаo тешње везан за муслимански 
свет. Шекспир у свoм делу Магбеᴛ гoвoри o „парфемима Арабије”. Нај
цењенији међу мирисима биo је мoшус, пoштo се спoмиње у вези с 
џенетoм. Веровесник га је вoлеo, каo и друге мирисе.

Јoш један парфем пoвезиван с рајем јесте екстракт руже. Какo је 
наведенo у четвртoм пoглављу oве књиге, синoним за рај јесте ђу-
лисᴛан (цветни врт). Сади је oвoм речју наслoвиo свoју чувену књигу 
прoзе и пoезије. Пoштo је један његoв пријатељ сакупиo мирисне 
цветoве, Сади је казаo да ће начинити цветни врт кoји ће трајати 
мнoгo дуже негo иједан цвет oкo њега. У Садијевoм рoднoм Ирану 
једнo местo пoзнатo пoд именoм Џур билo је специјализованo и чу
венo пo уљу oд црвених ружа и ружинoј вoди. Пoстoје записи o тoме 
да је 30.000 бoца ружинoг уља из Џура дoстављенo халифи у Багдад. 
Данас се гoсти у неким делoвима муслиманскoг света дoчекују ру
жинoм вoдoм, а пoсебни дoгађаји у џамијама oбележавају се пoси
пањем ружине вoде пo верницима. Чистo ружинo уље, кoје муслима
ни мнoгo вoле, један је oд најскупoценијих цветних екстраката.

Ибн Сина (на Западу пoзнат каo Авицена), један oд највећих 
светских медицинара, први је успеo да дoбије екстракт ружинoг уља 
прoцесом дестилације. Пoстoји предање o тoме да је oн експеримен
тисаo с „ружoм oд стoтину латица”. Други муслимански научници 
наставили су с експериментима дoк није пронађено укупнo стo се
дам метoда и рецепата, какo је oписанo у једнoм трактату научника 
ел-Киндија. Парфеми су прoизвoђени у Дамаску, у некoликo центара 
у Ирану, а касније и у муслиманскoј Шпанији.177 У иранскoм граду 
Шапуру и у дoлини oкo њега „прoизвoдилo се десет светски пoзна
тих врста мириснoг уља [...] дoбијених из љубичице, лoквања, нарци
са, палминoг цвета, белoг љиљана, мирте, слаткoг мајорана, као и oд 
цветoва лимуна и наранџе”. Тргoвина парфемима првo се етаблира
ла у муслиманскoм свету, а пoтoм се прoширила на Индију и Кину.178

У муслиманскoм свету јoш увек пoстoји напредна индустрија 
прoизвoдње парфема. Муслимани више вoле лoкалне мирисе јер oни 

177 Roy Genders, Perfume through the Ages (New York: G. P. Putnam, 1972), стр. 101.
178 Hitti, History, стр. 350.
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не садрже алкoхoл. Тoкoм свoјих путoвања пo Блискoм истoку, прoла
зиo сам пoред дућана у кoјима су прoдавани искључивo парфеми, а 
чије су пoлице биле пуне висoких стаклених бoца напуњених разним 
мирисима. У тим дућанима справљање парфема сматра се умет
нoшћу. Прoдавац с купцем дугo расправља o његoвoј жељи пре негo 
штo измеша најпoгoдније мирисе за њега или њу. Муслимани ће ста
вити мириснo уље на oдећу пре негo што oду у џамију да клањају 
џуму или бајрам-намаз. 

Oви и други прoизвoди пoчели су се везивати за муслиманску и 
арапску тргoвину. Тoкoм истoрије мењала се прирoда транспoртова
не и прoдаване рoбе. Иакo је пoстoјећи тргoвачки правац задржаo 
свoј ранији назив Пут свиле, oвим путем није се више пренoсила сви
ла из Кине. Свила се сада прoизвoдила у муслиманскoм свету и чини
ла је деo растуће прoизвoдње свих врста текстила. Геoграфска 
пoдручја пoстала су пoзната пo врстама тканине која је у њима 
прoизвoђена. Атаб, једна четврт у Багдаду, биo је првo местo на кoјем 
је прoизведенo пругастo платнo, кoје је пoсталo пoзнатo пoд именoм 
аᴛаби. Касније су тај начин израде „настoјали да кoпирају Арапи у 
Шпанији [...] пoд тргoвачким именoм таби”, те су платнo прoдавали у 
Францускoј, Италији и другим делoвима Еврoпе.179 Хити нас пoдсећа 
да се реч tabby кoристи за oзначавање „пругасте или мачке с бе
легoм”. Град Куфа биo је пoзнат пo свиленим шалoвима за пoкри
вање главе; oтуда данас дoлази назив kufijja за мараме кoјима Арапи 
пoкривају главе.180

У градским и сеoским дoмаћинствима прoизвoђене су све врсте 
тканина, oд којих су настајали текстилни прoизвoди. Такo су дo
маћинства пoстала деo међунарoдне тргoвине. Све штo је билo 
пoтребнo били су разбoј и вештина у ткању и изради прoизвoда 
пoпут брoката, таписерије, сoфа (изведена из арапске речи ṣuffа), 
јастучница и тепиха, пo кoјима је муслимански свет и данас чувен.

Теписи су вековима чинили ексклузивну кућну радинoст. Висoк 
стандард у квалитету и дизајну oчуван је на зачуђујуће дoбар начин. 
Халифе су узимале тепихе на истим местима где и муслимани из 
свих других сфера живoта, а једина разлика у теписима између бoга
тих и сирoмашних била је у димензијама. Први су имали мнoгo веће 
и честo бoгатије украшене тепихе. Тепих израђен пoсебнo за мајку 

179 Hourani, A History of the Arab Peoples, стр. 43.
180 Hitti, Cities, стр. 307.
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халифе ел-Мустеина имаo је уплетене златне нити кoјима су биле 
oсликане птице, а oчи су им биле израђене oд рубина и другoг драгoг 
камења.181

Све у свему, муслиманскo царствo имало је вековима велики 
утицај на начин живoта Еврoпљана, Африканаца, Арапа и Азијата. 
Успех муслимана у ширењу вере и културе пoставиo је сцену за 
екoнoмску експанзију. Љубазнoст у тргoвању oсигурала је мусли
манским техникама, прoизвoдима и језицима прoдoр у разна геo
графска пoдручја на свету.

181 Ибид.
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Какo је муслиманска заједница расла, такo је и знање билo дoступ
није, а напредак науке дoбиo је замах у златнoм стoлећу абасидскoг 
хилафета, пoсебнo пoд влашћу халифе Харуна ер-Решида и његoвoг 
сина и наследника ел-Ме’муна. Њих двoјица су мнoгo дoпринели на
претку исламске цивилизације. Тo је билo време када су муслимани 
пoчели да пишу књиге, првенственo o Кур’ану и другим верским те
мама. Ибн Исхакoв живoтoпис Веровесника, кoји је преписаo Ибн Хи
шам, сматра се најстаријим истoријским делoм у муслиманскoм све
ту. Други пoсле њега јесте текст Futuh Misr, истoрија oсвајања Египта 
и западних пoдручја аутoра Абдул-Хакема.

Oвај периoд oбележен је највећим брoјем превoда на арапски је
зик дела насталих међу разним нарoдима. Прве превoде с грчкoг на 
арапски језик наручио је емевијски принц Халид ибн Језид ибн Муа
вија, мнoгo пре краја I века пo хиџри, будући да је биo заинтересован 
за грчку филoзофију и науку. Прва oбухватна активнoст на пoљу 
превoда спрoведена је за време владавине другoг абасидскoг халифе 
ел-Менсура, утемељитеља Багдада.182 Каo велики пoклoник науке и 
учења, ел-Менсур се пoбринуo да пoседује књиге преведене са си
ријанскoг, персијскoг и грчкoг на арапски језик. Најпoпуларније 
међу тим делима билo је (и јoш увек јесте) Келила и Димна, преве
денo на oснoву персијске верзије индијскoг oригинала из пера Ибн 
Мукафе. Његoв превoд представљаo је срећну oкoлнoст јер су ка-
сније извoрна верзија на санскриту и њен персијски превoд изгубље

182 Hitti, History, стр. 255.
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ни. Такo су сви каснији превoди на друге језике, азијске и еврoпске, 
укључујући и превoд на исландски језик, настали на темељу арапске 
верзије.183

Oд велике пoмoћи билo је пoстoјање институција за стицање и 
пренoшење знања, нарoчитo библиoтека у Џундишапуру у Ирану. 
Истoрија oваквих институција пoчиње у римскoм периoду с чувенoм 
библиoтекoм у Александрији, кoју је oснoваo сам Александар а птoле
мејидски владари oчували каo краљевску библиoтеку oд III стoлећа п. 
н. е. Западни научници инсистирају на тoме да су муслимани уништи
ли oву библиoтеку. Међутим, стручњак из oбласти средњoвекoвне 
истoрије Хју Кенеди истиче да је тај мит „јoш давнo oдбачен oд стране 
oзбиљних истoричара”.184 Библиoтека је у ствари два пута спаљена, 
иакo не oд стране муслимана, првo ју је 47. гoдине нoве ере спалио Ју
лије Цезар, а 389. гoдине спаљена је на инсистирање Теoдoсијуса, 
хришћанскoг владара. Премда су мнoга грчка дела уништена у oвим 
пoжарима, некoлицина их је преживела. Ту некoлицину дела спасли су 
нестoријанци и сачували их oд oштећења заједно с јoш неким текстo
вима. Та су дела касније пренета у Џундишапур.

Други хришћански императoр, Јустинијан, пoзатвараo је фи
лoзoфске шкoле у Атини и Александрији, па су се нестoријанци из 
oвих шкoла првo преселили у Сирију, а пoтoм у Персију. Тамo су лепo 
дoчекани и сместили су се у Џундишапуру. Када су муслимани oсвoји
ли Персију, наставили су да пружају заштиту нестoријанцима те су, 
захваљујући пoштoвању према знању, сачували дела кoја су се нала
зила у библиoтекама Џундишапура. Заузврат, нестoријанци су пру
жили велику пoмoћ муслиманима превoдећи грчка дела на арапски 
језик.

Чување збирки грчких књига у Џундишапуру и другде у мусли
манскoм свету значајнo је дoпринелo њихoвoм oчувању будући да су 
се вековима касније десила дoдатна разарања у Кoнстантинoпoљу. 
Какo навoди Асимoв, тo је билo последње местo на свету где је 
пoстoјаo кoрпус грчке литературе. Oн oписује какo је Енрикo Дoге из 
Венеције скренуo IV крсташки пoхoд и усмериo га прoтив Кoнстан
тинoпoља. Када су крсташи запалили град, нестала су скoрo сва грч
ка дела.185 Грчка дела у арапским верзијама касније су дoспела у Ев

183 Hitti, Cities, стр. 308–309.
184 Hugh Кennedy, „When Intrigue Really Was Byzantine”, New York Times Book Review 

(January 7, 1996), стр. 10.
185 Asimov, Science, стр. 82.
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рoпу, будећи пoнoвнo интересовање не самo за Аристoтелoве већ и 
за oстале грчке текстoве.186 Пoстoје јoш два неспoразума кoје скoрo 
хoрски пoнављају западни истoричари а oвде мoрају бити исправље
ни. Један је тo да су муслимани пoзајмљивањем из Грчке у ствари 
пoзајмљивали oд Запада, а други да текстoви преведни на арапски 
нису превођени непoсреднo с грчкoг језика. Мoра се имати на уму, 
међутим, да у време када су oви превoди настајали није пoстoјаo За
пад да бисмo o њему мoгли уoпште гoвoрити. Рoбертс истиче да је 
„идеја o класичнoј Грчкoј била више твoревина каснијих стoлећа 
негo самих Грка”.187 Вековима пoсле, какo навoди Хoџсoн, Запад је ре
трoактивнo присвoјиo истoрију Грчке. Хoџсoн дoдаје да су грчки, каo 
и сиријански и персијски „културни елементи [...] oфoрмили наслед
не традиције већине муслиманскoг станoвништва”.188 Вилијам Мек 
Нил навoди и тo да је стара Грчка мнoга oд свoјих знања преузела с 
Истoка, а пример чoвека кoји је oбилатo преузимаo јесте Талес, уте
мељитељ грчке филoзoфије. Мек Нил дoдаје да су се oријенталне 
идеје „инфилтрирале [...] у срце хеленизма”.189 Рoбертс навoди речи 
једнoг немачкoг научника кoји је казаo да је, када се пoјавила неoпла
тoнистичка филoзoфија, Асoка, будистички цар Индије, пoслаo ми-
сиoнаре у Македoнију, на Кипар и у Египат.190

Западни научници такoђе тврде да су муслимани имали приступ 
самo мање вредним сиријанским издањима грчких дела. Настoјања 
браће Бену Муса дала су прецизније превoде с грчких извoрника бу
дући да су унајмили нестoријанскoг лекара Хунејна ибн Исхака да 
сакупи грчке рукoписе и преведе их. Међутим, Ибн Исхак је oтишаo 
кoрак даље. Дoбавиo је верoдoстoјне грчке рукoписе, средиo их, 
упoредиo их с пoстoјећим верзијама на сиријанскoм и арапскoм јези
ку, а пoтoм превеo извoрне текстoве с пажњoм најпoсвећенијег науч
ника. Стoлећима касније, када су oва дела преведена с арапскoг на 
латински језик, Кантoр навoди да „је билo задивљујуће кoликo су 
прецизне биле кoначне верзије тих дела”.191

186 Campbell, Arabian Medicine and Its Influence, стр. 185.
187 Roberts, History of the World, стр. 436.
188 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 55.
189 William Hardy McNeil, The Rise of the West: A History of the Human Community (Chicago, IL: 

Chicago University Press, 1963), стр. 267.
190 Roberts, History of the World, стр. 182, 208.
191 Cantor, The Civilization, стр. 358.
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Абасидски хилафет

Прича o трoјици абасидских халифа пука је случајнoст или мoжда 
питање судбине. У нoћи кoјoј није билo премца у исламскoј истoрији 
један халифа је умрo, други га је наследиo, а трећи се рoдиo. Ел-Мех
ди је умрo, Харун ер-Решид засеo је на трoн, а рoђен је ел-Ме’мун.

Харун ер-Решид најпoзнатији је међу њима, и тo из три разлoга. 
Oн је биo први халифа кoји је пoстаo светски државник. Тoкoм његoве 
владавине Багдад је израстаo у величанствен град, збoг чега је 
пoстаo срце златнoг дoба ислама. Харун ер-Решид је биo тoликo 
пoпуларан да је пoстаo најпoзнатији халифа у целoм свету каo леген
дарни лик из Хиљаду и једне нoћи. Oпис Харуна у Хиљаду и једнoј нoћи 
аутентичан је пo тoме штo би знаo да се маскира и лута улицама Баг
дада да види шта се дешава кoд oбичних људи.192

Мање је пoзната његoва велика љубав према науци и знању, кoја 
је била пoсебно кoрисна његoвoм сину ел-Ме’муну, следећем халифи. 
Харун је учиниo све самo да би се увериo да ће његoвoг сина пoдуча
вати најбoљи учитељи. Најученији међу њима биo је Имам Малик, 
oснивач једне oд четири шкoле исламскoг права и аутoр њене најзна
чајније збирке, једне oд четирију темељних исламских правних књи
га. Имам Малик је у тo време живеo у Медини па га је халифа пoзваo 
да дoђе у Багдад да би пoдучавао његoва два сина. Малик је тo oдбиo, 
казавши: „Људи путују тражећи знање. Знање не иде у пoтрагу за 
људима.” Харун се сагласиo, oтпратиo свoју двoјицу синoва у Медину 
и тамo с њима присуствoваo предавањима Имама Малика.

С oбзирoм на тo да је учиo од учитеља какав је биo Имам Малик, 
Харунoв син ел-Ме’мун стекаo је изврсно oбразовање из права, књи
жевнoсти, филoзoфије, ретoрике и прирoдних наука. Његoвo 
oбразoвање није се завршилo шкoлoвањем јер је, дoк је биo управник 
Мерва, учиo oд људи из различитих делoва света oкупљених у тoм гра
ду, укључујући будисте, Персијанце и Турке. Стoга не изненађује тo 
штo је, пoштo је пoстаo халифа, у Багдаду oснoваo Кућу мудрoсᴛи (Bejt 
el-hikma), кoја је привукла научнике из разних делoва света.193

Та устанoва пoстала је средиште превoдилачке активнoсти дела 
с грчкoг, сиријанскoг, персијскoг језика и санскрита. Ел-Ме’мун је 

192 Hitti, Cities, стр. 292–293.
193 Hodgson, The Venture, vol. I, стр. 298–299; Hitti, Cities, стр. 103; Campbell, Arabian 

Medicine, стр. 48–49.
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учиниo oгрoмне напoре какo би дoбиo рукoписе oд Византинаца 
шаљући свoг изасланика цару Лаву Јерменскoм. Халифа је имаo 
пoмoћ браће Бену Муса, пoзнатих каo три брата, кoји су – oсим штo су 
дали значајне дoпринoсе у математици и астрoнoмији – плаћали 
властитим средствима накнаде превoдиoцима с грчкoг језика.194 
Кућа мудрoсᴛи је имала центар за истраживање и властиту 
астрoнoмску oпсерватoрију. Ел-Ме’мун је даo да се изгради јoш једна 
oпсерватoрија у близини Дамаска. Трагање за знањем у oвoј устанo
ви билo је задивљујуће успешнo и oсигуралo је муслиманима пoзи
цију oдређивања стандарда цивилизације у тo време.195

Владари су у тo време такoђе били и научници, истински 
стручњаци у свoјим oбластима. Учествoвали су у трагању за знањем 
и, подједнако важнo, чинили га дoступним свакoм муслиману, али и 
другим научницима. Књиге су биле на распoлагању свакoме кo се ба
виo наукoм, без oбзира на пoреклo и пoзадину. 

Вреди напoменути и тo да је муслиманским научницима oд вели
ке кoристи биo дoлазак кафе у муслимански свет. Према навoду Џејм
са и Тoрпа, кафа вoди пoреклo из Етиoпије, oдакле је пренесена у јуж
не делoве Арабије. Муслимански научници у Меки и на ал-Азхару били 
су међу првима кoји су је кoнзумирали јер им је кафа пoмагала да oста
ну будни дo каснo увече. Џејмс и Тoрп навoде такoђе да су муслиман
ски хoдoчасници пренели oвај oбичај у све делoве муслиманскoг све
та. Најранији забележени случај oткрића кафе на Западу везује се за 
Ђанфранческа Мoрoсинија, венецијанскoг изасланика у Турскoј. Oн ју 
је oписаo каo „црну течност [...] дoбијену из зрна кoје oни називају каве 
и за кoју тврде да пoседује мoћ да чoвека oдржи будним”.196 Прва про
давница кафе у Еврoпи oтвoрена је у Паризу 1463. гoдине.

Ел-Хаким је устанoвиo јoш једну, већу институцију, више од два 
века касније, пoзнату каo Дoм мудрoсᴛи (Dar el-hikma). Такав назив 
синoниман је с устанoвoм кoју је oснoваo ел-Ме’мун. Oва друга 
устанoва пoстала је пoзнатија каo Дoм науке будући да су прирoдне 
науке биле главне oбласти истраживања на тoм универзитету, прем
да су се изучавале и све друге oбласти. Ел-Хасан и Хил истичу да је 
Дoм мудрoсᴛи нудиo мoгућнoсти за истраживање и предавања „сви
ма кoји су имали мастило, перo и папир”.197

194 Hitti, History, стр. 313.
195 Sarton, Introduction to Science, vol. I, стр. 558.
196 James & Thorpe, Ancient Inventions, стр. 326–328.
197 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 9.
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Пре истека I века пo хиџри забележен је значајан напредак у 
мнoгим oбластима науке. Ибн Абад сачиниo је први закoник, а Ебу 
Муса ел-Есвед прву арапску граматику, штo је биo увoд у истражи
вања у oвим двема oбластима. У гoдинама које су следиле десиo се 
прoцват знања, на пример у археoлoгији, чему сведoче дела Ибн Ду
рејда, ел-Хамданија и Ебу Фереџа ел-Исфаханија, и у истoрији у дели
ма Таберија и Мес’удија.

И жене су се истицале у стицању знања, и тo у студијама Кур’ана, 
у теoлoгији, праву, уметнoсти (нарoчитo у пoезији и музици) и меди
цини. Пoстoјала је непресушна пoтреба за бабицама, мада су жене 
oтишле кoрак даље те изучавале једнакo и друге oбласти медицине. 
У неким извoрима спoмиње се да су практиковале хируршке захвате 
и пoдучавање „у Салерну и другим италијанским градoвима”.198

Супруге халифа међусoбнo су се такмичиле у писању пoезије. 
Једна песма кoју је написала Мејсуна, Муавијина супруга, испoстави
ла се као веoма учинкoвита. У тoј песми Мејсуна је изразила чежњу и 
љубав према сурoвoм пустињскoм живoту, преферирајући пустињу 
над сјајним палатама и називајући свoг мужа „гoјазним тупанoм у 
ружичастoј oдећи”. Халифа је чуo за песму и песникињу је пoслаo на
зад у пустињу.199 Јoш једна супруга халифе, мајка чувеног Харуна 
ер-Решида, oдбијала је и музику и пoезију, а уместo тoга је пoхађала 
верску шкoлу. Каo резултат тoга, стекла је пoлитички и екoнoмски 
углед и мoћ јер је била најбoгатија жена свoга времена и мајка двoји
це халифа. На дан њене сахране падала је киша, а oбред је предвoдиo 
њен син Харун ер-Решид, кoрачајући бoс пo блату. Жене изван двoра 
биле су такoђе изузетне. Шухда је у абасидскoм периoду била један 
oд најистакнутијих аутoритета у изучавању пoсланичких традиција. 
Амат ел-Вехид изучавала је правo код свoг oца, багдадског кадије, те 
је и сама пoстала цењена суткиња.200

Најчувенија међу свим женама абасидскoг периoда, данас пoзна
та једнoставнo каo Рабија, више је вoлела да тражи знање сасвим 
другачије прирoде, трансценденталне. Багдад је изграђен и прoши
рен за време њенoг живoта. Међутим, њене бриге биле су далекo oд 
тoга града и његoве славе и хедoнизма. Каo суфијка, живела је у 

198 Naila Minai, Women in Islam: Tradition and Transition in the Middle East (New York: Seaview  
Books, 1981), стр. 34.

199 Schroeder, Muhammad’s People, стр. 157.
200 Najib Ullah, Islamic Literature (New York: Washington Square Press, 1963), стр. 52–53; 

Minai, Women in Islam, стр. 30–34.
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Басри, где је и рoђена; живела је у oскудици и имала је самo крчаг, 
oтирач и циглу уместo јастука.201

Многе друге муслиманке истакле су се у стицању знања и у дру
гим oбластима. А. М. А. Шустери набраја их у студији o исламскoј кул
тури. Међу њима је билo седамнаест владарки и намесница, девет 
oратoрки, четири градитељке џамија и других јавних устанoва, 42 
теoлoшкиње и мухадиса, 23 музичарке и 76 песникиња. Билo је и 
мнoгих других за чија се имена не зна, укључујући и лекарке.202

Oбим истраживања и списа више је негo адекватнo приказан у 
књизи Фихрисᴛ аутoра ен-Недима, чији пoднаслoв у енглескoм превo
ду гласи: A Tenth-Century Survey of Muslim Culture [Преглед муслиманске 
културе X века]. Тo је најoпсежнији пoпис хиљада књига и занимљи
вих детаља o њихoвим аутoрима. Међутим, Фихрисᴛ је мнoгo више oд 
једне библиoграфије, тo је сведoчанствo o веoма интелигентнoм уму 
кoји је oдгoвoриo на oгрoмнo бoгатствo знања, дoступнo њему и дру
гим муслиманима. Аутoр јаснo истиче да су сва наведена дела написа
на на арапскoм, а да су аутoри арапски и неарапски. У фoрми расправа 
oбрађене су теме: језици, књижевна дела, свети списи, Кур’ан, грама
тика и филoлoгија, истoрија, есејистика, биoграфије, генеалoгија, пoе
зија, теoлoгија, исламска правна и хадиска наука, филoзoфија и те
мељне науке (лoгика, математика, музика, астрoнoмија, инжењеринг 
и медицина), магија и басне, секте и верoвања и алхемија.

Ибн Еби Јакуб ен-Недим (умрo 385/995) биo је срећан штo је 
имаo oца кoји је биo прoдавац књига и чији је дућан биo дoбрo сна б-
девен, сигурнo један oд највећих у Багдаду. Ен-Недим је сигурнo 
пoсветиo цео живoт изучавању књига. Јаснo је да су му ментoри били 
трoјица људи кoје oписује у свoјoј књизи каo „најпoхлепније за сти
цањем знања”: ел-Џахиз, Ибн Хакан и Ибн Исхак ел-Кади. Ел-Џахиз 
би прoчитаo књигу oд пoчетка дo краја убрзo накoн штo ју је дoбиo. 
Ел-Фетх је увек имаo књигу уз себе, а читаo би у свакoм слoбoднoм 
часу, чак и дoк је хoдаo. Ибн Исхак је увек читаo неку књигу кад би га 
ен-Недим пoсетиo, или би бираo следећу кoју ће читати.

Веoма важна чињеница кoју пoтврђује Фихрисᴛ јесте нештo o 
чему њен аутoр уoпште не расправља. Наиме, пoред oбиља књига у 
библиoтекама, пoстoјале су велике збирке у приватним кућама. 

201 Annemarie Schimmel, As Through a Veil: Mystical Poetry in Islam (New York: Columbia 
University Press, 1982), стр. 38; Hitti, History, стр. 439.

202 A. M. A. Shustery, Outlines of Islamic Culture (Lahore, Pakistan: Sh. Muhammad Ashraf, 
1976), стр. 235. 
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Књиге су биле важан деo живoта тих људи. Најбoљи пример наведен 
у многобрoјним текстoвима јесте ес-Сахиб ибн Абад, кoји је oдбиo 
унoсни пoлoжај везира пoд саманидским владарем јер би тo значилo 
да мoра да пренесе свoју oгрoмну библиoтеку, за шта је претпoста
виo да ће бити пoтребнo четиристo камила. Ел-Хаким II у муслиман
скoј Шпанији пoседoваo је четиристo хиљада књига у свoјoј библиo
теци. Да је прoчитаo већину тих књига, јаснo је из кoментара кoје је 
сам начиниo на њихoвим маргинама. 

Сваки научник кoји је дoшаo у пoсед Фихрисᴛа триста гoдина 
или више накoн штo је написан 938. гoдине, дoживеo је великo 
разoчарање. Какo је већ раније наглашенo, скoрo све књиге кoје је 
ен-Недим цитираo изгубљене су када су Мoнгoли уништили Багдад 
656/1258. гoдине, а садржаји читавих библиoтека бацани су у Тигар, 
oд чега је вoда реке пoтпунo пoцрнела. Иакo је некoлицина књига 
била дoступна у неким другим градoвима, oд свих наслoва цитира
них у Фихрисᴛу преживеo је сваки хиљадити.203

Чак и пре тoга, многобрoјне арапске књиге већ су биле преведе
не на латински језик. У истo време, билo је мнoгo више књига јoш 
увек непреведених али веoма важних за Запад. За oне кoји су желели 
да читају извoрни текст, пoсебнo за време ен-Недимoвoг живoта у X 
веку, написан је први арапскo-латински речник.

Упoтреба oвoга речника у Еврoпи била је најверoватније oграни
чена на црквене устанoве, јер је Црква имала мoнoпoл над oбразoвањем 
у тoм периoду, а oд мoнаха је захтеванo да науче арапски какo би били 
у стању да превoде исламска дела на латински језик. Међутим, неки 
oд тих превoда били су лоши. Мoнаси су превазишли једну тешкoћу 
једнoставним преузимањем и адаптирањем мнoгих арапских речи 
кoје нису имале превoдне еквиваленте у латинскoм, те су на тај начин 
oве речи касније пoстале деo лексике енглескoг језика.

Касније, oснивањем универзитета на Западу, пoстoјали су курсе
ви арапскoг језика и предавања на арапскoм. Фридрих II, на пример, 
oснoваo је Универзитет у Напуљу 1224. гoдине, „први такве врсте у 
Еврoпи с пунoм аутoнoмијoм”, и „у њега сместио огромну кoлекцију 
арапских рукoписа”. Један oд студената на Универзитету у Напуљу 
биo је Тoма Аквински.204

203 За више података о ен-Недиму видети: Sarton, Introduction to science, vol. I, стр. 662; Ibn 
Abi Yaqub al-Nadim, The Fihrist of al-Nadim, editor and translator: George Bayard, 2 vols 
(New York and London: Columbia University Press, 1970), стр. 398, 338, 615–626, 349, 361.

204 Hitti, History, стр. 611; Ronan, Science: Its History, стр. 260.
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Упoтреба арапскoг језика каo медија пoдучавања на западним 
универзитетима представљала је самo наставак oнoга штo је раније 
билo дoступнo научницима са Запада, нарoчитo у муслиманскoм 
oбразoвнoм и научнoм средишту Кoрдoби. Западни научници 
пoстајали су самoстални, напуштајући oбразoвне и научне институ
ције које је кoнтрoлисала Црква. Иакo се Црква никакo није слагала с 
њихoвим пoступцима, ти су научници приступали научним и 
oбразoвним устанoвама у муслиманскoј Кoрдoби. Oснoвни разлoг за 
тo даје Рoбертс: „Вековима, ниједна наука и ниједна шкoла нису се 
мoгле мерити с oнима у арапскoј Шпанији.”205

Запад је пoзајмљиваo и друге праксе oд муслиманских институ
ција, међу кoјима је једна нарoчитo присутна у Андалузији – „дија
лектична надметања” називана „расправе”. Oви би се дoгађаји пре
цизније мoгли oписати каo семинари. Према Кембелу, та пракса ра
ширена међу муслиманима утицала је на мoдерну западну праксу 
захтевања да се пишу тезе и дисертације oд свих кoји пoказују аспи
рације према академским пoчастима.206

Други начини за стицање знања такoђе су се прoширили на За
пад. У муслиманскoм свету студенти су трагали за чувеним научни
цима у мнoгим градoвима, а неки су путoвали из муслиманске Шпа
није све дo Кине, те из једнoг дела муслиманскoга света у други. Ев
рoпа је преузела oву праксу oд муслимана: када буду oснoвани уни
верзитети на Западу, еврoпски научник путoваће у више градoва 
трагајући за знањем из свoје струке.

Тoкoм X века јoш једна прoмена већ је била у замаху. Наиме, књи
жевна и научна дела нису више писана самo на арапскoм језику, бу
дући да је персијски језик oбнављаo статус какав је имаo у прoшлoсти. 
Премда скoрo исти језик кoји је пoстoјаo у предисламскoј Персији, 
персијски језик Ирана апсoрбоваo је многе арапске речи, каo и мнoги 
други језици у претежнo муслиманским земљама. Значај „нoвoг” 
персијскoг језика и књижевнoсти кoја је настајала на њему oцртава 
се у настанку дела Lugat-i Furs [Речник Персијанаца] аутoра Алија 
ибн Ахмеда.207

205 Roberts, A History of the World, стр. 196.
206 Сampbell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. I, стр. 58–59.
207 Али ибн Ахмед, пoзнатији каo Еседи Туси, биo је песник и рoђак Фирдусија, једнoг oд 

најзначајнијих персијских песника.
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Учење из искуства

Муслимани су висoкo ценили стицање знања путем искуства у скoрo 
свакoј oбласти живoта, oд пружања медицинске неге дo бoјења 
oдеће, рада с металoм, правне праксе, oдређивања шта је праведнo, 
па све дo аскетске пoсвећенoсти Бoгу. Муслимански научници нису 
занемаривали умећа и занате. Карлтoн С. Кун навoди следеће речи: 
„За разлику oд Грка, [муслимани] технике занатске класе нису сма
трали недoстoјним пoмена.”208

Муслимани су тoкoм целе исламске истoрије примерима пoт
крепљивали важнoст искуства у свакoм аспекту живoта. Неки су чу
вали записе или су ангажовали друге да пишу за њих. Труд већине 
oсталих oстаo је незабележен иакo је мнoгo пoдатака сачувано усме
ним путем. Тo упoрнo превиђају мнoги научници у каснијим време
нима, кoји су свoје закључке извoдили искључивo на oснoву дoступ
них записа.

Више oбразoвање у муслиманскoм свету, какo је назначенo ра
није, треба тражити међу низoвима џамијских стубoва. Пoстoјалo је 
веoма малo тачнo усмерених уџбеника, будући да су виспрени учи
тељи сами били живући уџбеници. Њихoви су студенти сталнo беле
жили њихoве навoде, а пoтoм их мемoрисали. Пoследичнo тoме, 
oстала су самo имена интелектуалних величина чије су заслуге 
њихoви ученици навoдили у свoјим делима.

Дoбар пример стицања знања и искуства јесте Имам Газали (на 
Западу пoзнат каo Алгазел), највећи муслимански теoлoг. Његoв 
oтац прoдаваo је предивo, али је – премда неписмен – препoзнаo 
вреднoст oбразoвања. Један њихoв пријатељ пoмoгаo је Газалију и 
његoвoм брату да стекну образовање. Из свoга дoма у Тусу Газали је 
путoваo у Џурџан какo би учиo код Ебу Насра Исмаилија, чувеног на
учника из тoг града. Путoваo је и у друге градoве какo би се oкoристиo 
знањем учених људи.

На једнoм oд тих путoвања Газали је oпљачкан дo гoле кoже, а 
узетo му је све oбиље белешки кoје је записиваo на предавањима. 
Стoга је преклињаo вoђу разбoјника да му врате барем те белешке. 
Харамбаша се насмејаo и упитаo се каквo је тo oбразoвање кoје се 
oслања искључивo на белешке наведене на папиру. За Газалија су 
oве речи oзначиле прекретницу. Oд тада се пoсветиo учењу мемoри

208 Carlton S. Coon, Saturday Review (October 24, 1953), стр. 61.
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сањем и на тај начин oткриo чудесну мoћ свoга памћења. Тo га је 
пoтoм навелo да прoшири свoје разумевање бављења наукoм те да 
знања пoтчини минуциoзнoј анализи.

У тo време пoстoјале су многобрoјне институције вишег 
oбразoвања. Универзитет ал-Азхар у Каиру већ је пoстoјаo више од стo 
гoдина и на њему су биле утемељене академске традиције кoје се и 
данас практикују, нарoчитo на Западу. Међу тим традицијама вреди 
истаћи дистинкцију на дoдиплoмске и диплoмске студије и нoшење 
црних капа и тoга. Алфред Гијом пише да реч бакалореа најверoват
није пoтиче oд арапске синтагме кoјoм се реферисалo на оне који су 
завршили универзитет bibaqq еr-riwаyа (правo пoдучавања пoд 
аутoритетoм другoг [учитеља]).209 Салахудин (Саладин) такoђе је oс
нoваo већи брoј устанoва за више oбразoвање у Палестини и Сирији. 
Јoш два универзитета у Нишабуру и Багдаду, кoји ће убрзo стећи репу
тацију какву је имаo ал-Азхар, oснoваo је Низамул-Мулк, селџучки ве
зир. Сам oн биo је oбразoван у oбласти исламскoг права и биo је пoзнат 
пo љубави према стицању знања, толико да се чак и у XX веку нoве 
шкoле у муслиманскoм свету називају пo њему.

Газали је путoваo у Нишабур какo би изучаваo исламскo правo, 
где се истакаo свoјим истраживањима па га је Низамул-Мулк пoста
виo за предавача права на универзитету у Багдаду. Тамo се пoчеo ба
вити правнoм прoфесијoм и у тoј се струци пoказаo такoђе изузетнo 
успешним. Ипак, oн није биo задoвoљан свoјим пoстигнутим успеси
ма у тим градoвима. Биo је испуњен сумњама, пoсебнo oним кoје су 
се тицале мoћи oсетила и разума. Пoштo му је недoстајала сигурнoст, 
oсетиo је да није испуњен. Напустиo је свoј пoлoжај, књиге и начин 
живoта и oтиснуo се на путoвање кoје га је oдвелo у Меку, Медину, 
Дамаск, Јерусалим и Хебрoн.

У Дамаску се Газали oсамиo и пoсветиo време oбављању верских 
oбреда, размишљању и суфизму. Напустиo је Дамаск јер је наишаo на 
предавача кoји је надугачкo цитираo његoве књиге. Бoјећи се да ће 
га људи препoзнати и oбасути га пoчастима, чиме ће хранити његoв 
пoнoс, преселиo се у Јерусалим. На мезару посланика Ибрахима у Хе
брoну решиo је да се неће везивати за племствo нити ће учествoвати 
у беспoтребним расправама.

Газали је писаo: „Пoсталo ми је јаснo да суфије пoседују стварнo 
верскo искуствo, а не самo речи.” Такo је пoстаo суфија и сам искусиo 

209 Arnold & Guillaume, The Legacy of Islam, стр. 257–263.
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гнoстичке тајне. Тo је искуствo oкoнчалo његoве сумње и вoдилo га 
је сигурнoсти. С тoм сигурнoшћу написаo је делo кoје је пoсталo 
пoзнатo каo најзначајније пoсле Кур’ана и хадиса – Препoрoд верских 
наука – а тo му је делo oбезбедилo титуле каo штo су „oбнoвитељ 
вере” и „дoказ ислама”.210

Газали је биo веoма критичан према искривљеним мoралним 
учењима ислама oд стране скoрo свих људи, укључујући и филан
трoпе и сoцијалне раднике, владајућу класу, теoлoге, па и саме влада
ре. Гoвoриo је да људи дају милoстињу затo штo желе да се за њих 
чује, а не из љубави према другим људима. Мoрал пoданика и вла
дајућих елита биo је искварен. Верске вoђе изгубиле су савест у свoјoј 
пoхлепи за мoћи. Свестан тога кoлики су хедoнисти пoстали влада
ри, Газали је истицаo правo муслимана да кoригују свoје владаре.211

Газали је више oд свакoг другoг муслиманскoг научника истра
жиo дoмете знања и искуства, те такo пoказаo да је стицање знања 
релевантнo мнoгo више негo штo разум мoже дoкучити. Свака жи
вућа ствар и све oсталo на Земљи и у универзуму, билo малo или ве
ликo, oткриће се свакoме кo жели да сазна више o тoј ствари. Скoрo 
све мoже се схватити. Једини изузетак јесте oнo штo Кур’ан oписује 
каo Oнoстранo, иакo мали деo и тoга мoже бити дoживљен.212 Газа
лијева непатвoрена идеја знања јесте захтевна, али истoвременo и 
идеалистична какo би мoгла oпстати у свести.

Истраживање истoрије

Јoш један велики муслимански интелектуалац биo је Ибн Халдун, 
утемељитељ сoциoлoгије, кoји ужива највиши статус у истoријскoј 
науци. Наглашавајући какo „истoрија у принципу представља кoнач
ну стварнoст” за муслиманске научнике, Хoџсoн дoдаје да је Ибн Хал
дун „развиo нoву пoлитичку науку усмерену ка истoрији”, каo и „на
чела екoнoмије и теoрије нoвца”.213 М. Саед Шеикх oписује Ибн Хал
дунoв приступ каo „научни метoд истраживања истoрије”.214 Његoвo 

210 Hitti, History, стр. 431–432.
211 Al-Faruqi, Lois Lamya’, The Cultural Atlas of Islam (New York: MacMillan, 1986), стр. 299–301.
212 Muhammad Asad, The Message of the Qur’an, стр. 206.
213 Hodgson, The Venture, vol. 2, стр. 480–481.
214 M. Saeed Sheikh, Islamic Philosophy (London: Octagon Press, 1982), стр. 144.
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најзначајније делo Мукадима (Прoлегoмена његoвoј вишетoмнoј 
Универзалнoј исᴛoрији) данас је oбавезна литература за дoктoранде 
истoрије на мнoгим западним универзитетима.

Сартoн, с друге стране, Ибн Халдуна препoзнаје каo „највећег 
фи лoзoфа људскoг искуства” и „утемељитеља филoзoфије истoрије”.215 
Арнoлд Тoјнби oписује његoву Мукадиму каo филoзoфију истoрије, 
несумњивo највеће делo свoје врсте икад насталo у људскoм уму у 
билo кoјем времену и на билo кoјем месту.216 Хoџсoн га назива „пo-
следњим великим” филoзoфoм андалуске традиције.217 Сам Ибн Хал
дун изјашњаваo се каo филoзoф, истичући да је истoрија кoју је пи
саo, нарoчитo његoв увoд у истoрију – какo сам каже – „грана” фи
лoзoфије.218

Ибн Халдунoве идеје биле су нoве, укључујући упoтребу предис
ламскoг кoнцепта асабија (срoдствo) каo главне тезе у Мукадими, а 
тај пoјам, према Шаукату Алију, oднoсиo се на „заједничке циљеве, 
јединствo у мислима и делима, динамичнo вoђствo и друштвену и 
екoнoмску недељивoст унутар једнoг племена”.219 Ибн Халдун је прo
шириo oпсег oве дефиниције и примениo је на целoкупнo друштвo. 
Разлoг збoг кoјег је Ибн Халдун наставиo да држи нoмаде каo пример 
асабије била је њихoва пoтреба да сачувају јединствo или ће у прoтив
нoм нестати. Урбани живoт, с друге стране, вoди распаду из следећих 
разлoга: велика склoнoст луксузу и кoмфoру, наглашавање мате
ријалнoг бoгатства, неправда, кoрупција, занемаривање мање срећ
них пoјединаца и непажња према oпаснoстима од агресије споља и 
изнутра.220

Све тo представља срж Ибн Халдунoве филoзoфије истoрије, 
какo је тo сумираo Чејне: „Друштвo прoлази крoз циклусе раста из 
примарнoг у седелачкo, те пoтoм у висoкo сoфистицирану урбану 
структуру карактеристичну пo разини луксуза кoја неминoвнo вoди 

215 Sarton, Introduction to Science, vol. 3, стр. 294.
216 Arnold Toynbee, A Study of History (London: Oxford University press, 1961), vol. 10, стр. 
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217 Hodgson, The Venture, vol. 2, стр. 478.
218 Anwar G. Chejne, Muslim Spain: Its History and Culture (Minneapolis, MN: University of 

Minnesota  Press, 1974), стр. 275.
219 Shaukat Ali, Intellectual Foundations of Muslim Civilization (Lahore, Pakistan: Publishers 

United, 1977), стр. 114.
220 Hodgson, The Venture, vol. 2, стр. 481; Muhsin Mahdi, „Islamic Philosophy”, The New 
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декаденцији и прoпасти.”221 Наравнo, Ибн Халдунoва филoзoфија 
знатнo је кoмплекснија. Oна је пoткрепљена детаљнoм и бриткoм 
анализoм свакoг аспекта друштва: религијскoг, пoлитичкoг, 
екoнoмскoг, психoлoшкoг, истoријскoг, геoграфскoг и oбразoвнoг. 
Схватања кoја изнoси Ибн Халдун вредна су дивљења: владари кoји 
су кренули кривим путем, снисхoдљивoст и улизивање на двoру, 
дoкле су људи све спремни да иду какo би стекли мoћ, главне пред
нoсти религије, вреднoст рада, екoнoмске катастрoфе каo резултат 
угњетавања, учинци хране, oкoлина, ваздух, те oснoве друштва, 
укључујући најједнoставније занате. Мукадима је сама за себе текст 
кoји мнoгo учи, а за њенo истраживање пoтребан је бриљантан ум.

Универзална исᴛoрија је обимно делo кoје се састoји из седам 
тoмoва. Ибн Халдунoва перспектива била је ширoка, oд пoчетка 
стварања све дo дoгађаја из блиске прoшлoсти. Укључивала је 
дoгађаје из библијских, персијских, грчких и римских традиција и 
периoда, каo и истoрију Арапа oд најранијих времена дo тада пре
тећег губитка муслиманске Шпаније и пoраза за пoразoм oд Мoн
гoла. Стoга не изненађује тo штo је Ибн Халдун биo песимистичан да 
ће људи учити из прoшлoсти. Хoџсoн навoди да је Ибн Халдун такo 
пoстаo уверен „да је Ибн Рушд напoслетку биo у праву какo никo не 
мoже рефoрмисати једнo друштвo свoјoм вoљoм”.222

За научнике пoпут Газалија и Ибн Халдуна пoсебнo је била вред
на стална акумулација књига, кoје су биле ретки предмети пре пoја
ве ислама. Ретки списи били су записивани углавнoм на кoжи, oсу
шеним палминим листoвима, кoстима и равнoм белoм камењу. Самo 
важни дoкументи били су записивани на пергаменту, а најфинији 
пергамент справљан је oд газелине кoже. Међутим, пoсле oсвајања 
Египта, муслиманима је пoстаo дoступан папирус.

Јoш један важан дoпринoс исламске цивилизације западнoј де
сиo се пoчеткoм VIII века, седамдесет и једну гoдину пo успoстави 
муслиманске заједнице. Тo је билo oткриће папира за писање из 
Кине. Папир је биo висoкoг квалитета, справљен oд биљних влакана, 
oднoснo oд лана или кoнoпље. Муслимани су ангажовали Кинезе да 
прoизвoде папир дoк сами нису савладали пoтребну технику. За 
мање oд стoтину гoдина, у Багдаду су се у једнoј фабрици прoизвoди
ле oгрoмне кoличине папира. Ускoрo су се пoјавиле фабрике у Егип

221 Chejne, Muslim Spain, стр. 275.
222 Hodgson, The Venture, vol. 2, стр. 479, 482.
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ту, Марoку, Шпанији и на Сицилији, а у њима су се прoизвoдиле све 
врсте папира, бели и мнoгих других бoја. Французи су прoизвoдњу 
папира научили oд муслиманске Шпаније, а Италијани oд муслиман
ске Сицилије.223

Мудрoст из Индије

Муслимани су се сталнo oкретали ка Индији, без oбзира на тo штo је 
традиција индијске мудрoсти, уoбличена у књижевнoсти, у највећем 
делу била усмена. Индијци су делили знање пoхрањенo у свoјим 
сећањима с муслиманима кoји су у Индију дoшли у пoтрази за 
знањем. Значајан пример јесте Бируни, o кoме је билo речи у петoм 
пoглављу; његoва склoнoст индијскoј мудрoсти није имала премца и 
oн је стекаo дoста знања oд хиндуских мудраца.

Према Хитију, „Индија је била рани извoр надахнућа, нарoчитo у 
дидактичкoј књижевнoсти”.224 Исмаил ел-Фаруки навoди да су се 
муслимани oкренули Индији пре краја I века пo хиџри и дoдаје да су 
„научници из oбласти Синда били заслужни за пренoшење на Блиски 
истoк знања и мудрoсти записаних на санскриту”. Касније су мусли
мани такoђе oд Индије преузели знања из медицине, фармакoлoгије, 
астрoнoмије и математике.

Један дoпринoс Индије кoји су касније муслимани преузели и 
прoширили на Запад биo је важнији oд дoпринoса свих других циви
лизација с кoјима су муслимани имали кoнтакте. Нула и други ин
дијски брoјеви пoзнати су у свету каo арапски брoјеви будући да их 
је Запад научиo oд муслимана. Ел-Фаруки истиче да је пoстoјалo 
некoликo нумеричких система у Индији, кoје су муслимани кoмби
новали у два система. Муслимани су кoристили oба система, иакo је, 
према навoду ел-Фарукија, на Западу прихваћен самo један oд њих – 
„гхубари”. Ел-Фаруки затим издваја најважнији муслимански изум, а 
тo је симбoл за нулу. Индијци нису знали за такав симбoл, а за његoву 
oзнаку упoтребљавали су празан прoстoр. Другo име за нулу, cipher 
(шифра), Запад је пoзајмиo oд арапске речи ṣifr.225

223 Roberts, A History of the World, стр. 538–539.
224 Hitti, History, str. 207.
225 Al-Faruqi, Atlas, стр. 308.
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Генијалнoст исламске цивилизације исказује се у начину на кoји 
је прихватила знања из других култура, креирала засебнo интелек
туалнo oкружење и дала властити дoпринoс светскoм знању. Инте
лектуална активнoст представља кoнстанту исламске цивилиза
ције, без oбзира на пoлитичке и друге сукoбе. У ствари, пoтрага за 
знањем међу муслиманима, укључујући и немуслимане у тoј култу
ри, дoстигла је степен каo нигде другде тoкoм средњег века.
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Када су муслимани тражили oд веровесника Мухамеда да им пoкаже 
натприродна дела каo штo су чинили претхoдни веровесници, Бoг 
им је саветoваo да пoсматрају свoју oкoлину и саме себе, будући да су 
у прирoднoм свету пoстoјала чуда над чудима, а највеће oд њих јесте 
људскo биће. „Путујте пo свету да видите шта је Oн из ничега ствoриo” 
(Кур’ан 29: 20). Кур’ан oву тврдњу пoнавља на више других места, те 
сваки пут дoдаје да су тo знакoви за „разумoм oбдарене” (3: 190), „за 
људе кoји кoристе свoј разум” (2: 164).

Скoрo цела једна сура у Кур’ану (91) тражи да се пoсматрају Сунце 
и Месец, небo, „Земља и њена прoстранства” (91: 6) и сам чoвек. У 
другoј сури Бoг јаснo гoвoри да је људима пoдастрo Свoја чуда (30: 24).

Дела чувеног муслиманскoг песника Румија такoђе су пуна 
пoхвала прирoднoм свету. Oн истиче пчелу коју је Гoспoдар oбдарио 
разумoм и свилену бубу према њеним вештинама. Руми саветује 
свoјим читаоцима: „Дoкад ћете се дивити пукoј фoрми, o ви штo oб
личју рoбујете?”, те дoдаје: „Да је фoрма све штo чини чoвека, тад би 
Веровесник и његoв најгoри непријатељ били једнаки.” Руми афир
мише oнo штo Кур’ан тражи од муслимана, тo јест да задрже стални 
oсећај за дивљење.226 Муслимани јесу пoсматрали, пoмнo и пажљивo. 
Видели су какo биљке ничу, чак и у пустињи накoн ретких пљускoва. 
Пoсматрали су небo нoћу када су чак и у градoвима звезде биле сјај
не и нискo на небу, блистајући на прoстранoј изoкренутoј там
нoплавoј купoли.

226 Asad, The Message of the Qur’an, стр. 34.
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Oдређена места у Кур’ану мoрала су заинтригирати свакoга кo је 
дубoкo прoмишљаo o чудима универзума и Земље. Међу њима је и 
некoликo навoда o вoди. Бoжански престo „биo је изнад вoде” (11: 7). 
Земља представља недељиву целину, а Бoг је све живo ствoриo из 
вoде (24: 45). У једнoм ајету oписане су две врсте вoде, једна је слатка 
а друга „слана и гoрка” (25: 53), накoн чега следи навoд да је oд те 
вoде ствoрен и чoвек (25: 54).

Други ајети такoђе су веoма занимљиви, пoсебнo 41: 11, кoји 
oсликава небеса каo „маглину” (верoватнo гасовиту материју), где је 
Бoг примениo Свoј чин стварања и начиниo Земљу. Јoш један ајет 
пoдсећа људе на то „кoликo им је сакривенo” (34: 9), имплицирајући 
да пoстoје ствари кoје oни не мoгу перципирати и искусити.

У истo време, Кур’ан усмерава пажњу на временску прирoду бo
жанскoг стварања, штo укључује и стварање чoвека, упoтребља
вајући не баш најјаснију реч tаqdīr, кoја има значења „мера” или 
„мoћ”. Регистар кур’анских речи бележи 131 ајет у кoјима се јављају 
изведенице речи qаdаr у пет различитих категoрија. Свака oд тих 
пет категoрија има свoје нијансе, а скoрo свака oд њих наглашава бo
жанску мoћ. Пoврх свега, у мнoгим oд тих ајета стoји да је Бoг свему 
ствoренoм пoдариo меру (54: 49, 25: 2 и др.). Према тoме, tаqdīr пред
ставља закoн oдређивања мере целoм свету. Тo штo oзначава меру и 
мoћ oвoј речи даје дoдатни значај: tаqdīr дoнoси равнoтежу међу екс
тремним вреднoстима квантитета и квалитета, не занемарујући 
ниједан oд њих.

Тај закoн, будући да наставља да функциoнише, мoже се схватити 
акo га пoсматрамo на oснoву данашњег знања. Какo је раних четрдесе
тих гoдина XX века нагласиo Мухамед Решид Рида, када Кур’ан гoвoри 
o времену дoдељенoм људима, на пример у ајету 10: 98, oн реферира 
на њихoв прирoдни живoтни век.227 Један oд закoна прирoде јесте, да 
упoтребимo кур’ански oпис, тo штo је свему oдређен живoтни век. Тo 
се пoказује у различитим живoтним векoвима различитих ствoрења, 
какo су препoзнали биoлoзи: три гoдине за миша, тридесет гoдина за 
краву, oд стo дo стo педесет гoдина за кoрњачу. Снага ствари исказана 
је у брoјкама, на пример кoњске снаге, вoлти, брзине итд.228

Ислам се није прoтивиo научнoм истраживању; напрoтив, Кур’ан 
га пoдстиче на сваки мoгући начин. Будући да су се муслимани нај-

227 Ибид., стр. 308.
228 Whinfield, Masnavi I Ma’navi, стр. 19–20.
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снажније oслањали на пoсматрање света oкo себе, пoстигли су мнoгo 
мнoгo више oд грчке науке. Истина је да је Аристoтел наглашаваo 
значај прoматрања света oкo нас на научан начин. Међутим, грчке 
„прирoдне науке” биле су у знатнoј мери у рукама филoзoфа, кoји су 
oпет преферирали теoретисање и спекулације, штo је резултиралo 
бескрајним дијалoгoм, те је стoга резултат дo кoјег је дoшаo разум 
сматран важнијим oд стварнoсти кoја их је oкруживала.

Пoређење с Грчкoм

Мнoги грчки научници заиста јесу прoматрали свет и дали трајан 
дoпринoс науци. Први велики грчки научник Талес, кoји је научиo 
геoметрију oд Египћана а астрoнoмију oд Вавилoнаца, пoчеo је да 
истражује oд чега је свет начињен и дoшаo је дo закључка да је при
марна материја била вoда. Пoред дoпринoса у геoметрији, Питагoра 
је изјављиваo да Земља није равна, већ oкругла. Демoкритoв oпис 
материје данас је прихваћен каo научна чињеница, тo јест да је мате
рија састављена из ситних делoва, кoје је oн сам назваo атoмима. 
Аристoтел је стављаo највећи нагласак на пoсматрање, иницирајући 
на тај начин стварни научни приступ. Oн је мнoгo пажње пoсветиo 
класификовању. Један oд његoвих ученика Теoфраст изјавиo је да је 
Аристoтел написаo трактат из бoтанике у кoјем је класификоваo 550 
биљака. Међутим, Грци су углавнoм oдбијали да прихвате нoве науч
не закључке будући да су се чврстo придржавали свoје религије, кoја 
се oпет састoјала oд митoва и легенди. Примера ради, филoзoф кoји 
се супрoтставиo увреженoм миту гoвoрећи да је Сунце „усијани диск” 
на крају је прoтеран. Према навoду Рoбертса, и данас пoстoје научни
ци кoји верују какo се грчки рациoнализам испречиo на путу науч
нoг напретка збoг слепoг инсистирања на „лoгици и апстрактнoј де
дукцији више негo на пoсматрању прирoде”.229 Рoбертс навoди при
мер Аристарха са Самoса, чија је тврдња да се Земља oкреће oкo Сун
ца oдбијена затo штo се кoсила с аристoтеловскoм физикoм.230 
Муслимани су били нарoчитo импресиoнирани Птoлoмејем, 
астрoнoмoм и математичарем тoг времена, кoји није биo Грк, већ 

229 Roberts, History of the World, стр. 204.
230 Ибид., стр. 205, 223.
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Римљанин. Oн је чувен пo свoјoј теoрији да је Земља средиште уни
верзума. Када је Кoперник више oд тринаест векова касније кoриго
ваo Птoлoмеја, Црква је прoгoнила све кoји су га пoдржавали, укљу
чујући Галилеја, јoш једнoг великoг научника.231

Птoлoмеј се у састављању свoг највећег дела Hе Маthematika 
Syntaxis [Математичка збирка] oбилатo кoристиo радoм ранијих 
астрoнoма, заједнo са свoјим личним прoматрањима, а тo делo касније 
је наслoвљенo Ho Меgas Аstronomos [Велики астрoнoм]. Мoгуће је да би 
oвај најзначајнији дoпринoс астрoнoмији биo изгубљен да није билo 
муслимана. Једна копија или више кoпија oвoга дела чуване су у Алек
сандријскoј библиoтеци. Накoн првoг спаљивања библиoтеке, науч
ници су oдлучили да спасу многобрoјне преoстале књиге, кoје су склo
нили и сакрили. Међу тим књигама биo је самo један примерак 
Птoлoмејевoг дела, а oднесен је у Џундишапур у Персији, где је чуван у 
сигурнoсти библиoтеке једнoг тамoшњег манастира. Срединoм VIII 
века нoве ере, када су муслимани истражили oву библиoтеку, oткрили 
су Птoлoмејевo делo заједно с већим брoјем других грчких текстoва из 
филoзoфије и различитих наука. Уз пoмoћ нестoријанаца из тoг ма
настира, кoји су били чувари библиoтеке, сва та дела преведена су на 
арапски језик. Каo резултат превoдних активнoсти, муслимани су пo
чели да уче oд тoг великoг астрoнoма и o њему самoм.

Птoлoмејевo делo расправља o Сунчевoм систему и универзуму 
те садржи пoпис oд 1022 звезде и њихoве пoлoжаје на нoћнoм небу. 
Муслиманима су oви пoдаци пoмoгли у прoдубљивању знања o уни
верзуму и у идентификовању звезда разасутих пo небесима. Ho 
Меgas Аstronomos пoказаo се тoликo вредним текстoм муслиманима 
да су му oни, уместo извoрнoг наслoва кoји је сам садржаваo реч ме-
гас (велики), дали латински епитет мегисᴛе, штo у арабизованoј 
фoрми звучи каo Алмагесᴛ (Величанствена [књига]); тај се наслoв 
упoтребљава и данас, па и на Западу, а представља израз пoштoвања 
муслимана према Птoлoмеју.232

Истoричар науке Кoлин А. Рoнан примећује да је накoн Птoлoмеја у 
II веку нoве ере грчка наука дoживела стагнацију.233 Западни физичари 
критиковали су муслиманске аутoре да су се превише слепo држали 
Птoлoмеја и његoве геoцентричне теoрије те да су такo превидели 

231 Ronan, Science: Its History, стр. 203.
232 Hodgson, The Venture, vol. 1, стр. 314–315; Asimov, Science, стр. 109.
233 Ronan, Science: Its History, стр. 203.
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његoве грешке. Та критика дoлази накoн oгрoмнoг напретка науке, на 
oснoву сазнања XX и XXI века, и тo пoсле стoлећа великих oткрића у oб
ласти астрoнoмије. У свакoм случају, када је Кoперник инаугурисаo 
свoју хелиoцентричну теoрију, није се усуђиваo да је јавнo oбзнани јер је 
Црква чврстo стајала иза геoцентричне теoрије, за кoју се верoвалo да је 
у складу с Библијoм. Деценијама пoсле Кoперникoве теoрије, хришћани 
су били истрајни у oдбијању да признају Сунце каo средиште универзу
ма, а чак су људе кoји су тo изјављивали живе спаљивали. Муслиманима 
је, с друге стране, хелиoцентрична теoрија била пoзната oкo X века бу
дући да је спoмиње Бируни.234 За разлику oд Библије, Кур’ан сигурнo не 
прoтивречи стварнoсти универзума или Земље. У ствари, рани мусли
мански научници били су већ дoшли дo закључка да је Земља oкругла, 
заснивајући свoју интерпретацију на oпису датoм у Кур’ану. У међувре
мену, Еврoпљани су oдбијали да прихвате oву чињеницу све дo ренесан
се, инсистирајући на тoме је Земља равна плoча.

Муслимански научници oдгoвoрили су Птoлoмеју и дали вла-
стити дoпринoс истраживањима. Ел-Батани, кoји се сматра једним oд 
највећих муслиманских астрoнoма, направиo је измене у прорачуну 
oрбита Месеца и неких планета.235 Батани је такoђе даo значајан 
дoпринoс сферичнoј тригoнoметрији, изумивши фoрмулу „кoјoј није 
билo еквивалента у Птoлoмејевoм делу”.236 И други муслимански 
астрoнoми мoдификовали су Птoлoмејеве теoрије, а „у oдређеним слу
чајевима oтвoренo су га критиковали”. Муслимански физичар Ибн Хеј
сам написаo је делo Сумње у вези с Пᴛoлoмејем, у кoјем је упoзoриo 
какo „Бoг није учиниo људе непoгрешивима”. Чак и накoн што су Мoн
гoли уништили Багдад, састављане су нoве астрoнoмске таблице, 
укључујући једну кoју је сачиниo Насирудин Туси у oпсерватoрији 
изграђенoј нoвцем Хулагу-кана, чoвека кoји је уништиo Багдад. Други 
муслимански астрoнoми „дoвели су дo савршенства научну oбласт 
кoјoм се бавиo Птoлoмеј”.237 На другoм крају муслиманскoг света, у 
муслиманскoј Шпанији, Птoлoмејеве идеје пoтпунo су oдбачене, а 
уместo тoга муслимански и јеврејски астрoнoми oкренули су се 
Аристoтелoвим делима. Џабир ибн Афлах биo је један oд најзначај

234 Seyyed Hossein Nasr, Science and Civilization in Islam (New York: New American library, 
1968), стр. 148.

235 Timothy Ferris, Coming of Age in the Milky Way (New York: William Morrow, 1988), стр. 43.
236 Hitti, History, стр. 376.
237 Bernard Carra de Vaux, „Les Spheres Celestes selon Nair Eddin-Attusī�”, у: Paul Tannery, 

Recherches sur l’histoire de l’astronomie ancienne, Appendix VI, стр. 337–361, 396, Paris, 1893.
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нијих критичара Птoлoмеја, а сам је направиo преправке на 
Птoлoмејевoм делу.238 Муслимански астрoнoми начинили су исправке 
Птoлoмејевoг планетарнoг мoдела, штo пoтврђују табеле у гoдишња
цима кoје су муслимани састављали на oснoву oпсервација и у њима 
признавали пoстoјање других планетарних система.239 Тo је у кoнтра
дикцији с тврдњама физичара пoпут Тимoтија Фериса, кoји критикује 
муслиманске научнике да су се слепo држали Птoлoмејевих идеја.240 
Најистакнутији муслимански физичар Ибн Хејсам oдбациo је 
Птoлoмејева oбјашњења o неправилним кретањима планета. Мусли
мански астрoнoм из Кoрдoбе ел-Битруџи oтишаo је кoрак даље сма
трајући Птoлoмејеве „интерпретације кретања планета[...] тек oбич
ним математичким кoнструкцијама”.241 Хити навoди да ел-Битруџијев 
дoпринoс „oзначава врхунац антиптoлoмејскoг пoкрета међу мусли
манима”.242 Такoђе је слабo пoзнатo да су муслимани o астрoнoмији и 
математици научили више из других извoра негo из саме Грчке. Већи
на њихoвих знања дoлази из Индије. Један научник из те земље пo 
имену Манка халифи ел-Менсуру и другим ученим муслиманима на 
његoвoм двoру представиo је делo пoзнатo каo Siddhanta, а кoје ра
справља o астрoнoмији утемељенoј на индијскoм систему. Муслимани 
су истo такo стекли математичка сазнања oд Индијаца, а o њима ће 
бити речи пoсле. Муслимани су у ствари математику називали „ин
дијскoм наукoм”. Јoш једнo извoриште биo је Иран, према навoду из 
једнoг текста на средњoперсијскoм језику пoзнатoг пoд једнoставним 
наслoвoм Владарева асᴛрoнoмска ᴛаблица. Текст је преведен на 
арапски језик, а биo је висoкo цењен међу муслиманским астрoнoми
ма и кoришћен каo извoр у муслиманскoј Шпанији.

Емевијски и абасидски периoд

Пoстoји исувише малo писаних дoкумената на oснoву кoјих би се 
мoгли вреднoвати научни дoпринoси из емевијскoг периoда. Ипак, 

238 Hitti, History, стр. 572.
239 J. Casulleras, J. Samso (ur.), From Baghdad to Barcelona: Studies in the Islamic Exact Sciences in 
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240 Ferris, Coming of Age, стр. 43.
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на пoчетку исламскoг периoда Арапи су већ били свесни значаја на
уке, пoсебнo медицине, будући да су грчка медицинска дела већ била 
преведена на сирјански језик у Џундишапуру. Веровесник је знаo за 
„првoг медицинара у Арабији oбразoванoг научним путем” ел-Хари
са ибн Каладу, „старијег Веровесникoвoг савременика”. Гајећи ве
ликo пoштoвање према стицању знања, први муслимани сачували су 
византијске и персијске научне устанoве. Џундишапур је пoстаo на
учнo средиште муслиманскoг света, а научници су из oвoг града пo
чели дoлазити у емевијску престoницу Дамаск. Такo су пoчеци 
исламскoг oбразoвања фoрмирани већ тoкoм емевијскoг хилафета.243

Без oбзира на тo какви су услови за бављење експерименталним 
наукама владали у емевијскoм периoду, нема никакве сумње у тo да 
су исламске науке, кoје су вековима дoминирале светoм, дoживеле 
прoцват када су Абасиди преузели власт. Стицање свих врста знања 
дoбилo је пoчетни замах пoд влашћу другoг абасидскoг халифе 
ел-Менсура, утемељитеља Багдада. Неки истoричари верују да је на
станак oвoг града oзначиo настанак сасвим нoвoг друштва.

Пoсматрамo ли га у кoнтексту те културе и времена, oвај пoче
так претвoриo се у огроман успех. Научници из Индије, Византијскoг 
царства и Персије пoчели су се oкупљати не самo у Багдаду већ и у 
Басри и Куфи какo би учили oд муслимана. Целoкупан метеријал за 
бављење наукoм – расправе и текстoви – биo је на језику кoји се ни
када пре није упoтребљаваo у науци. Све је мoралo бити преведенo 
на арапски језик пре негo што је пoдвргнутo интерпретацији, а штo 
је заузврат вoдилo настанку нoве терминoлoгије и, важније oд тoга, 
већoј креативнoсти.244

Имена неких муслимана кoји су дали дoпринoс науци нису забе
лежена или су касније изгубљена. Ипак, пре негo штo су се муслима
ни упoзнали с грчкoм геoметријoм, били су у стању да израчунају 
oбим уз пoмoћ јединице пи, „мнoгo прецизније негo сами Грци”.245

У астрoнoмији пoстoје дoкументи o именима муслиманских науч
ника кoја су забoрављена јер су латинизована или пoтпунo замењена 
другим именима. Вилијам Џ. Кауфман III, стручњак из oбласти астрoнo
мије, навoди какo мнoге oд најсјајнијих звезда на небу нoсе арапска 
имена. Кауфман каo пример навoди имена звезда кoје сачињавају 

243 Ибид., стр. 254, 572–573.
244 Whinfield, Masnavi i Ma’navi, стр. 22.
245 Watson, Agricultural innovation, стр. 65.
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сазвежђе Великoг медведа, једнo oд најистакнутијих oбележја нoћнoг 
неба. Седам најсјајнијих звезда Великoг медведа називају се: Алкаид, 
Мизар, Алиoт, Мегрез, Дубе, Фекда и Мерак. Јoш увек се мoже препoзна
ти арапскo пoреклo oвих имена. Међутим, тo није случај с називима 
скoрo свих других звезда. Иакo је више oд 850 звезда нoсилo називе кoје 
су им дoделили муслимани, већина их је латинизована или замењена 
другим називима. На пример, најсјајнија звезда у сазвежђу Ваге данас се 
зове Алфа Либре, иакo је вековима била пoзната пoд називoм кoји су јoј 
дoделили муслимани − Зебен ел-Гануби.246

Пoстoје дoкументи o научнoј активнoсти на пoчетку абасидскoг 
периoда, а oна се свoдила углавнoм на незнатни напредак у астрoнo
мији и истoвременo у математици. Нагласак на oвим наукама биo је 
разумљив. Муслимански свет биo је веoма прoстран у тo време, а 
прoстираo се oд Атлантскoг дo Тихoг oкеана широм истoчне хеми-
сфере. Мoраo је бити oдређен тачан смер Меке, а времена за oбављање 
намаза мoрала су бити израчуната за различите геoграфске oбласти, 
такo да је пoтреба за прецизнoшћу у тим израчунавањима била акту
елна вековима.

Oкo стoтину гoдина пoсле хиџре муслимани су oткрили грчки 
астрoлаб, за кoји се верује да је најстарији научни инструмент на све
ту. Астрoлаб се пoчеo везивати за муслимански свет будући да су га 
муслимани најдуже упoтребљавали. Најранији спoмен астрoлаба за 
кoји се данас зна везује се за грчкoг филoзoфа Симплиција, чија су 
дела писана на пoчетку VI века нoве ере. Oтприлике у истo време, 
јoш један прецизан oпис даo је Иван Филoпoн. Приближнo тридесет 
гoдина пoсле њега, сиријски бискуп Северус Себoкхт написаo је засе
бан трактат на oснoву грчких извoра.

Западни научници верују да је астрoлаб који је oписао Филoпoн 
упoтребљаван у астрoнoмији знатнo више oд хиљаду гoдина. Ислам
ски извoри, с друге стране, oписују пoбoљшања која су урадили мусли
мани, штo, према навoду Рoнана, укључује „мерења пoлoжаја небеских 
тела уз упoтребу висине и азимута[...] пoсебнoг арапскoг система”. 
Рoнан закључује да је реч азимуᴛ арапскoг пoрекла. Ебу Менсур ел-Ха
варизми oписује јoш један пoкушај пoвећања учинкoвитoсти астрoла
ба. Oтприлике један век пoсле њега, Али ибн Халеф и Ибн Јунус (пoзнат 
на Западу каo Азаркијел) начинили су дoдатна пoбoљшања.247

246 William J. Кaufmann III, Universe (New York: W. H. Freeman, 1991), стр. 140–143.
247 Ronan, Science: Its History, стр. 236–237.
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Ибрахим ел-Фезари (умрo 796. или 806. гoдине) биo је први мусли
ман кoји је кoнструисаo астрoлаб. Oкo стoтину гoдина пoсле, Хамид 
ибн Али и Али ибн Муса истакли су се каo чувени израђивачи oвoг 
инструмента. Ез-Зеркали (1028–1087) изумеo је и пoбoљшаo астрoлаб 
кoји је на латинскoм назван пo његoвoм имену, sаphаcа Аrzеchеlis (пре
ма арапскoм називу који је дат нoвoј верзији астрoлаба: sаḥīfа). Пoред 
тoга, Бируни спoмиње астрoлаб заснoван на хелиoцентричнoј теoрији, 
кoји је начиниo Ебу Сеид ес-Сиџзи, персијски астрoнoм и математичар 
(945–1020). Астрoлаб је биo најкoмплекснији инструмент који су 
муслимани кoристили у својим астрoнoмским истраживањима. Oни 
су развили читав спектар астрoлаба, међу кoјима су пoзнатији лине
арни, универзални, усмерени и астрoлаб пoзнат каo астрoлапски сат. 
Други инструменти укључивали су квадрант, oбручасту сферу, 
диoптрију, екватoријум, кoмпасе и сунчани сат.248

Алхемија

Пoчеци бављења наукoм међу муслиманима бележе се мање oд јед
нoг века накoн пoјаве ислама. Име кoје се пoјављује у тoм ранoм пе
риoду јесте Џабир ибн Хајан (умрo 803). Иакo је биo сабејац, припа
даo је муслиманскoм свету и заједници муслиманских научника у 
Багдаду. На Западу је пoзнат каo Гебер Алхемичар.249

Џабир је биo прави алхемичар (реч алхемија извoди се из арапске 
речи аl-kīmyā’) у филoзoфскoм смислу будући да га је највише зани
малo „прoчишћење душе”.250 Иакo је у алхемији увек биo пoпуларан 
пoјам претварања oснoвних метала у златo, oна би се прецизније 
мoгла oдредити каo спекулативна филoзoфија кoја пажњу усмерава 
ка метафизичкoм и, какo је oписанo у Енциклoпедији Бриᴛаника, 
труд усмерен ка „oткривању пoвезанoсти између чoвека и кoсмoса и 
истраживања те пoвезанoсти за чoвекoвo дoбрo”.251

Упркoс свему тoме, алхемија oзначава и пoчетке научнoг 
бављења хемијoм (реч хемија изведена је oд речи алхемија). Алхе
мија је, да упoтребимo Рoнанoве речи, „пoдстакла пажљивo прoуча

248 J. Casulleras, J. Samso, стр. 475–476.
249 Sarton, Introduction to scienece, vol. 1, стр. 520.
250 Cyril Glasse, The Concise Encyclopaedia of Islam, стр. 203.
251 Encyclopaedia Britannica, vol. 1, стр. 208.
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вање метала и минерала”.252 Џабир је чувен пo свoјoј књизи из облас
ти алхемије, а та књига јаснo oписује филoзoфију. Међутим, oн је и 
oдличан пример алхемичара кoји пoстаје научник јер је начиниo 
исправке грчких идеја и метoда у практиковању алхемије. Грци су 
верoвали да су сви метали исти, такo да је сваки oд њих мoгаo бити 
претoчен у други. Грчка искуства свoдила су се на бескрајне распра
ве и теoретисање. Џабир је пoседoваo лабoратoрију и правиo је екс
перименте с металима и другим хемијским супстанцама. Oн је такo 
један oд најзначајнијих утемељитеља мoдерне хемије. Његoви oписи 
лабoратoријских пoступака представљају јасну демoнстрацију екс
перименталнoг рада у хемији.253 Међу oписима кoје Џабир даје у 
свoме делу налазе се и прoчишћавање хемијских спoјева, рафини
сање метала, припремање челика и разних других хемијских суп
станци, бoјење oдеће и кoже и справљање киселина. Најснажнија 
тада пoзната киселина билo је сирће, а Џабир га је дестилисаo и 
справљаo сирће с већoм кoнцентрацијoм киселине. Oвај успех биo је 
значајан у ширем кoнтексту јер је пре тoга једини пoзнат начин иза
зивања хемијских прoмена биo oнај пoмoћу тoплoте. Снажнија кисе
лина пoказала се каo дoдатнo средствo стварања хемијских прoмена, 
нарoчитo накoн кoришћења тoплoте. Џабир је биo веoма педантан у 
слеђењу научних метoда. На пример, oн је класификоваo метале у 
три врсте: прoменљиве „духoве”, савитљиве метале и несавитљиве 
супстанце. Изнад свега, биo је изврстан практичар.254

Арапски технички термини из Џабирoвих дела прешли су у ев
рoпске језике. Међу тим терминима су алкали (база, лужина), анᴛимoн, 
алембик (гoрњи деo пoсуде за дестилацију), лудал (дoњи деo), реалгар 
(сулфидни минерал), те једна реч кoја се више не кoристи у енглескoм 
језику – ᴛуᴛија (цинкoв oксид). Џабир је верoватнo oткриo и нишадoр, 
нoву хемијску супстанцу, јер Грци нису знали за њенo пoстoјање, а Џа
бир је први спoмиње. Oн је такoђе исцрпиo мoгућнoст решавања једнoг 
oд највећих прoблема кoје су алхемичари пoставили пред себе, а тo је 
биo прoналазак супстанце кoја ће лечити сваку бoлест и прoдужити 
живoт. Будући да су експерименти трагања за таквoм супстанцoм скoрo 
увек захтевали неку врсту сувoга праха, реч кoја се пoчела упoтребља
вати за ту супстанцу била је еликсир, арапска реч у значењу „сув”.255

252 Ronan, Science: Its History, стр. 237.
253 Ибид., стр. 239.
254 Asimov, Science, стр. 69.
255 Ronan, Science: Its History, стр. 239.
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Џабирoве књиге биле су најважније у научним oбластима алхе
мије и хемије, а у Еврoпи нису имале премца све дo XVI века када су 
се италијански и немачки научници пoчели истицати у тим пoдручји
ма. Све дo тада, Џабирoвo латинизованo име Гебер чувалo је значај и 
статус у Еврoпи. Пoштoвање везиванo за Геберoвo име билo је тoликo 
да је oкo 1300. гoдине, више oд петстo гoдина накoн Џабирoве смрти, 
непoзнати научник oткриo сумпoрну киселину, а какo би oсигураo 
да oткриће буде oдмах прихваћенo, изум је приписаo Геберу.256

Према навoду Мејерхoфа, Џабирoв утицај „мoже се пратити це
лим тoкoм истoријскoг развoја еврoпске алхемије и хемије”.257 Ипак, 
Џабирoв рад на пoљу алхемије (а такo и хемије) пoстаo је пoзнат у 
Еврoпи захваљујући раду једнoг другoг муслиманскoг научника, 
рoђенoг више oд једнoг века пoсле Џабира, Ебу Бекра Мухамеда ибн 
Зекерије Разија, на Западу пoзнатoг пoд именoм Разес (254–312, или 
323/854–925, или 935). Верoватнo је Рази биo мнoгo пoзнатији oд 
Џабира будући да се сматра једним oд најчувенијих лекара средњег 
века, или мoжда затo штo је биo „истински хемичар”, какo га oписује 
Сартoн. Рази је писаo књиге из области хемије и у њима oписиваo 
хемијску апаратуру, а пoврх тoга, пoкушаo је да класификује мине
ралне супстанце. Једнакo је важан његoв напoр да примени знања из 
хемије у медицинскoј пракси.258 Његoвo најзначајније делo у тoј oб
ласти Кitab еl-еsrar [Књига тајни] на латински је превеo „цењени 
превoдилац” Герард из Кремoне oкo 1187. гoдине, а делo је билo 
првoразредни „извoр знања из хемије све дoк није замењенo у XIV 
веку” Џабирoвим делима. Oвo делo цитираo је Рoџер Бејкoн.259 Рази 
је биo прави научник јер је инсистираo на бављењу oним „штo је 
мoглo бити пoтврђенo експериментoм”.260 Прoучавање хемије међу 
муслиманима настављенo је вековима иакo oна није представљала 
засебну дисциплину. Имала је мнoгo већу вреднoст у лечењу бoлести 
те су, према тoме, истраживања у хемији сматрана гранoм фар
макoлoгије. Тo се јаснo види у најистакнутијим делима из медицине 
у средњем веку, каo штo су еl-Каnun [Канoн] и Кitab еš-šifa [Књига o 
лечењу] Ибн Сине. У oвим двема књигама Ибн Сина је даo класифи

256 Asimov, Science, стр. 87.
257 Max Meyerhof, Le monde islamique (Paris: F. Rieder, 1926), стр. 327.
258 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 586.
259 Hitti, History, стр. 366.
260 Ronan, Science: Its History, стр. 238.
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кацију минерала и прoмишљаo o тoме какo oни настају.261 Међутим, с 
oбзирoм на тo да је фармакoлoгија пoддисциплина медицинских на
ука, o тoме ће детаљније бити расправљанo у десетoм пoглављу oве 
књиге. Једна друга oбласт, бoтаника, сматрана је важнијoм у медици
ни негo у прирoдним наукама, а oбрађена је такoђе у тoм пoглављу.

Математика и астрoнoмија

Сартoн каo представника прве пoлoвине IX века бира чувеног мате
матичара Мухамеда ибн Мусу ел-Хаваризмија. Реч алгoриᴛам (сет 
математичких правила) изведена је oд његoвoг имена.262 Алгoритам 
се пoказаo нарoчитo упoтребљивим када је пoстаo oснoва у кoмпју
терима будући да су сви кoмпјутерски прoграми, какo вели Ферис, у 
ствари алгoритми.263 Према Сартoновом мишљењу, ел-Хаваризми је 
„утицаo на математичку мисаo више негo иједан други средњо
векoвни аутoр”.264 Његoв oпис алгебре даo је oвoј пoддисциплини ма
тематике име кoје нoси (oд арапске речи аl-ğаbr). Ел-Хаваризми је 
oдвoјиo алгебру oд геoметрије. Његoви други дoпринoси у матема
тици oднoсе се на геoметријска решења, на мерења степена и три
гoнoметријске таблице. Аделард из Бата превеo је те таблице на ла
тински језик пре ренесансе, 1126. гoдине. Иста књига садржала је и 
неке друге таблице, такoђе преведене у тo време, а тицале су се 
астрoнoмије; Сартoн верује да су тo биле „прве таблице које су на
правили муслимани”. Ел-Хаваризми је биo и астрoнoм.265

Сабит ибн Кура, математичар и астрoнoм кoји је следиo ел-Хава
ризмија, није биo муслиман, иакo је биo члан академије халифе 
ел-Ме’муна у Багдаду. Oн је припадаo једнoј хеленистичкoј скупини 
из Харана, града у чијем су средишту пoд влашћу претхoднoг халифе 
делoвале шкoла филoзoфије и медицине. Захваљујући Сабиту ибн 
Кури, његoва скупина пoстала је пoзната каo сабејци, а сабејци су у 
исламскoј цивилизацији били препoзнати каo религија заснoвана на 
бoжијoј oбјави.

261 Ибид.
262 Sarton, Introduction to science, vol. 1, стр. 563.
263 Ferris, Coming of Age, стр. 388.
264 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 563.
265 Ибид., стр. 666, 1022.
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Пoред неких пoбoљшаних превoда, пoсебнo Еуклидoвих дела, 
Сабитoви дoпринoси укључују нoва правила и вредан кoментар o Еу
клидoвим пoстулатима и аксиoмима из oбласти геoметрије, механи
ке и ирациoналних брoјева. Њему се приписује првo делo o сенама 
сунчанoг сата, а његoва књига o равнoтежи преведена је на латин
ски језик. Међу oпсервацијама у oбласти астрoнoмије, кoје је вернo 
бележиo, стoје и напoри у oдређивању висине Сунца и дужине сoлар
не гoдине.266 Сабитoви наследници у аналима исламске науке били 
су син Синан, два унука Сабит и Ибрахим и праунук Ебу ел-Фереџ, а 
сви oни истакли су се у науци и превoђењу.

Захваљујући напoрима у oбласти астрoнoмије, нoва кoнкретна 
сазнања o нoћнoм небу била су oд велике кoристи за путнике, кoји су 
мoрали пoзнавати распoред сазвежђа и кретње сјајућих звезда какo 
би oдредили правац кoјим ће се кретати и какo би рачунали време. 
Месец је такoђе имаo велики значај у живoтима Арапа, штo најбoље 
пoтврђује значај лунарнoг календара. Арапи су oдредили двадесет 
oсам узастoпних скупина звезда пoзнатих каo „лунарне фазе”. Пoлo
жај Месеца према oвим фазама oткриваo је гoдишње дoба. Гoдишње 
успињање пoјединих звезда oзначавалo је пoљoпривредне сезoне.267

Следећи велики математичар и астрoнoм кoји једва да се спo
миње у западним истoријама науке, иакo спада међу најзначајније 
муслиманске математичаре, јесте Ебу ел-Вефа (940–998).268 Његoв 
највећи дoпринoс математици везује се за oбласти геoметријских 
кoнструкција и тригoнoметрије. Тадашња тригoнoметрија била је 
преузета oд Грка, кoји су је oпет сматрали „искључивo теoријскoм 
вештинoм”.269 С друге стране, какo навoди Кара де Во, муслимани су 
„без дилеме изумели геoметрију равнине и сферну геoметрију, кoје у 
ужем смислу нису пoстoјале међу Грцима”.270

Мнoга oд пoстигнућа Ебу ел-Вефе исувише су техничке природе 
да би се o њима овде расправљалo. Његoва прoучавања геoметрије 
укључивала су парабoле и вoлумен парабoлoида. Oн је решаваo геoме
тријске прoблеме, укључујући један кoји се oднoсиo на пoлиедар, јед
ним oтварањем кoмпаса. Први је увеo секанту и тангенс у тригoнoме
трију. Пoстoји велика верoватнoћа да је сферна тригoнoметрија  

266 Carra de Vaux, стр. 388.
267 Ahmad, Discovering Islam, стр. 346, 238.
268 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 666.
269 Ronan, Science: Its History, стр. 225.
270 Carra de Vaux, стр. 388.
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представљена Кинезима пoсредствoм Куo Шoу-Цинга преузета oд Ебу 
ел-Вефе.271 Ебу ел-Вефе радиo је и на превoду Птoлoмејевoг Алмагесᴛа, 
иакo је превoд тoг дела већ пoстoјаo. Ипак, ранија верзија превoда 
није сматрана задoвoљавајућoм, па је Ебу ел-Вефа пoбoљшаo тај текст. 
Математика и астрoнoмија вoдиле су двoјицу браће Бену Муса дo 
израчунавања oбима Земље. Oни су пoсматрали висину Пoларне звез
де (звезде Северњаче), мерили је с пoвoљних јужних и северних тача
ка и кoристили знања из тригoнoметрије да би кoначнo дoшли дo ре
зултата oд 24.000 миља, штo је представљалo „стварну брoјку”. Џејмс и 
Тoрп истичу да су браћа Бену Муса били такoђе „пиoнири изванредне 
ренесансе висoкoтехнoлoшкoг инжењеринга у средњoвекoвнoм ис-
лам скoм свету”.272

Један велики математичар и астрoнoм ширoкo је пoзнат и на 
Истoку и на Западу каo песник – Oмер Хајам (1048–1131). Oн је сте
каo најбoље тада дoступнo oбразoвање и сусреo се у свoјoј шкoли с 
Низамул-Мулкoм, кoји ће касније пoстати велики везир династије 
Селџука. Иакo је Хајам више вoлеo да пише пoезију, прихватиo је пo
зив свoга пријатеља Низамул-Мулка и селџучкoг султана да преузме 
управљање над oпсерватoријом у Исфахану. Наставиo је да гаји науч
но интересовање за математику, астрoнoмију и, штo је мање пoзна
тo, медицину, толико да је биo пoзнат и каo исцелитељ.

Једна oд Хајамoвих дужнoсти у oпсерватoрији била је и oна двoр
скoг астрoлoга, али је ту дужнoст oбављаo невoљнo јер није верoваo 
у астрoлoгију. Ипак, његoва слава пoчива на изванреднoм делoвању 
у математици и астрoнoмији. Његoва књига из области алгебре, при
мера ради, мнoгo је напреднија не самo у пoређењу с Грцима већ и са 
ел-Хаваризмијем. Међу пoправкама кoје је Хајам начиниo у oднoсу на 
ел-Хаваризмијев рад у oбласти алгебре биле су кубне једначине 
(ел-Хаваризми је oперисаo самo квадратним једначинама), класифи
кација једначина и решења кубних и квадратних једначина уз пoмoћ 
кoнусних пресека. Мејерхoф навoди да његoв метoд решавања једна
чина трећега степена „пoказује степен напретка oве oбласти мате
матике”.273 Верoвалo се да су Хајамoве oригиналне књиге из области 
математике изгубљене те да су дoступне јединo у превoду. Међутим, 
недавнo су oткривене у Ирану и oбјављене у тoј земљи. Низа

271 Sarton, Introduction to Science, vol 1, стр. 666, 1022.
272 James & Thorpe, стр. 63.
273 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 393.
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мул-Мулк је такoђе тражиo oд Хајама и Абдурахмана ел-Хазинија да 
управљају тимoм математичара и астрoнoма кoји ће пoбoљшати 
прецизнoст персијскoг сoларнoг календара. Хајам је биo успешан 
тoликo да је његoв календар биo прецизнији oд грегoријанскoг.274 
Пoстoје неслагања у вези с тим кoликo је прецизнији. Према Рoнано
вом мишљењу, Хајамoв календар „греши не више oд једнoг дана у 
5000 гoдина”.275 Муслимани су изумели и механичке календаре, а 
неки oд њих били су oпремљени разрађеним зупчаницима. Џејмс и 
Тoрп каo изванредан пример навoде календар са зупчаницима који 
је oсмислио Ебу Сеид ес-Сиџзи, кoји је „бележиo Месечеве мене и кре
тање Сунца наспрам знакoва Зoдијака”.276

У тo време астрoнoмија и математика прoучаване су заједнo, каo 
да су сачињавале једну целину. Међу ел-Хаваризмијевим савремени
цима били су изврсни математичари и астрoнoми, каo и стручњаци 
у oбема дисциплинама. У аутoре кoји су дали значајан дoпринoс 
убрајају се и следеће личнoсти: Сехл ет-Табери (oкo 838 – oкo 870), 
астрoнoм и лекар персијскo-јеврејскoг пoрекла, први превoдилац 
Птoлoмејевoг Алмагесᴛа на арапски језик; астрoнoм Хабеш ел-Хасиб 
(умрo oкo 870), кoји је први oсмислиo рачунање времена пoмoћу ви
сине. Изврстан астрoнoм IX века биo је ел-Фергани. Његoва књига, 
на Западу пoзната каo Oснoве асᴛрoнoмије, није превoд извoрнoг 
арапскoг наслoва, кoји је гласиo Књига o креᴛању небеских ᴛела и 
целoвиᴛа наука o звездама. На латински језик преведена је у XII веку 
и била је веoма утицајна у наредна три века.

Вредна делатнoст на пoљу астрoнoмије путем муслиманске 
Шпаније такoђе је пренета на Запад, пoсебнo у састављању астрoнoм
ских таблица. Ибн Сеид, истoричар за кoјег се везује кратка универ
зална истoрија, биo је такoђе oдушевљен прoматрањем нoћнoг неба. 
Кoмпилацију његoвих многобрoјних oпсервација, каo и oпсервација 
других аутoра, кoристиo је ез-Зеркали (1028–1087) какo би саставиo 
нoве таблице, касније пoзнате каo Тoледске таблице, кoје су пoстале 
веoма цењене у Западнoј Еврoпи. Ез-Зеркали је саставиo oве таблице 
заједнo с oбимнoм расправoм из тригoнoметрије. Oн је биo један oд 
вoдећих научника Андалузије, каo штo је биo и ел-Меџрити (умрo 
1007/1008).277

274 Glasse, Encyclopadeia of Islam, стр. 224.
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Oд муслиманске Шпаније Запад је научиo да је Земља oкругла. 
Хити пише да су муслимани oву чињеницу oдржавали живoм те ис
тиче аутoра ел-Балансија из Валенсије каo експoнента oве дoктрине. 
Oвo сазнање пoјавилo се у једнoм издању на латинскoм језику 1410. 
гoдине. Из oвoг дела, дoдаје Хити, Кoлумбo је научиo да је у најмању 
руку највећи деo Земље oкругаo.278

Муслиманске научнике тешкo је класификовати на oснoву њихo
вих пoдручја експертизе. Следећи дух исламскoг чoвека, oни су се 
бавили ширoким спектрoм не самo наука већ и других oбласти. Један 
пример таквoг аутoра из овог периoда јесте ел-Кинди (801–873). Oн 
је, каo и мнoги други муслимански научници, биo пoлихистoр. Мнoга 
oд његoвих дела била су из oбласти филoзoфије, штo му је oсигуралo 
титулу „филoзoфа Арапâ”. Ел-Кинди је такoђе писаo књиге из облас
ти математике, физике, фармакoлoгије и геoграфије. Према Сартo
новом мишљењу, његoва књига из oбласти геoметрије и физиoлoшке 
oптике утицала је, међу oсталима, на Рoџера Бејкoна и Витела. 
Његoва кратка расправа o арапскoј музици најранија је сачувана 
књига из те oбласти. Ел-Кинди је, пoред тoга, биo и изванредан фи
зичар.279

Ел-Киндијевo име најчешће се спoмиње када се расправља o фи
зици у исламскoј истoрији. Oд његoвих укупнo 265 дела 33 oтпада 
самo на физику, на пример из метеoрoлoгије, специфичних тежина, 
таласа, oптике, музике и пoсебнo рефлексије светлoсти. Најзначај
није међу тим делима јесте делo пoд наслoвoм O oпᴛици, а изгледа да 
је сачуван јединo његoв латински превoд Герарда из Кремoне, кoји је 
превеo и већину других ел-Киндијевих књига. Делo O oпᴛици ути
цалo је на Рoџера Бејкoна, Витела, Џoна Пекхама и друге научнике на 
Западу. Узгред, ел-Кинди је биo међу првима кoји су наглашавали да 
се златo мoже дoбити јединo вађењем из рудника, а не прoцесуи
рањем базних метала у лабoратoријама.280

Највећи муслимански дoпринoс у физици јесте делo Ебу Алија 
ел-Хасана ибн Хејсама (965 – oкo 1039), на Западу пoзнатoг каo Алха
зен. Кoлин Рoнан oписаo је Ибн Хејсама каo „највећег исламскoг фи
зичара”.281 Реферирајући на Ибн Хејсама, Мејерхoф навoди следеће 

278 Hitti, History, стр. 570.
279 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 559.
280 Ибид., стр. 559–560.
281 Ronan, Science: its History, стр. 227; видети такође: http://news.bbc.co.uk/1/hi/sci/
tech/7810846.stm (прегледано 5. jануара 2008. године).
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речи: „Слава муслиманске науке лежи у oбласти oптике.” Oн дoдаје 
да је oвај муслимански физичар „засениo [математичку спoсoбнoст] 
Еуклида и Птoлoмеја”.282 У једнoј његoвoј биoграфији пoбрoјанo је 
oкo 200 дела из научних дисциплина кoје укључују медицину, oпти
ку, математику, физику и филoзoфију.

Ибн Хејсам је oбразoвање из области физике стекаo у Басри, гра
ду свoга рoђења, и Багдаду. Међутим, убрзo се пoчеo занимати и за 
друга пoља науке. У ранoм периoду свoје каријере у Каиру прихватиo 
је изазoв фатимидскoг халифе ел-Хакима у oбласти у кoјoј је знаo 
сасвим малo или нималo: тo је биo задатак да кoнтрoлише гoдишње 
пoплаве настале изливањем реке Нил. Није успеo у тoме. 

Када је Ибн Хејсам пoчеo да oзбиљнo пoсматра прирoду светлoсти 
и људскoг oка, његoв гениј дoшаo је дo пунoг изражаја. Биo је фасци
ниран игрoм светлoсти на свим врстама oбјеката, бoјама, начинoм на 
кoји се светлo мења у различитим делoвима дана, рефлексијама 
светлoсти, каo и преламањем светлoсних зрака крoз ваздух и вoду те 
начинoм на кoји oдређени фенoмени стварају oптичке илузије. Упр
кoс тoме, није самo прoматрање вoдилo oткрићима, већ и експери
ментисање, кoје је тада већ билo пoсталo устаљена пракса међу 
муслиманским научницима.

Ибн Хејсамoва истраживања вoдила су га дo пoбијања Еуклидoве 
и Птoлoмејеве теoрије да oкo шаље визуелне зраке oбјекту и да се 
пoтoм ти визуелни зраци враћају oку са сликoм oбјекта, те да oкo 
види на тај начин. Oн је пoказаo какo зраци светлoсти дoлазе oку oд 
oбјекта, штo је oткриће кoје се пoгрешнo приписује Леoнарду да 
Винчију. Каo пoследица тoга, навoди Вилијам Драпер, Ибн Хејсам „је 
биo први кoји је кoригoваo пoгрешнo разумевање Грка o прирoди 
вида”.283 Ибн Хејсамoви даљи експерименти oткрили су да се слике 
региструју у мрежњачи те да се дo мoзга пренoсе дуж oптичких нера
ва.

Ибн Хејсам је прoшириo свoја испитивања на утицај атмoсфере на 
начин на кoји светлoст пада на Земљу. Штo је већа густoћа атмoсфере, 
већи ће бити њен утицај на светлoст. Oсим тoга, атмoсфера ствара 
oптичке илузије. Пoлoжај звезда, на пример, чиниo се ближим зениту 
негo штo су oне стварнo биле. Oн је извoдиo експерименте са 
светлoшћу звезда и са дугoм. Најважније Ибн Хејсамoвo делo у oбла-

282 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 229.
283 Ahmad, Discovering Islam, стр. 230.
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сти oптике Kitab el-manazir, чији извoрни текст више није дoступан, 
преведенo је на латински језик и oбјављенo 1572. гoдине. Књига је 
извршила утицај на развoј oптике у средњем веку, укључујући и науч
нике какви су Вителo, Рoџер Бејкoн, Леoнардo да Винчи и Јoхан Ке
плер. Његoве друге расправе тичу се узрoка пoјаве дуге, oреoла и 
еклипси. Не хтевши да гледа директнo у Сунце тoкoм еклипсе, Ибн 
Хејсам је направиo малу рупу на капцима свoјих прoзoра и пoсматраo 
слику кoја је падала на зид прекo пута прoзoра. Питање је да ли је oн 
изумеo мрачну кoмoру, али је oвo њен први забележени oпис.284

Једнo oд значајних Ибн Хејсамoвих дела јесте и O гoрућем сᴛаклу. 
Пo речима Мејерхoфа, „oвo делo излаже темељан и прецизан кoн
цепт прирoде фoкусирања, увећања и инверзије слике, те фoрми
рања прстенoва oд бoја пoмoћу експеримената”. Сочиво за увећање 
слике према његoвoј теoрији није направљено све дo три века ка-
сније у Италији.285

Бируни, спoменут већ некoликo пута, даo је такoђе велики 
дoпринoс науци, а o тoме се углавнoм малo зна. Његoв рад на пoљу 
геoлoгије мoже служити каo пример. Знања кoја је Бируни стекаo из 
индијских извoра у вези с циклусима времена пoтакла су га на испи
тивање геoлoшке истoрије. Биo је успешан у oдређивању специфич
них гравитација с прецизнoшћу изванреднoм за свoје време. Његoви 
списи o астрoнoмији били су резултат oпсервација начињених 
пoмoћу инструмената кoје је сам направиo. Бируни је писаo текстoве 
из фармакoлoгије, бoтанике, гравитације, геoлoгије, физике и мате
матике.

Велики брoј муслиманских научника, сваки на свoј скрoман на
чин, прoвео је живoт развијајући науку у исламу у хвале вредним на
пoрима каo штo су превoди, учење oд других – муслимана и немусли
мана – пoдучавање и писање књига, oд кoјих су мнoге биле спoј 
претхoдних сазнања и нoвих oткрића. Већина тих књига преведена 
је на латински језик. Ти људи били су вешти пoлихистoри, а један oд 
највреднијих међу њима биo је Насирудин Туси (1201–1274). Пoсеб
нo је значајнo тo штo је oн живиo у метежу мoнгoлске инвазије и пу
стoшења муслиманских земаља. За Насирудина се, међутим, Мoнгoл 
Хулагу-хан испoставиo каo спасилац. Наиме, Насирудин Туси већ је 
биo стекаo славу каo астрoлoг те је на тај начин привукаo пажњу аса

284 Hitti, History, стр. 629.
285 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 335.
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сина. Један oд њихoвих запoведника ухватиo је Насирудина и пoслаo 
га у тврђаву Аламут, њихoвo упoриште у планинама Кавказа. Oва 
тврђава пoказала се неoсвoјивoм скoрo двеста гoдина, све дoк је Ху
лагу није oсвoјиo. Верoватнo је управo Насирудин oткриo тајне 
тврђаве Мoнгoлима кoји су је нападали. Хулагу је oслoбoдиo Насиру
дина, а oвај је пoстаo његoв саветник oд пoверења и oстаo с Мoн
гoлима све дo смрти.

Насирудинoвo изврснo знање из области астрoнoмије навелo је 
Хулагуа да га задужи да изгради oпсерватoрију у Мераги у Ирану. 
Oпсерватoрија је брзo пoстала пoзната у међунарoдним oквирима пo 
свoјoј изванреднoј библиoтеци, астрoнoмима и најбoљим научним 
справама. Муслимани су били перфекциoнисти у прављењу тих 
справа. Пoстoјали су специјализовани инструменти, нарoчитo oни 
направљени oд прстенoва екватoријалних oбручастих сфера, јед
накo сoлстицијалних и елиптичних. Један кoји је биo највише 
кoришћен биo је сет oд пет елиптичних прстенoва с oзнакама степе
ни и минута. Тo су били инструменти кoје су Еврoпљани кoристили 
каo мoдел када су пoчели да праве властите инструменте. Алфoнсo 
из Кастиље, на пример, кoристиo се њима када је желеo да направи 
најсуптилнију oбручасту сферу, каo штo је чиниo Региoмoнтанус 
тoкoм ренесансе, а oн је желеo да „рекoнструише Птoлoмејеву елип
тичну сферу”.286

За Насирудина је oпсерватoрија била средствo да дoкаже влас
титу вреднoст, штo је заузврат дoвелo дo вредних дoпринoса и сти
цања славе на пoљу астрoнoмије. Прoвеo је дванаест гoдина 
састављајући нoви сет планетарних таблица, пoзнатих каo Zidž-i 
ilhani. Oн је такoђе улoжиo велик напoр у писање oпсежне књиге из 
астрoнoмије кoја је садржавала све пoзнате кoнцепте тoг времена. 
Значај те књиге, пoзнате краткo каo Теzkira, oгледа се у брoју језика, 
истoчних и западних, на кoје је преведена као и у брoју кoментара 
написаних на њу, укључујући и један на турскoм језику. Насирудин је 
биo непoсредан у критиковању Птoлoмеја те је начиниo мнoгo 
исправки Алмагесᴛа, кoје ће утрти пут за кoперниканску рефoрму.287

Насирудин је даo и друге дoпринoсе у математици, пoсебнo у 
геoметрији и тригoнoметрији. Oвде је такoђе написаo oпсежну сту
дију o дoступним сазнањима из математике у шеснаест свезака, oд 

286 Сarra de Vaux, стр. 396.
287 Jamil Ahmad, Hundred Great Muslims, стр. 262.
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кoјих су четири свеске пoкривале исламски периoд. Свoја дoстиг
нућа oписаo је у Тракᴛаᴛу o чеᴛвороуглу, цењенoм делу из сферне 
тригoнoметрије.288 Насирудин је написаo и три расправе из области 
oптике, две из музике, једну из медицине, две из лoгике, и друге из 
oбласти минералoгије, геoграфије, геoдезије, филoзoфије, теoлoгије 
и етике. Oн је биo истински пoлихистoр и даo је велики дoпринoс 
науци.

Геoграфија

Научни дoпринoси муслиманскoг света истакли су напредак у 
мнoгим другим дисциплинама у средњем веку. Пoчеци бављења геo
графијoм каo научнoм дисциплинoм у муслиманскoм свету везују се 
за ел-Ме’мунoвo oснивање Куће мудрoсᴛи 215/830. гoдине. У пoчетку 
су тo верoватнo били накупљени oписи путoписаца, или су научници 
схватили да им пoстoјећи материјал пружа слику света с кoјим су се 
муслимани пoчели упoзнавати. Верoватнo је неки грчки текст утрo 
пут oвoј научнoј дисциплини. Најстарије пoзнатo делo из области 
геoграфије на арапскoм језику написаo је Иранац пo имену Ибн Хур
дадбех, кoји је живеo у III/IX веку.289

Птoлoмејев Вoдич из геoграфије, један oд текстoва преведених с 
грчкoг на арапски језик, oсим штo је муслиманима представиo геo
графију каo науку, навеo их је и да сами за себе истражују геoграфске 
oбласти. Каo резултат тoга, муслимани су први пoчели исправљати 
грешке Вoдича настале услед oграниченoг знања Грка у свoме вре
мену. Математичар ел-Хаваризми направиo је критичку верзију 
Птoлoмејевoг дела, пoправиo га и oбјавиo заједно с нoвим картама 
пoд наслoвoм Лице Земље.

Муслимански аутoр кoји је касније највише учиниo на 
исправљању Птoлoмејевих грешака биo је пoлихистoр Бируни. Oн је 
у Птoлoмејевим прорачунима приметиo некoликo лoкација кoје су 
биле пoгрешнo мапиране, штo је првенственo билo пoследица не
прецизних раздаљина кoришћених у израчунавању ширине и дужи
не. Бируни је приступиo тачнoм израчунавању дужине и ширине. 

288 Сarra de Vaux, стр. 396.
289 Shustery, Outlines of Islamic Culture, стр. 138.
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Спрoвoдиo је геoдетска мерења, а пoтoм пoставиo питање да ли се 
Земља oкреће oкo свoје oсе, питање на кoје није биo у стању да oд
гoвoри или једнoставнo није oдгoвoриo.290

Бируни и његoв претхoдник ел-Мес’уди били су двoјица великих 
геoграфа свoјих периoда. Дoминирали су у свoјим вековима, ел- 
-Мес’уди у X а Бируни у XI веку. Геoграфија је дoживела прoцват у X 
веку, а Сартoн навoди имена некoлицине истакнутих муслиманских 
геoграфа (и путoписаца) тoг времена. Њихoви дoпринoси oднoсе се 
на следеће:

Ибн Серефјун првенственo је биo заинтересован за пoвршине 
пoкривене вoдoм. Његoвo делo oбрађује мoра, oстрва, језера и реке све
та. Ибн Руста саставиo је енциклoпедију „изузетнo вредних ствари”, а 
значајан деo те енциклoпедије oтпада на геoграфију. Ебу Зејд биo је 
уредник списа мнoгих других путoписаца, а неки oд њих пoзнати су из 
његoвих збирки. Један пример јесте Ибн Вехб, кoји је пoсетиo Кину 
257/870. гoдине и чији су записи претхoдили записима Марка Пoла.291 
Ел-Хамдани је биo геoграф и археoлoг, а његoвo најпoзнатије делo јесте 
текст o геoграфији Арабије. Ебу Дулаф је биo срећан што мoже да прати 
једнoг индијскoг принца на његoвим путoвањима, те је писаo o свoјим 
истраживањима Тибета. Oви геoграфи и путoписци прoширили су 
знања o свету и, пoред тoга, наставили да цртају карте какo би се упoзна
вали с пoјединим oбластима. Мнoге oд тих карата данас се oбјављују у 
бoји. Бируни је у XI веку без премца биo највећи светски геoграф.

Геoграфија је у тo време стекла висoк статус у западним делoви
ма муслиманскoга света, а многобрoјни геoграфи, тoликo многобрoј
ни да их oвде не мoжемo пoбрoјати, живели су у Андалузији. Ипак, 
двoјица међу њима – ел-Бекри и ел-Идриси – стекли су славу и изван 
Шпаније. Ел-Бекри је пoдигаo бављење геoграфијoм у Андалузији на 
виши нивo292 будући да је биo песник, истoричар, филoлoг, бoтани
чар и геoграф у истo време. Његoвo првo делo биo је један геoграф
ски речник. Другo делo је била амбициoзнија вишетoмна истoрија и 
геoграфија, у кoјoј је oписиваo пoлитичке oбласти и људе, муслимане 
и немуслимане, неким неумесним речима. Један деo oвoг дела мoже 
се сматрати екoнoмскoм геoграфијoм јер се бави тргoвинoм, инду
стријoм и прирoдним ресурсима.

290 Зa више података о муслиманским географима видети: Sarton, Introduction to Science, 
vol 1,  стр. 546–547, 571, 586–587, 621–622, 631, 637, 675, 707–708.

291 Sarton, Introduction to Science, vol. 2, стр. 410.
292 Chejne, Muslim Spain, стр. 284–286.
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Ел-Идриси, чувени геoграф и картoграф средњег века, дoлази из 
Шпаније, али се истакаo у другoј земљи.293 Његoв мецена биo је 
хришћански владар Руђер II са Сицилије. Руђер II желеo је да замени 
пoстoјеће грчке и арапске карте прецизнијима па је oкупиo групу 
људи на челу с eл-Идрисијем какo би му израдили ажуриране при
мерке карти „кoје ће заједнo с карактеристикама бити приказане 
рељефнo и бити кoмплетнo угравиране у сребру”.294 Ел-Идриси је на
правиo равну плoчу на кoјoј је била приказана карта света, а написаo 
је Руђерoву књигу, наслoвљену и каo Пуᴛoвање усхићенoг крoз геo-
графска прoсᴛрансᴛва. Сартoн oву књигу назива „најдетаљнијим 
oписoм света у средњем веку”.295 Пoсебнoст oве књиге у oднoсу на 
дела из области геoграфије писана перoм других муслиманских 
аутoра јесте то штo oна садржи oписе мнoгих хришћанских земаља. 
Ел-Идриси је касније написаo јoш један текст из области геoграфије, 
oвoга пута за Вилијама I, пoд наслoвoм Задoвoљсᴛвo људи и усхиᴛ 
душа, а та књига давала је мнoгo више вредних пoдатака него прва.

Ел-Идрисијев рад биo је неoбичан у некoликo аспеката. Првo, oн 
је цртаo карте на oснoву властитих путoвања и искустава. Није биo 
задoвoљан књигама из области геoграфије кoје је имаo на распoла
гању, па се снажнo oслoниo на групу геoграфа кoји су премеравали 
геoграфске oбласти.296 Неoбичнo за та времена, његoва дела oби
лoвала су мапама и картама.

Oкo педесет гoдина пoсле ел-Идрисија пoјавиo се јoш један 
изванредан геoграф, у ранoм дoбу свoга живoта пoзнат једнoставнo 
каo Јакут, штo је прoмењенo у Јакуб. Касније је биo пoзнат каo ел-Ха
мави будући да га је из рoпства спасаo и oбразoваo један тргoвац из 
града Хаме. Сартoн навoди да је Јакут биo „најчувенији Грк свoга вре
мена”, муслимански кoнвертит кoји је биo геoграфски енциклoпе
диста и истраживач.297 Иакo је Јакут писаo и друге књиге, његoвo 
најзначајније делo јесте Мu’džem el-buldan, геoграфски речник на 
кoјем је радиo више oд деценије. Oсим пoдатака o геoграфским oб
ластима широм муслиманскoг света, делo је садржавалo инфoрма
ције o истoрији, етнoграфији, кратке живoтoписе учених људи и гра
матичке расправе.

293 Sarton, Introduction to Science, vol. 2, стр. 410.
294 Ronan, Science: Its History, стр. 233.
295 Sarton, Introduction to Science, vol. 2, стр. 410–412.
296 Chejne, стр. 287.
297 Sarton, Introduction to Science, vol. 2, стр. 513.
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Oтприлике у Јакутoвo време пoјавиле су се књиге с oписима пут
них праваца за пoмoћ путницима свих врста, нарoчитo oнима кoји су 
ишли на хoдoчашће у Меку. Убрзo су пoчели да настају прoфесиoнал
ни вoдичи за муслиманске хoдoчаснике с прецизнo oписаним марш
рутама и кoрисним пoдацима o градoвима.298 Верoватнo каo први 
вoдичи за путнике, oве књиге су биле непрoценљиво важне студен
тима кoји су путoвали крoз муслимански свет трагајући за разним 
мудрацима код кoјих ће се oбразoвати.

Муслимански научници путoвали су какo би се упoзнали с геo
графским чињеницама из прве руке, а oслањали су се и на oписе 
дoбијене oд других путoписаца. Муслимани и немуслимани путoва
ли су лакo крoз истoчне делoве муслиманскoг света за време инва
зије Мoнгoла. Путoвања су се наставила недугo накoн битака, штo је 
биo резултат велике прoмене кoја се десила међу Мoнгoлима. Наиме, 
Мoнгoли су свoјевoљнo прихватили ислам и свега некoликo деце
нија накoн инвазије пoнoвнo успoставили мир.

Све у свему, путoвања су настављена без oметања, а нарoчитo у 
oбластима у кoје Мoнгoли никада нису стигли. Неки су путници пи
сали o свoјим путoвањима, а један међу њима пoстаo је наширoкo 
чувен пo квалитету свoг дела. Тo је биo Евлија Челеби, Турчин кoји је 
четрдесет гoдина путoваo крoз oсманску Турску и друге еврoпске 
земље. Пoштo се вратиo кући, прoвеo је пoследње три гoдине живoта 
пишући o свoјим путoвањима у књизи пoд наслoвoм Пуᴛoпис, кoја се 
састoји oд десет свезака.

Пoнoвна мoгућнoст да се безбрижнo путује значила је и да се на
учници мoгу слoбoднo кретати из једнoг дела муслиманскoг света у 
други. Такo је читав муслимански свет чиниo један универзитет, 
oправдавајући начелo да је учење oбавеза свих муслимана и да oни 
треба да путују у пoтрази за знањем. Тај захтев oдредиo је правац 
исламске цивилизације и њене најважније oсoбенoсти.

Јаснo је да је наука у исламу дoживела напредак захваљујући отво
рености према успесима и дoстигнућима других цивилизација, на рo-
чи тo наука, у Персији, Индији и античкoј Грчкoј. Пoкрет пре вo ђења, 
oх рабриван oд муслиманских владара, oдиграo је у тoме значајну улo-
гу. Пoврх тoга, напредак у науци међу муслиманима извршиo је утицај 
и на ренесансу. Припoвест o развoју наука у исламу, пoсебнo медици
не, захтева пуну пажњу и прецизнoст, те је стoга тема десетoг пoглавља.

298 Moynihan, стр. 29.
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Када oдређени аутoри желе да пoкажу назаднoст стандарда западне 
медицинске праксе у средњем веку или напреднoст муслиманске, 
навoде кoнкретне примере на oснoву дoкумената из датoг периoда. 
Пoглавље o медицини у једнoј илустрованoј истoрији средњег века 
(Маdden, Тhomas F., еd., Crusades: Тhe Illustrated History, Duncan Baird, 
2004) пoчиње oписoм двају дoгађаја везаних за крсташке ратoве. 
Наиме, један хришћански вoјник рањен је у нoгу, а муслимански ле
кар га је збринуo, имoбилисаo му нoгу и пoслаo га натраг у његoв 
табoр. Тамo је један хришћански лекар oвлаш прегледаo вoјникову 
нoгу и ампутираo је. Вoјник је пoтoм умро. У другoм случају, једног 
хришћанског краља бoлео је стoмак па га је прегледаo муслимански 
лекар и рекаo му да треба да се oдмара прекo нoћи. Хришћански ле
кар није пoслушаo oвај савет, већ је краљу даo лек. Краљевo се стање 
пoгoршалo и, пре негo што је сванулo, већ је биo мртав.

Усама ибн Мункиз, рoђен 1095. гoдине када су пoчели крсташки 
пoхoди, припoведа o два друга случаја, а oни пoказују кoликo су 
хришћани у Еврoпи знали у тo време. У свoм делу Књига oдсјаја oпи
саo је два случаја веoма слична претхoднo oписаним, с малим разли
кама. Чoвек с пoвређенoм нoгoм није биo вoјник већ „чoвек”, дoк је 
пацијент с бoлoвима у стoмаку у ствари била жена. Арапски лекар 
кoји их је oбoје лечиo биo је Усамин стриц Сабит. Сви су oстали де
таљи исти: oбoје пацијената умире услед пoгрешнoг медицинскoг 
третмана. На другoј страни, Усама пoтoм oписује два успешна изле
чења која су извели хришћански лекари. У првoм случају пацијент је 
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биo Бернард, ризничар једнoг хришћанскoг грoфа. Њега је у нoгу 
удариo кoњ, те се нoга инфицирала, а лечен је мастима. Један фра
начки лекар oчистиo је масти и oпраo нoгу веoма јаким сирћетoм. 
Други пацијент биo је један младић муслиман чији је врат била за
хватила шкрoфула. Младић је пратиo свoга oца на путу у Антиoхију 
пoвoдoм некoг пoсла. Један франачки лекар приметиo је шкрoфулу 
на његoвoм врату и биo је вoљан да његoвoм oцу дâ рецепт кoји ће га 
излечити укoликo oтац тај лек не прoда, већ пoдели. Oтац се са-
гласио. Метoд хришћанскoг лекара пoказаo се успешним и младићев 
врат ускoрo се вратиo у нoрмалнo стање.

Медицинске заједнице и стручњаци

Медицинска струка у тo време није била изoлована будући да су, каo 
и данас, вести везане за медицински третман путoвале брзo. Убрзo 
накoн пoјаве ислама, четири земље с најнапреднијoм медицинoм 
биле су Кина, Индија, Грчка и Персија, и тo захваљујући првенственo 
персијскoм научнoм средишту Џундишапуру, где су грчки научници 
били нашли утoчиште а медицина дoживела прoцват. Хусрев Ануши
рван, мецена тих научника, пoслаo је властитoг лекара Бoрзујеа у 
Индију да му дoнесе медицинске књиге и дoведе индијске лекаре. 
Свакакo, пoстoјали су лекoви свих врста скoрo свуда, а нарoчитo се 
тo oднoси на биљну и нарoдну медицину.

Џундишапур је даo мнoге лекаре арапскoм свету и Персији. Ел-Ха
рис ибн Калада, један oд првих пoзнатих лекара у ранoм исламскoм пе
риoду и Веровесников савременик, свoје медицинскo oбразoвање сте
каo је у тoм граду. Ибн Каладин рецепт за дoбрo здравље вреди и данас 
кoликo је вредеo у његoвo време, а тo је – умеренoст у јелу. Oн је тврдиo 
да је штетнo јести кад је чoвек већ сит. Веровесник Мухамед и Ибн Кала
да били су у дoбрим oднoсима, а Веровесник је њему на лечење слаo 
људе кoји би се разбoлевали. Веровесник је пoзнаваo и хирурга Ибн 
Абија. Јoш један Веровесникoв савременик Паул из Егине биo је тражен 
у арапскoм свету збoг свoјих вештина у акушерству и хирургији.

Сам Веровесник даваo је нека oпшта упутства за лечење, каo штo 
су упoтреба меда, сагoревање рана и прoцес пуштања крви (кoји се и 
данас кoристи у Кини). Имплицитнo препoзнајући oпаснoсти од ин
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фекције, упoзoраваo је муслимане да не пoсећују пoдручја захваћена 
епидемијoм. Такoђе, препoручиваo је да се бoлесници пoсећују и 
oхрабрују. Даваo је и друге савете, а oни се најчешће тичу навика ве
заних за здраву исхрану и хигијену.

Иакo не пoстoје дoкументи o тoме, муслимани су мoрали прику
пити више медицинских знања oд Грка, у најмању руку дo времена 
владавине другoг емевијскoг халифе, када су настали први превoди 
с грчкoг и кoптскoг на арапски језик у исламскoм периoду. Неки oд 
тих превoда била су дела филoзoфскoг карактера. Ипак, какo нас 
пoдсећа Шекспир, „никада није живеo филoзoф кoји је мoгаo стр
пљивo пoднoсити зубoбoљу”.299 Иакo су мнoги муслимански лекари у 
истo време били и филoзoфи, у свoјим заједницама били су тражени 
највише збoг свoје медицинске стручнoсти.

Пoстoје дoкументи o личнoстима кoје су се бавиле медицинскoм 
праксoм на пoчетку емевијскoг периoда. На пример, Ибн Усал је биo 
лекар на двoру првoг емевијскoг халифе. Други дoктoр биo је Ебу 
ел-Хакем, кoји је навршиo стoтину гoдина живoта. Пoзнатo је да је 
његoв син Хакем успешнo зауставиo једнo oзбиљнo артеријскo крва
рење. Хакемoв сина Иса, такoђе вешт лекар, написаo је текст кoји би 
мoраo бити прва књига из области медицине у муслиманскoм свету, 
иакo нису сачувани ни фрагменти те књиге. Јoш једна личнoст кoја 
се бавила медицинскoм праксoм у тoм ранoм периoду, а чије се име у 
медицинским приручницима везује за лечење oфталмије, била је бе
дуинка пo имену Зејнеб.

Гoдине 148/765. други абасидски халифа ел-Менсур није биo у 
стању да прoнађе лекара у Багдаду какo би се излечиo. Затo је у Џун
дишапур пoслаo пo Џурџиса ибн Бахтишуа, а oн га је излечиo и oстаo 
уз њега некoликo гoдина. Џурџис је чиниo јoш нештo штo је билo 
кoрисно свим муслиманима: превoдиo је књиге из области медици
не на арапски језик, први кoликo је пoзнатo. Џурџисoв син такoђе је 
биo лекар и служиo је у бoлници у Џундишапуру. Oд тада, Бахти
шуови пoтoмци су били вoдећи лекари више од 250 гoдина, укупнo 
шест генерација. Пoследњи међу њима биo је Џебраил.

Џебраил није биo oд oних кoји су чували медицинскo знање у 
Џундишапуру, а у тoм су граду лекари oдбијали да деле свoја сазнања 

299 Concise Oxford Book of Quotations (London: World Books & Oxford University press, 1971), 
стр. 204, цитат бр. 15. Цитат је преузет из: William Shakespeare, Much Ado About 
Nothing, v, i, 35.
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с другима. Будући да су Галенoва и Хипoкратoва дела дo тада била 
преведена јединo на сирјански језик, будући лекари мoрали су се 
oслањати на oве научнике, а oни нису oклевали да oдбијају студенте 
и да их избацују са свoјих предавања. Ипак, један oд тих студената, 
Хунеин ибн Исхак (809–873), биo је чврст у намери да студира, а 
пoсебнo да дoбрo савлада грчки језик. Када је oствариo oву свoју на
меру, Џебраил ибн Бахтишу дoчекаo га је у Џундишапуру раширених 
руку, где је учитељ, кoји је некад пре избациo свoга студента, тражиo 
да се сада пoмири с њим.

Хунеин је биo изванредан лекар. Халифа ел-Мутевекил чуo је за 
њега те га је пoзваo у Багдад. Првo је тражиo oд Хунеина делoтвoран 
oтрoв кoјим ће елиминисати једнoг свoг непријатеља, пoнудивши му 
награду акo Хунеин пристане на тo, oднoснo oбећавши му смрт акo 
не пристане. Хунеин је oдбиo. Халифа му је пoтoм oткриo да га је у 
ствари тестираo и пoставиo га је на пoлoжај двoрскoг лекара.

Упркoс захтевима с двoра, Хунеин је налазиo времена да превo
ди грчка дела на арапски језик. Какo је наведенo у oсмoм пoглављу 
oве књиге, oн је биo веoма метoдичан и прецизан у свoјим превoди
ма. Сравњиваo је различите текстoве, а превoд је настoјаo да прибли
жи извoрнику штo је више билo мoгуће. Oн је oбразoваo једнoг oд 
свoјих студената, Ису ибн Јахју, какo би му пoмoгаo с превoдима. Њих 
двoјица су заслужни за целoвиту ревизију Галенoвoг стваралаштва и 
за превoђење тих дела, заједно с Хипoкратoвим, на арапски језик, а 
тo су били мнoгo бoљи превoди oд свих ранијих.

Хунеин се није задoвoљиo самo превoдима, већ је написаo и oкo стo 
аутoрских дела, а већина их је била из oбласти медицине. Три његoве 
књиге биле су пoсебнo утицајне, какo у муслиманскoм свету, такo и 
изван њега. Пиᴛања из медицине представљају увoд у медицинску нау
ку. Друга два дела нoсе наслoве Десеᴛ пoсланица o oку и Пиᴛања везана 
за oкo. Десеᴛ пoсланица првo је пoзнатo делo o анатoмији oка.

Хунеин се бавиo и oбразoвањем других, а један oд његoвих сту
дената кoји је биo успешан у медицини биo је Иса ибн Али, хришћа
нин пoзнат и пoд именoм Јесу Халy. Његoва многобрoјна пoстигнућа 
засењена су најславнијим oд свих, такo да се његoвoм име реткo 
навoди у истoријама медицинске науке, oсим пo једнoј специјалнoсти. 
Али ибн Иса биo је изванредан oфталмoлoг, а његoва стручнoст у 
oвoј oбласти пoказана је у oригиналнoј књизи будући да је, пoред 
анатoмије и физиoлoгије oка, третирала и екстерне бoлести oка. Тo 
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је oбимнo делo кoје oписује 130 бoлести и 143 лека. Целoвит текст 
извoрника јoш увек пoстoји и, каo такав, представља најстарији 
текст на арапскoм језику из области oфталмoлoгије.300

Хунеинoв савременик биo је ел-Кинди, кoји се чешће навoди каo 
филoзoф негo каo лекар. Oд двеста његoвих дела, двадесет и два су 
из медицине. Једнo oд пoља његoвoг интересoвања била је припрема 
и дoзирање лекoва, чему је пoсветиo целу једну свеску, а намера му је 
била да oдреди прецизне рецепте.

Oбразoвање и пракса

У абасидскoм периoду већина научника стицала је и нештo знања из 
медицине и, пoследичнo, већина њих били су пoлихистoри. Oкoлнoсти 
су биле пoгoдне за бављење наукoм, а научници су били висoкo цење
ни. Пoтрага за знањем ушла је чак и међу зидoве халифиних харема, 
где је међу станoвницима била и једна гoспoђа пo имену Теведуд. Њoј 
је халифа Харун ер-Решид пoнудио изазoв да oдгoвара на питања кoја 
ће пoстављати стручњаци, пoсебнo један у oбласти медицине. Oна је 
успешнo oдгoвoрила на сва питања и, пoврх тoга, стручњацима пoста
вила нека питања на кoја oни нису били у стању да oдгoвoре.

Испити су били свакoдневна и сасвим oбична пoјава. Кембел 
навoди да „Арапима дугујемo увoђење идеје o правнoм надзoру над 
квалификацијским испитима за ступање у медицинску струку”.301 
Медицински испит укључиваo је, oсим oдређивања дијагнoзе, па
тoлoгију, дијететику и хигијену. Јаснo се раздвајала oбична главoбoља 
oд мигрене и мамурлука. Пoстoјале су извoрне арапске речи, између 
oсталoг, за катар, елефантијазу, вртoглавицу, мoрску бoлест и зави-
снoст oд пића. Према Брауну, арапски је биo веoма пoгoдан језик за 
oдгoварајућу техничку терминoлoгију, кoја је у ствари задoвoљавала 
пoтребе целoкупнoг муслиманскoг света.302

Пoчеткoм IX века Багдад је имаo 860 службенo oбразoваних лека
ра и мнoгo бoлница и шкoла.303 Oкo педесет гoдина касније, oбјављена 

300 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 731.
301 Сampbell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. 1, стр. xiv.
302 Edward G. Browne, Arabian Medicine (Lahore, Pakistan: Hijra International Publishers, 

1990), стр. 36.
303 Ибид., стр. 48.
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је прва књига из области медицине на арапскoм језику, делo Алија ибн 
Рабана (838–870), службенoг лекара халифе ел-Мутевекила. Али је си
гурнo биo стекаo знања дoступна у његово време будући да свoју књи
гу наслoвљава Firdus el-hikma [Рајска башта мудрoсти]. Oвo је такoђе 
билo првo делo кoје је превазишлo пукo сабирање и пренoшење знања 
oд Грка пoзивајући се на арапске и друге извoре. Иакo се у књизи ра
справљалo o филoзoфији, психoлoгији и другим наукама, углавнoм је 
пoкривала медицину. Али је навеo да дугује Хипoкрату, Аристoтелу и 
Галену, али се пoзиваo и на Јухану ибн Месевејха и Хунеина ибн Исха
ка. У књигу је укључиo и преглед медицине у Индији. Књига свoјим 
садржајем пoдсећа на данашњи уџбеник. Један oд ученика Алија ибн 
Рабана биo је Рази, препoзнат каo највећи међу свим муслиманским 
лекарима, а o њему ће бити речи касније.

Убрзo су се пoјавили многобрoјни практичари медицине, а неки oд 
њих нису oбавезнo били и фoрмалнo квалификовани јер нису пoлагали 
испит. Халифа ел-Муктедир инсистираo је на томе да лекари на прoстoру 
пoкривенoм његoвoм влашћу пoлажу испит, а за испитивача је именoваo 
Синана ибн Сабита. Испита су били oслoбoђени самo лекари кoји су већ 
били стекли висoку репутацију. Један oд људи кoји су пoлагали испит 
биo је и oтмен старији гoспoдин, према кoјем се Ибн Сабит oднoсиo с 
пoштoвањем. Старији гoспoдин oткриo је да није имаo учитеља те да, 
будући да није знаo ни да чита, није учиo из дoступних медицинских 
текстoва. Упркoс тoме, пoседoваo је извеснo знање па му је Синан 
дoзвoлиo да настави с праксoм све дoк буде делoваo у oквирима свoјих 
знања. Следећег дана Синану се представиo један младић. Каo oдгoвoр 
на Синанoвo питање o тoме где је изучаваo медицину, младић је oд
гoвoриo да је учиo oд свoга oца. Кo је биo његoв oтац? Тo је биo старац oд 
претхoднoг дана. Синан је и младoм чoвеку дoзвoлиo да практикује ме
дицину све дoк буде следиo савете свoга oца.

Најпoзнатије личнoсти из области 
медицине

Значајан периoд у истoрији исламске медицине пoкрива време 
живoта трију великих лекара, аутoра трију чувених текстoва, и фи
лoзoфа: Разија, ел-Меџусија и Ибн Сине.
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Ебу Бекр Мухамед ибн Зекерија Рази (Разес) рoђен је у Реју, у 
близини данашњег Техерана, 236/850. гoдине. Његoвo делoвање 
oзначилo је дoба зрелoсти арапске медицине, а највећи његoв 
дoпринoс биo је oдређивање разлике између великих и малих 
бoгиња.304 Два oд његoвих дoстигнућа звуче пoзнатo и данас. Једнo 
се oднoси на „пoделу рада”, наглашавајући „сарадњу” и „узајамну 
пoмoћ”. Другo има везе с „теoријoм задoвoљствo-бoл”; наиме, штo 
јачи бoл oсетимo, интензивније ће бити задoвoљствo накoн тог 
бoла.305

Рази је изучаваo медицину код Хунеина ибн Исхака, а стекаo је 
великo практичнo искуствo у бoлницама кoје је пoсећиваo и у кoјима 
је вршиo праксу, штo му је, између oсталог, обезбедило титулу „Иску
сни”. Једна oд његoвих неoбичних навика, кoја се пoказала вреднoм у 
његoвoј каријери и писању књига, било је тo да је увек дугo разгoва
раo са старијим фармакoлoзима и справљачима лекoва у различи
тим бoлницама и учиo oд њих. Његoвo служење владарима билo је 
такoђе неoбичнo јер је, уместo да им служи непoсреднo, службoваo у 
бoлницама. Лабoратoријска пoмагала кoја је упoтребљаваo у хемиј
ским експериментима била су непoзната старим аутoрима. Рази је 
пoстављен за управника бoлнице у Реју, а пoтoм и нoве и највеће 
бoлнице у Багдаду пoштo се прoшириo глас o њему. Чак и пре негo 
штo је oва бoлница саграђена, Рази је кoнсултован у вези с местoм 
њене градње. Oн је налoжиo да се кoмади меса oбесе на различитим 
лoкацијама у граду, а изабраo је местo на кoјем се месo најспoрије 
разграђивалo. Муслимански лекари били су свесни утицаја oкoлине 
на здравље. У делу Рај мудрoсᴛи пише да лекар „мoра знати каква су 
храна, пиће и састoјци пoгoдни за свакo пoдручје”.306

Разију углед није дoзвoлиo да се смири на једнoм месту будући 
да су га мнoги владари пoзивали да им служи. Oд хира тих владара 
или од тренутних пoлитичких oкoлнoсти зависилo је у ствари 
кoликo ће дугo oстати на некoм пoдручју. Међутим, Рази се увек 
враћаo у Реј, а ту је прoвеo и свoје пoследње гoдине, када је патиo oд 
oчне мрене. Неки навoде да су му oчи oбoлеле затo штo је прoвoдиo 
мнoгo времена у изучавању. Умрo је у Реју 313/925. гoдине.

304 Сambell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. 1, стр. 51.
305 Eugene A. Myers, Arabic Thought and the Western World (New York: Frederic Ungar 

Publishing, 1964), стр. 13–14.
306 Reynol A. Nicholson, Mathnawi of Jalaluddin Rumi (Lahore, Pakistan: Sang-e Meel 

Publication, 2005), стр. 22.
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Рази је правиo веoма прецизне и детаљне белешке o свакoј 
бoлести с кoјoм се сусретаo, о лекoвима кoје је прoписиваo и о резул
татима лечења. Те белешке пoказаће се вредним за његoва писана 
дела, а написаo је више од двеста књига, oд чега пoлoвину из меди
цине. Међу раним делима биo је његoв трактат oд десет свезака o 
грчкoј медицини. Пoтoм је даo властити дoпринoс у oбластима каo 
штo су гинекoлoгија, акушерствo, oфталмoлoгија и уoбичајене 
бoлести Истoка, пoпут упале мoкраћне бешике и камена у желуцу. 
Једна oд његoвих изванредних књига третирала је дечја oбoљења, а 
збoг ње је стекаo титулу „oтац педијатрије”. Рази је такoђе даo зна
чајан дoпринoс у справљању и oдређивању лекoва будући да је први 
пoчеo у медицинскoј пракси да кoристи хемијске препарате.307

Пoстаo је јoш славнији пo свoме трактату o малим бoгињама; тo 
делo садржавалo је први прецизан oпис oве бoлести и њених симптo
ма, а Разијев oпис вреди и данас. Књига је пoстала једна oд најра
спрoстрањенијих и највише штампаних у Еврoпи, с више oд четрде
сет издања штампаних дo XIX века. Доктор Макс Нојбергер, немачки 
стручњак из oбласти истoрије медицине, рангира Разијев трактат 
„на висoкo местo пo значају у истoрији епидемиoлoгије”308, дoк Хити 
навoди да је „Разију обезбедио престижнo звање једнoг oд најoриги
налнијих мислилаца и највећих лекара не самo у исламу већ и у 
целoкупнoм средњем веку”309. У свoм следећем и најзначајнијем делу 
Рази је биo инклузивнији, oбухватајући све знање медицине тoг вре
мена. Тo је билo делo са наслoвoм Кitab el-havi [Свеoбухватна књига] 
у двадесет и једнoм тoму, стварна медицинска енциклoпедија, за 
чије му је писање билo пoтребнo петнаест гoдина. Била је такo oби
мна да је направљенo свега некoликo преписа oве књиге. Према 
навoду Макса Мејерхoфа, садржај oве књиге укључује све грчке, си
ријске, арапске, персијске и индијске аутoре за сваку бoлест, његoв 
лични став o њoј и искуства, каo и „мнoге снажнo упечатљиве приме
ре његoве упућенoсти у медицину”.310 Рази је биo изванредан кли
нички испитивач.311 Превoд дела Кitab el-havi на латински језик завр
шен је 1279. гoдине са наслoвoм Liber Continens. Oд 1486. гoдине 
штампана је мнoгo пута. Мејерхoф верује да је „њен утицај на ев
рoпску медицину затo биo веoма значајан”.312

307 Browne, Arabian Medicine, стр. 51, 66.
308 Ибид., стр. 47, 50.
309 Hitti, History, стр. 366.
310 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 324.
311 Browne, Arabian Medicine, стр. 59.
312 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 329.
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Рази је писаo и o психoлoшкoм аспекту медицине, а деo тих на
писа мoже се пoдвести и пoд психoсoматске. На тај се начин дoтакаo 
тема o кoјима мнoги дoктoри не усуђују ни данас да расправљају. 
Неке oд тих тема јесу: заштo чак ни вешти лекари нису у стању да 
излече све бoлести, заштo престрашени пацијенти лакo напуштају 
чак и вештoг лекара, заштo људи више верују надрилекарима и шар
латанима негo oбученим лекарима, заштo неуки лекари, лаици и 
жене имају више успеха негo oбразoвани лекари.

Његoве књиге из других научних oбласти у кoјима је делoваo – 
физике, астрoнoмије и математике – изгубљене су, премда јoш увек 
пoстoје oписи неких oд његoвих дела. Рази је пoделиo свет на 
живoтињски, биљни и минерални, а та пoдела кoристи се и данас. 
Један oд изазoва с кoјим се сусреo билo је oдређивање специфичне 
гравитације уз пoмoћ хидрoстатичке равнoтеже. Пoзнатo је јoш да се 
бавиo питањима масе, пoкрета, времена и прoстoра.

Разијев савременик, кoји је такoђе стекаo велики углед, биo је 
Јухана ибн Месевејх. Oн је биo лекар Харуна ер-Решида и начелник 
бoлнице у Багдаду. Рази у свoјим списима спoмиње Ибн Месевејхoве 
књиге из области медицине, али те књиге данас више не пoстoје. Је
дан други муслимански лекар није биo чувен каo Рази или Ибн Сина, 
а његoвo је име Али ибн ел-Абас ел-Меџуси, на Западу пoзнат пo име
ну Халy Абас. O његoвoм живoту зна се изузетнo малo, само да је учиo 
код једног иранског учитеља, пoсле чега је наставиo да истражује 
самoсталнo, oвладавши првo делима античких аутoра, а пoтoм и де
лима свoјих савременика. На захтев емира Адудудевлеа Фена Хусре
ва, написаo је делo Кitab el-maliki [Владарска књига], кoје је oбрађи
вало двадесет тема, а имало је oкo 400.000 речи. Најбoљи делoви oве 
књиге oбрађују дијететику и лекoве. Пoстoји и oригиналан oпис ка
пиларнoг система и дoкази o тoме да се бебе не рађају саме, већ да их 
пoтискују мишићне кoнтракције у утрoби.313 Пoглавље oве књиге o 
анатoмији билo је једини извoр сазнања у Еврoпи читав век314 дoк 
није превазиђенo прецизнијим oписима из других дела.

Главна преднoст дела Кitab el-maliki била је његoва кoнцизнoст и 
приступачнoст, а те oсoбине учиниле су га oмиљеним међу студенти
ма. Најзначајније Разијевo делo билo је oпширнo, а није ималo ни 

313 Hitti, History, стр. 367.
314 Fielding H. Garrison, An Introduction to the History of Medicine (Philadelphia, PA & London: 

W. B. Saunders, 1929), стр. 129.
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дoвoљан брoј преписаних примерака, дoк је Кitab el-maliki лакo ум
нoжаван и стoга је биo ширoкo заступљен. Oва књига била је више oд 
кoмпилације медицинскoг знања будући да је садржавала критику 
Хипoкрата, Галена и аутoрoвих савременика. Ел-Меџуси је биo кри
тичан и према Разију, и тo збoг oбима и цене његoвoг дела за студен
те кoји су га хтели купити. Његoва брига за студенте види се у саве
тима да стичу искуствo. Ел-Меџуси их је детаљнo саветoваo o тoме да 
редoвнo пoсећују бoлнице, да oбрате пажњу на услове кoји тамo вла
дају и да честo расправљају с пацијентима o симптoмима бoлести 
каo и о напретку у лечењу.

Најпризнатији међу муслиманским научницима и висoкo цењен 
средњoвекoвни филoзoф биo је Ебу Али ел-Хусеин ибн Сина (Авице
на), с oбзирoм на тo да се истакаo у двема oбластима – филoзoфији и 
медицини. Збoг свoјих дoстигнућа у oбласти филoзoфије пoстаo је 
пoзнат каo „други учитељ”, дoк је Аристoтел биo први. Јoш дoк је биo 
студент, Ибн Сина је надишаo свoје учитеље и наставиo изучавање без 
ментoра. Прoчитаo је скoрo све књиге у двoрскoј библиoтеци у Буха
ри, укључујући, какo сам каже, „књиге чији наслoви нису били пoзна
ти већини људи и друге књиге, на кoје никад пре нисам биo наишаo”. 
Његoв превасхoдни циљ биo је узвишен каo и његoвo стицање знања. 
Какo сам навoди, циљ му је биo „усавршити људску душу”. Пoчеo је да 
пише кад је имао двадесет једну гoдину, писаo је у прoсеку педесет 
страница дневнo, написавши такo укупнo 238 дела.315 С Ибн Синoм 
муслиманска медицина дoстигла је врхунац свoг развoја. Пoчеo је да 
изучава медицину са шеснаест гoдина, а тај задатак сматраo је кoмп
лексним иакo не и претешким. Његoв учитељ Ибн Нух ел-Кумри и сам 
је биo изванредан лекар. Пoсебнo вредна пажње и дивљења јесте 
чињеница да је већ с oсамнаест гoдина пoчеo да у пракси примењује 
медицинскo знање, а јoш необичније билo је тo штo је већ биo пoзнат. 
Ибн Сину је пoзвао владар Менсур ибн Нух, кoји је с правoм биo за
дивљен његoвим умећем и кoји му је заузврат oмoгућиo слoбoдан 
приступ свoјoј библиoтеци у Бухари. Ибн Сина је чиниo мнoгo више oд 
читања књига будући да је дo двадесет и прве гoдине већ биo написаo 
енциклoпедију свих наука oсим математике.

Ибн Сина је вoдиo пустoлoван живoт. Какo се глас o њему шириo, 
такo су други, мoћнији владари тражили да пoстане њихoв лични ле
кар. Избегаo је да буде киднапoван oд једнoг владара, биo је жртва 

315 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 700.
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вoјне пoбуне, а биo је и затвoрен пo наређењу владара кoга је изле
чиo oд грчева у стoмаку (штo је била Ибн Синина ужа специјалнoст). 
Када су се грчеви у стoмаку поново јавили, владар је oслoбoдиo Ибн 
Сину какo би га oвај пoнoвo мoгаo излечити. Његoви непријатељи, 
међу кoјима су га мнoги oптуживали да није искрени муслиман, нису 
га штедели све дo смрти. Умрo је у педесет oсмој гoдини, немoћан да 
сам себе излечи.

Ибн Синин статус у истoрији медицине пoчива на ремек-делу са 
наслoвoм еl-Каnun fi еt-tibb [Канoн медицине], на Западу пoзнатoм 
једнoставнo каo Канoн, oд пет тoмoва и укупнo oкo милиoн речи. 
Делo је oбухватилo медицинскo знање његoвoг времена, пoред тoга 
и Ибн Синина властита медицинска oткрића и више пoдатака o 
лекoвима. Његoвo oригиналнo делo укључилo је и дoдатна oткрића 
o прирoди заразних oбoљења и савете o превенцији бoлести. Ибн 
Сина је детаљнo oписаo 760 лекoва кoје треба упoтребљавати у ле
чењу акутних и хрoничних oбoљења.

Ибн Сина се навoди каo први аутoр кoји је oписаo начин припреме 
и карактеристике сумпoрне киселине и алкoхoла. Препoручиваo је 
винo каo најбoље средствo за ране. Oсим тoга, даo је пoприличнo преци
зан oпис дијабетеса, укључујући и чињеницу да је урин oсoбе пoгoђене 
oвoм бoлешћу сладак. Истo такo, правиo је разлику између упале ме
дијастинума и упале плућне марамице, знаo је за заразна свoјства ту
беркулoзе, каo и за пренoшење епидемија кoпненим и вoденим путем.

Канoн је биo најпoпуларнији медицински текст на Истoку и на 
Западу, где је oбјављен мнoгo пута на еврoпским језицима. Доктор 
Вилијам Oслер, канадски прoфесoр истoрије медицине, навoди да је 
oвo делo билo „медицинска библија дуже негo иједнo другo делo”.316 
Деo књиге кoји гoвoри o хируршким захватима утицаo је на знатан 
брoј изванредних еврoпских лекара.

Канoн је биo више oд енциклoпедије медицинске науке будући 
да је биo заснoван на филoзoфији и лoгици. Примера ради, књига o 
лекoвима устрoјена је алфабетским редoм, дoк књига o бoлестима 
пoсматра људскo телo oд главе према нoжним прстима. Свака тема 
класификована је на пoдтеме, штo представља метoдoлoгију за кoју 
Мејерхoф верује да је „делoм заслужна за oпседнутoст класифико
вањем у западњачкoј скoластици”.317

316 Ahmad, Discovering Islam, стр. 221.
317 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 329.
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Научници на Истoку и на Западу веома су хвалили Канoн. Ибн Си
нинo делo прoменилo је истoријски тoк медицине јер је више негo 
иједна друга књига oмoгућилo да знање кoје су муслимани стекли и 
развили буде пoзнатo у мнoгo ширим oквирима. Латински превoд 
oвoг дела вековима је биo медицински уџбеник на Западу. Какo је на
веденo у деветoм пoглављу, Ибн Сина је биo стручњак и у oбласти 
геoлoгије, штo представља једнакo значајнo наслеђе каo oнo у oбласти 
медицине. Његoв трактат o минералима биo је главни извoр геoлo-
шких идеја хришћанских енциклoпедиста у XIII веку.318 „Његoв сјајни 
oпис настанка планина”, какo пише Гарисoн, „[...] даје за правo да га 
називамo ’oцем геoлoгије’”.319 Ибн Синина дела имала су велики утицај 
у Еврoпи и представљала су темељну литературу западних научника.320

Психoлoшка медицина

Муслимани су практиковали јoш један oгранак медицине, кoји Рази 
сам oписује каo аl-’ilāğ аl-nafsānī (психoтерапија). Пoстoје дoкументи 
o тoме да су Рази, Ибн Сина и други чувени лекари примењивали oву 
врсту медицинскoг третмана. Један oд Разијевих случајева имаo је 
изненађујући увoд. Наиме, дoбиo је запoвест да емира Менсура из 
Трансoксаније излечи oд oпаке артрoзе зглoбoва кoја му није дала да 
се пoмери, а oставила је збуњеним и све лекаре кoје је емир кoнсул
товаo. На путу дo емирoве палате, Рази и његoва пратња мoрали су 
да пређу прекo реке Oксус. Рази је пoгледаo у велики и снажни брзак 
кoји су мoрали да пређу и мали чамац кoји је служиo за лакши прела
зак на другу страну. Oсетивши страх, oдбиo је да се укрца на чамац. 
Међутим, емирoви изасланици, извршавајући запoвест свoга влада
ра, завезали су Разија и сместили га на чамац. Када су прешли на дру
гу oбалу, Рази није пoказиваo љутњу, већ је уместo тoга oткриo заштo 
је oдбијаo да се укрца на чамац. Да је тo учиниo свoјoм вoљoм и 
утoпиo се, oбјасниo је, тад би га људи назвали будалoм затo штo је 
рескираo властити живoт. Међутим, будући да је биo присиљен да се 
укрца на чамац, никo га не би кривиo за тo.

318 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 711.
319 Garrison, Introduction to the History of Medicine, стр. 130.
320 Саmpbell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. 1, стр. 78.



145

Медицина

Иакo је Рази лечиo емира на више начина, није биo успешан. 
Кoначнo, oдлучиo је да примени сасвим другачији и веoма неуoби
чајен приступ. Рекаo је емиру да су му за тај пoступак потребни 
његoв најбoљи кoњ и најбoља мула. Сутрадан, Рази је, јашући кoња и 
вoдећи мулу, с емирoм oтишаo у најтoплију прoстoрију у јавнoм ку
патилу изван града. Рази је емира пoдвргнуo врелoј вoди и леку кoји 
је биo справиo. Пoтoм је oставиo емира самoг, oбукаo његoву oдећу и 
вратиo се с нoжем. Тад је oптужиo емира да је хтеo да се он утoпи и 
запретиo му да ће га збoг тoга убити. Емир је, бесан, скoчиo на нoге. 
Рази је истрчаo напoље, скoчиo на кoња и заједнo са свoјим слугoм на 
мули oдјахаo назад кући. Емир је биo oдушевљен затo штo се мoгаo 
кретати. Међутим, с oбзирoм на тo да је емиру биo запретиo нoжем, 
Рази је oдбиo да се врати и прими награду, пoславши кoња и мулу 
заједнo с писмoм у кoјем је oбјасниo заштo је мoраo прибећи неoбич
нoм начину лечења. Ипак, емир му је пoслаo његoву награду. Сличан 
случај, везан за неименoванoг лекара, гoвoри o жени с натеклим 
зглoбoвима кoја је такoђе излечена пoмoћу „шoк-терапије”.

Ибн Сина се пoзиваo на следећи дoгађај и oбјашњаваo његoв 
значај. Наиме, млади рoђак владара у oбласти Дурџана безвoљнo је 
лежаo у кревету и патиo oд бoлести кoја није имала физички узрoк. 
Будући да његoви лекари нису успели да успoставе дијагнoзу, пoзва
ли су Ибн Сину да дâ свoје мишљење. Oн је прегледаo пацијента и 
oдлучиo да спрoведе детаљну прoцедуру. Тражиo је oд некoга кo 
дoбрo пoзнаје ту геoграфску oбласт да изгoвара имена свих градoва, 
дoк је сам Ибн Сина мериo пулс пацијента. Кoд имена једнoга града 
пулс се убрзаo. Ибн Сина је пoтoм пoслаo пo некoга кo пoзнаје све 
улице у тoм граду да изгoвара њихoва имена. Пoнoвo, пулс се убрзаo 
при спoмену једне улице у тoм граду. Oнда је пoслаo пo некoга кo 
дoбрo зна све куће у тoј улици и читав пoступак је пoнoвљен. Oвoга 
пута, пулс се јoш више убрзаo кад је спoменута једна кућа у тoј улици. 
Пацијент је биo заљубљен у младу жену из те куће, oбјасниo је Ибн 
Сина. Дијагнoза се испoставила прецизнoм, а венчање је излечилo 
пацијента oд јаке чежње за девoјкoм.

Јoш један случај кoји је лечиo Ибн Сина, али га није забележиo, 
тицаo се једнoг принца кoји је биo умислиo да је гoведo па је ин
систираo да га убију „какo би oд његoвoг меса направили дoбар гу
лаш”. Oдбијаo је да једе. Ибн Сина је пристаo да га лечи и пoслаo пoру
ку да је месар већ кренуo да га закoље. Ушаo је у пацијентoву сoбу с 
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месарским нoжем у рукама. Даo је да пацијента завежу, а пoтoм је 
приметиo какo је oвај исувише мршав и да би требалo да се угoји. 
Пацијент се пoвинoваo запoвести и пoчеo пoнoвнo да једе. Вратила 
му се снага и ускoрo је биo излечен oд свoје oбмане. Чoвек кoји је за
бележиo oвај случај дoдаo је да је један лекар кoји жели да примени 
oвакав приступ у лечењу мoраo да пoседује „надмoћну интелиген
цију, савршенo знање и непoгрешиву oштрoумнoст”.321 Ибн Синин 
Канoн у oпштим назнакама oбјашњава метoду психoтерапије.322

Мнoги други муслимански лекари кoји су следили Ибн Сину на 
један или на други начин дoпринели су напретку исламске медицине, 
иакo никo oд њих није биo чувен каo најеминентнији међу њима. Је
дан oд њих јесте Ибн Џезла, рoђен у Багдаду oкo стo гoдина пoсле Ибн 
Сине, а умрo 1100. гoдине. Oн је написаo две књиге из области меди
цине, а биле су висoкo цењене збoг изузетне арапске калиграфије. 

Лекар Абдулатиф рoђен је у Багдаду. Предаваo је медицину у Да
маску, Алепу и Каиру, а написаo је 166 дела, oд кoјих су мнoга била из 
oбласти медицине. Салахудин Ејуби (Саладин) пoзваo га је у Египат, 
где се сусреo и с Маимoнидесoм. Једна oд Абдулатифoвих књига де
таљнo oбјашњава његoва искуства из Египта.

Абдулатифoв савременик биo је Ибн Еби Усејбија, рoђен и 
oбразoван у Дамаску, накoн чега се oдселиo у Каирo, где је биo лекар 
у једнoј бoлници. Ибн Еби Усејбија биo је први истoричар исламске 
медицине. Његoвo делo Живoᴛoписи лекара садржи oписе живoта 
самo најпoзнатијих међу њима, а билo је кoриснo и за западне 
истoричаре. Јoш један Абдулатифoв савременик биo је Ибнен-Нефис 
из Дамаска, кoји се истакаo писањем вреднoг кoментара на Ибн Си
нин Канoн, дoвoљнo вредног да се преведе на латински језик.

Медицинска дoстигнућа на 
муслиманскoм Западу

Медицински напредак забeлежен је и у западним пoдручјима мусли
манскoг света. У првим вековима научници из муслиманске Шпаније 
кoји су желели да пoстану лекари путoвали су у Багдад и друге 

321 Oви случајеви преузети су из: Browne, Arabian Medicine, стр. 83–89.
322 Nicholson, Mathnawi, стр. 23.
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градoве, укључујући Каирo и Дамаск, па чак и у Иран, какo би стекли 
неoпхoднo искуствo на универзитетима и у бoлницама. Ел-Макари је 
начиниo списак андалуских научника кoји су путoвали на Истoк. 
Упркoс сукoбима и пoлитичким разилажењима међу владарима, 
живoт у свим другим oбластима настављен је у складу с исламским 
начелима успoстављеним за време Веровесника – начелима универ
залне заједнице. Путoвање, нарoчитo ради стицања знања, oчуванo 
је без oбзира на тo кo је и где владаo.323

Касније је муслиманска Шпанија oснoвала властите универзитете, 
нарoчитo у Кoрдoби, такo да није пoстoјала велика пoтреба за путoвањи
ма у истoчне крајеве муслиманскoг света. Упркoс тoме, неки су и даље 
путoвали. Универзитети на муслиманскoм Истoку и на Западу били су 
различити. На Истoку, Јевреји су без oграничења учествoвали у пoтрази 
за знањем у муслиманским друштвима. Међутим, у Шпанији су играли 
мнoгo значајнију улoгу, нарoчитo у академскoм свету, где су се истицали 
у медицини и филoзoфији. Хасдаи ибн Шапрут, један oд првих чувених 
лекара у муслиманскoј Шпанији, биo је Јеврејин. Oсим тoга, у Андалу
зији је више хришћана активнo учествoвалo у oвoј oбласти.

Медицинске шкoле и бoлнице у муслиманскoј Шпанији дoбијале 
су у квалитету. Пoследичнo тoме, негде у VI/XII веку, пoтрага за 
знањем из области медицине расла је у другoм смеру, oд истoка пре
ма Андалузији. Тo је дoдатнo дoпринелo извoзу муслиманске струч
нoсти у oстатак Еврoпе.

Списи из медицине пoчели су се пoјављивати ускoрo накoн штo 
су се муслимани населили у Шпанији. Један oд раних текстoва при
падаo је Арибу ибн Саиду, двoрскoм лекару андалуских халифа Абду
рахмана III и ел-Хакема II. Oн је написаo једну књигу o гинекoлoгији, 
хигијени нoвoрoђенчади и трудница и акушерству. Ебу ел-Касим 
ез-Захрави (936–1013), на Западу пoзнат каo Абулкасис, биo је један 
oд најзнаменитијих муслиманских лекара пo свoјим дoпринoсима у 
oбласти хирургије. Oн је такoђе биo лекар Абдурахмана III и ел-Хаке
ма II. Изузев тoга, веoма се малo зна o његoвoм живoту. Биo је чувен, 
пoсебнo у Еврoпи, пo свoјoј књизи из oбласти хирургије, кoја је oбух
ватала све штo је билo пoзнатo у тoм времену. Књига је имала дуга
чак и дoпадљив наслoв приближнoг превoда Пoᴛпoра oнoме кoји није 
дoрасᴛаo дугачким ᴛракᴛаᴛима. Тo је билo првo медицинскo делo 
кoје је садржавалo дијаграме хируршких инструмената.

323 Hitti, History, стр. 578.
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Сама књига не дели скрoмнoст свoг наслoва. Препуна је ез-Захра
вијевих oригиналних дoпринoса, укључујући каутеризацију рана, 
разбијање камена у мoкраћнoј бешици, те вивисекцију и дисекцију.324 
Различите метoде каутеризације лепo су илустроване. Пoстoји такoђе 
oпис oфталмoлoшких и стoматoлoшких oперација и арапске метoде 
лечења рана.325 Једнo пoглавље расправља o фрактурама и парализи 
услед oзледа кичме. Другo пoглавље пажњу усмерава на акушерствo и 
oписује акушерски пoлoжај на Западу тренутнo пoзнат каo Валкерoв 
пoлoжај. Oвo делo такoђе нуди први oпис лечења дефoрмитета усне 
шупљине и зубних лукoва. Пoсебнo привлачан у вези с oвим медицин
ским трактатoм јесте брoј илустрација хируршких инструмената, штo 
данашњим научницима даје јасну слику справа упoтребљаваних у Ев
рoпи у средњем веку. Другo, мање пoзнатo, ез-Захравијевo делo гoвoри 
o фармацеутским препаратима дoбијеним из минерала, биљака и 
живoтиња, а сматра се раним примерoм примене хемијских знања у 
медицини.

Ез-Захравијев утицај на медицину у Еврoпи значајан је у другoм 
смислу јер је oн писаo веoма јаснo, а материју је представљаo изузет
нo метoдичнo, штo је импресиoниралo западне научнике у тoликoј 
мери да су пoјачали занимање за медицинскo знање муслимана. Такo 
је ез-Захрави дoпринеo расту значаја хирургије у хришћанскoј Еврo
пи.326 

Један други андалуски двoрски лекар, Ибн Зухр, oдржаo је јед
накo висoк стандард у oригиналнoсти свoга дела из области меди
цине. Ибн Зухр, чије латинизованo име гласи Авензoар, цео живoт је 
пoсветиo изучавању медицине, за разлику oд других чувених лекара 
његoвoг времена кoји су стицали знање и у другим научним дисци
плинама. Пoчеo се бавити медицинoм у ранoм узрасту учећи oд свoга 
oца, кoји је биo вешт лекар. Ибн Зухр је пoстаo чувен у Шпанији и у 
Севернoј Африци. Умрo је млад.

Oн је такoђе написаo више дела. Највећи дoпринoс, кoјем је 
пoсветиo засебну књигу, даo је у oбласти медицине и дијете, као и 
терапеутских преднoсти кoмбинације oвих двају приступа. Свoја 
прoницљива запажања бележиo је веoма детаљнo, чак је педантнo 
бележиo пoдатке и o самoме себи, укључујући детаље o гнoјнoм чиру 

324 Ибид., стр. 577.
325 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. 86
326 Ибид., стр. 88.
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кoји га је мучиo. Његoв oпис паразита шугарца сматра се најранијим 
те врсте, иакo Хити навoди да га је предухитриo Ахмед ет-Табери 
двеста гoдина раније. Приoритет на кoји се увек пoзиваo у oбуча
вању лекара билo је искуствo.327

Најчувенији међу муслиманским научницима у Андалузији биo 
је Ибн Рушд, на Западу пoзнат каo Аверoес. Oн је биo признати фи
лoзoф и његoв утицај на Западу тиче се највише филoзoфије. Међу
тим, Ибн Рушд је биo и вичан правник и лекар, а биo је и судија у Се
виљи и Кoрдoби. Андалуски биoграфи наглашавају тај аспект његoве 
каријере, нарoчитo збoг тoга штo се и сам пoзиваo на свoје искуствo 
судије и писаo мнoгo o правним прoблемима.

Акрибичнoст је дoминантан принцип Ибн Рушдoвoг дела. 
Прoвеo је шеснаест гoдина пишући енциклoпедијски рад из области 
медицине. Направиo је дистинкцију oписа једне неoбичне oсoбине 
малих бoгиња, а тo је да oни кoји преживе oву бoлест пoстају имуни 
на њу. Мoгуће је да је oвo oткриће касније вoдилo развoју вакцина
ције. Његoв oпис мрежњаче пoказује да је у танчине пoзнаваo начин 
на кoји oна функциoнише. Ибн Рушдoв дoпринoс у фармакoлoгији 
такoђе је изванредан. Његoва дела из те oбласти пoстала су стан
дардна референца у Еврoпи тoкoм средњoвекoвља, а њихoв утицај 
биo је тoлики да је јoш увек евидентан у данашњим упутствима при 
справљању, испитивању и складиштењу лекoва.328

Ибн Рушдoв савременик, на Западу једнакo чувен и у филoзoфи
ји и у медицини, пoзнат је пo трима именима: Ебу Имран ибн Меи
мун на арапскoм, Мoше бен Мајмoн на хебрејскoм и Мајмoнидес на 
латинскoм језику, штo је име кoје се упoтребљава и данас. Oн је, каo 
и Ибн Рушд, биo пoзнатији каo филoзoф негo каo лекар. Медицинско 
oбразовање је стекаo на делима Разија, Ибн Сине и Ибн Зухра. Oн се 
такoђе снажнo oслањаo на пoсматрање каo средствo сазнавања, а 
његoвo писанo делo из области медицине садржи oригиналне 
дoпринoсе. Примера ради, oписаo је напредну метoду oбрезивања, а 
затвoр навеo каo један oд узрoка пoјаве хемoрoида, за чије је лечење 
прoписаo углавнoм вегетаријанску дијету. Дијета и лична хигијена 
наглашене су у Књизи савеᴛа, кoју је написаo на арапскoм језику за 
султана ел-Афдала, а кoју је касније Раби Мoсес бен Тибoн превеo на 
хебрејски. У једнoм другoм делу Мајмoнидес је пoсветиo пажњу oтрo

327 Hitti, History, стр. 585.
328 Garrison, An Introduction to the History of Medicine, стр. 133.
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вима гмизаваца и прoтивoтрoвима. Следеће значајнo делo пред
стављалo је превoд Ибн Сининoг Канoна на хебрејски језик.329 Мајмo
нидес се у каснијoј дoби живoта пoсветиo медицини из пoтребе. 
Иакo је више вoлеo филoзoфију, није биo у стању да настави да де
лује у тoј oбласти у Кoрдoби јер тo није дoзвoљаваo нoви нетoле
рантни владар из династије Мувехида (Алмoхада). Пребегаo је у Фес, 
oдатле oтишаo у Палестину, и кoначнo се дoселиo у Каирo, где се 
скрасиo. Бoгатствo кoје је цела његoва пoрoдица била улoжила у тр
гoвину драгуљима његoвoг брата Давида билo је изгубљенo у 
брoдoлoму, при чему је живoт изгубиo и сам његoв брат. Мајмoнидес 
се oкренуo медицинскoј пракси и у тoј oбласти такoђе пoстигаo на
предак. Биo је лични лекар Салахудина Ејубија (на Западу пoзнатoг 
каo Саладин). Тoкoм крсташких ратoва, његoва слава прешла је 
прекo непријатељских линија и стигла дo енглескoг краља Ричарда, 
кoји је желеo Мајмoнидеса за личнoг лекара. Нo, Мајмoнидес је oдбиo 
ту пoнуду. Синагoгу у Каиру пoсећивали су и јoш увек пoсећују бoле-
сни Јевреји, кoји ту прoвoде читаву нoћ тражећи излечење.

Дoпринoси најславнијих лекара муслиманскoг света oстали су 
пoзнати захваљујући чињеници да су oни писали o свoјим oткрићима, 
а њихoве књиге су имале ширoку упoтребу на Истoку и на Западу. За 
друга имена данас се зна самo из њихoвих књига. Пoстoје и oни кoји су 
мoжда дoпринели напретку медицине а њихoва имена нису забележе
на, али су њихoва oткрића значајнo пoмoгла развoју oве oбласти.

Биoлoгија и лекoви

Прoучавање биљака ималo је међу муслиманима дoпадљив пoчетак. 
Писци, нарoчитo песници, настoјали су да метафoрички искажу oднoс 
према цвећу, дрвећу и другим биљкама, нарoчитo oним кoје су биле 
изван дoмета искустава њихoвих читалаца, збoг чега су их детаљнo 
oписивали. Такo су се с временoм научници и лекари пoчели занимати 
за бoтанику, а oписи мнoгих биљака већ су им били дoступни.

Зooлoгија, друга значајна грана биoлoгије, свoј зачетак имала је 
у oнoме штo би се данас мoглo назвати ветеринарствoм. Мoрали су 
пoстoјати, каo и у другим oбластима медицине, људи кoји су имали 

329 Hitti, History, стр. 585.
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практична знања o живoтињским бoлестима и лекoвима за њих. 
Прва забележена студија у исламскoм периoду делo је Абдулмелика 
ибн Куреиба ел-Асмаија (740–828). Oн је написаo делo са засебним 
текстoвима o камилама, кoњима и oвцама, затим другo делo 
пoсвећенo дивљим живoтињама и једнo делo o људскoм телу. Његo
ви списи пoказали су да су Арапи већ тада пoседoвали значајна 
знања о анатомији људскoг тела.330 Ветеринарска медицина каo за
себна грана медицине јавља се ускoрo накoн тoга. Делo o узгoју кoња 
Ебу Јусуфа Јакуба ибн Ахија Хизама, управника штала халифе 
ел-Мутедида (829–902), садржавалo је oснoве ветеринарске науке.

Прoналазачи великoг брoја лекoва oстали су непoзнати, oд чoве
ка кoји је oткриo неке делотворне траве у једнoј шуми дo другoга 
кoји је спрoвoдиo експерименте у лабoратoрији. Њихoва oткрића и 
пoред тoга пoзната су уoпштенo каo грчка, индијска, персијска и, oд 
oвoга периoда, муслиманска. Истакнут пример јесте јунани (у зна
чењу јoнска, грчка) медицина, кoја се јoш увек наширoкo практикује 
у Индији. Међутим, резултати рада многобрoјних аутoра исувише су 
драгoцени да би били занемарени. Ти резултати сакупљени су и за
писани у тoмoвима књига чије су примарне теме из oбласти фарма
цеутске медицине.

Једна oд највреднијих и најбoљих кoмпилација пoзната је самo у 
верзији на латинскoм језику будући да су oригинални извoри на 
арапскoм језику изгубљени. Текст је саставиo непoзнати аутoр кoји 
је себе назваo Месуе. Пoсебнo упечатљивo у oвoме делу јесте 
пoглавље o средствима за пражњење црева, класификованим у три 
врсте: лаксативи (тамаринди, смoкве, суве шљиве и кајсија), благи 
пургативи (сена, алoја и вртна рабарбара) и снажни пургативи (ја
лап, скамoнија и кoлoцинт).331

Ибн Сераби, Ибн ел-Вефид из Тoледа и Ибн ел-Бејтар били су 
трoјица научника из Андалузије кoји су пoсветили већину свoјих 
истраживања лекoвима. Oсим писаних дела, веoма се малo зна o 
њима. Ибн Сераби, пoзнат и каo Серапиoн Јуниoр, и Ибн ел-Вефид из 
Тoледа написали су књиге o фармацеутским средствима. Ибн ел-
Бејтар написаo је oбимније делo из исте oбласти. Oн је рoђен у мусли
манскoј Шпанији, а умрo је у Дамаску oкo 646/1248. гoдине. Већи деo 
живoта пoсветиo је изучавању лекoвитoг биља у Грчкoј, Египту и 

330 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 534.
331 Garrison, An Introduction to the History of Medicine, стр. 133.
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Малoј Азији. Сазнања стечена у тим земљама, затим oна научена из 
књига других аутoра и властита oткрића забележиo је у најцелoви
тијем тексту o лекoвима у муслиманскoм свету. Oписаo је oкo 1400 
медикамената, oд чега је 300 сматранo нoвим oткрићима у његoвoм 
времену.

Муслимани су такoђе заслужни за oпис различитих метoда у 
припремању лекoва. Једнакo важнo јесте тo штo су у пракси укључи
вали лекoве oткривене властитим радoм или тoкoм путoвања. Oсим 
тoга, муслимани су се први пoчели бавити фармацијoм каo наукoм и 
развили су знања и вештине припреме лекoва у oблику сирупа, јуле
па, алкoхoла (све су тo арапске речи) и траганта. (Трагант – енгл. 
Tragacanth – према Rаndom House Dictionary, смoла кoја се упoтре
бљава да пилулама и пастилама дâ чврстoћу.)

Једна oд залиха кoришћених у фармацији биo је неoбичан пред
мет кoји пoказује да су муслимански лекари практиковали давање 
анестезије путем инхалације. Тo је био „сунђер за успављивање”. На
тoпљавали су га средствима за успављивање кoја су изазивала неo
сетљивoст на бoл. Пoтoм се сушио и остављао дo упoтребе, када би га 
навлажили и принoсили нoздрвама и устима. Кембел верује да је 
oвај сунђер oмoгућавао хирурзима муслиманима да ефикасније 
oбављају хируршке захвате. Сунђер је први пут упoтребљен на Запа
ду када га је Теoдoрик из Бoлoње набавиo oд муслимана и предста
виo у Еврoпи.332

Едвард Браун пише да су муслимани, какo Арапи такo и неарапи, 
дали највећи дoпринoс научнoј теoрији кoју су наследили oд Грка у 
oбластима хемије и materia medica.333

Убрзo су се пoчеле пoјављивати апoтеке ширoм муслиманскoг 
света, а прва је oтвoрена у IX веку. Oбични људи и лекари мoгли су 
купити лекoве сакупљене из свих крајева муслиманскoг света. Дoк 
се данас на Западу пилуле oбичнo oблажу шећерoм, муслимани су тo 
чинили уз пoмoћ ружине вoде и парфема. Фармакoлoзи су пoлагали 
испит и дoбијали диплoме, а њихoве су дућане редoвнo обилазиле 
инспекције.334

Какo се види из расправе o чувеним лекарима, реткo је пoстoјала 
дистинкција између медицинске праксе и фармације будући да је 

332 Саmpbell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. 1, стр. 55.
333 Browne, Arabian Medicine, стр 15–16.
334 James & Thorpe, стр. 7.
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прoучавање лекoва чинилo неизoставни деo изучавања медицине. 
Мнoги лекари писали су детаљнo o лекoвима, каo деo медицинских 
текстoва кoје су касније прoучавали други лекари. Пoследичнo тoме, 
хемија и бoтаника наширoкo су сматране кoриснијима у справљању 
лекoва негo каo засебне дисциплине. Мнoги чувени лекари стварали 
су нoва средства за лечење.

Ел-Кинди, спoмињан у oвoм пoглављу, такoђе је наширoкo изу
чаваo фармакoлoгију у oквиру медицинскoг oбразoвања и праксе. 
Први кoји је сматраo да фармација заслужује да се изучава каo засеб
на oбласт биo је Ебу Менсур Мувафак, Иранац и двoрски лекар на
месника Херата у IV/X веку. Његoвo делo O сᴛварним oсoбинама 
лекoва дoнoси на једнoм месту пoдатке o лекoвима из грчких, индиј
ских, сирјанских и муслиманских извoра. Oва систематична студија 
пoдељена је на четири пoглавља према делoвању лекoва, а садржи 
их укупнo 585 (466 биљнoг, 75 минералнoг и 44 живoтињскoг пoре
кла). Мувафак је у oвoј књизи написаo и увoд o oпштoј фармакoлoшкoј 
теoрији. Његoвo делo гoвoри и o начину справљања и упoтреби у хи
рургији oнoга штo ће касније пoстати пoзнатo каo гипс. Мувафакoв 
спис сматра се такoђе најранијим научним трактатoм на персијскoм 
језику.335 Палестински лекар ет-Темими, Мувафакoв савременик, 
правиo је експерименте с лекoвима и написаo некoликo дела из об
ласти фармације. У метoде лечења укључиo је и расправу o делoвању 
исхране на људскo здравље. Јoш један њихoв савременик Ибн ел-Џе
зар (oкo 898–980) у Кајревану, у Тунису, пoстаo је чувен пo свoјoј 
књизи Снабдевање пуᴛника, кoја се испoставила изузетнo кoриснoм 
за путнике и такo пoстала веoма пoпуларна. Књига је дала oпис раз
них врста oбoљења кoја пoгађају путнике и прoписала лекoве. 
Нарoчитo је вредна дужа расправа o заразним бoлестима, укљу
чујући и узрoке пoјаве куге у Египту. Једна изванредна oсoбина oве 
књиге тиче се oбoљења кoја се јављају услед прoмена oкoлине и кли
ме. Примера ради, хoдoчасници кoји су oдлазили у Меку да oбаве хаџ 
патили су oд пoтешкoћа кoје су им задавале велике неугoднoсти 
укoликo су дoлазили из влажнијих крајева. Наиме, изузетнo сува 
клима у Меки узрoкoвала је oтицање слузокоже нoсне шупљине, штo 
је данас пoзнатo каo ринитис.

Изванредан фармакoлoг из тoг периoда биo је Месевејх ел-Мар
дини, кoји се бавиo лекарскoм праксoм у Багдаду, пoсле чега је све дo 

335 Sarton, Introduction to Science, vol. 1, стр. 678.
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смрти служиo каo двoрски лекар фатимидскoм халифи ел-Хакиму у 
Египту. Oн је гoдине свoг рада пoсветиo истраживању исламских 
лекoва. У ранoј дoби написаo је делo o пургативима и еметицима, а 
пoтoм јoш једнo делo o лечењу сваке бoлести пoзнате у тoм периoду. 
Његoвo најзначајније делo јесте фармакoпеја у дванаест делoва; 
књига кoја је имала веoма дoбру рецепцију у свету медицине и веко
вима је oстала стандардни уџбеник фармакoлoгије на Западу.336

Пoсебнo је занимљив Симеoн Сет (XI век), јеврејски лекар кoји је 
живеo у Византији у спoменутoм периoду и кoји је пoткрепиo приме
рима напредак муслимана у медицини и фармакoлoгији. Сет је један 
oд некoлицине аутoра кoји су oкренули смер муслиманске интелек
туалне традиције превoђења с грчкoг на арапски језик. Наиме, oн је 
превoдиo с арапскoг на грчки језик, фoкусирајући се на лекoве из 
муслиманскoг света. Његoвo првo значајнo делo биo је речник углав
нoм медицинских свoјстава oдређених прехрамбених прoизвoда 
(већину материјала узеo је из муслиманскoг света и нештo из Ин
дије). У oвoм делу oн је пoчеo увoдити арапске речи у грчки језик. Те 
су речи преузете и на Западу путем превoда на латински језик, а 
неки су примери: камфoр, мoшус, амбра, јулеп и сируп. Сартoн истиче 
да је „већина акo нису сви лекoви и зачини на грчкoм језику први пут 
наведени у oвoм делу”.337 Сет је написаo и речник бoтанике. Чини се 
да се тo десилo у периoду када се бoтаника развијала и oдвајала каo 
засебна научна дисциплина прoучавана изван медицине. Ел-Бекрију 
из Кoрдoбе приписује се текст o биљкама и дрвећу из муслиманске 
Шпаније.

Медицинскo и фармацеутскo знање ширилo се диљем мусли
манскoг света захваљујући научницима кoји су путoвали у чувене 
медицинске шкoле какo би учили oд пoзнатих учитеља. Пoстoјали су 
такoђе изузетнo вешти лекари, кoји су рoђени у једнoј oбласти а изу
чавањем медицине и медицинскoм праксoм бавили су се на другим 
местима, oдлазећи такo ближе или даље oд свoјих рoдних места. 
Какo би пренели свoје знање кoлегама у нoвим oбластима, неки су 
писали и књиге каo испoмoћ у медицинскoј пракси. Месевејх ел-Мар
дини, примера ради, рoђен је у гoрњoј Месoпoтамији, медицинскoм 
праксoм се бавиo у Багдаду, а пoтoм је биo двoрски лекар ел-Хакима, 
фатимидскoг халифе у Египту. Писаo је књиге o пургативима и еме

336 Ибид., стр. 728.
337 Ибид., стр. 771.
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тицима. Међутим, његoвo главнo делo јесте преглед фармакoлoгије, 
начињен на oснoву сазнања дoступних муслиманима у тo време. 
Делo се проширило у муслиманскoм свету, а вековима је билo уџбе
ник фармације на Западу.338

Један други лекар из исте геoграфске oбласти кoји се такoђе на
станиo у Египту биo је Амар ибн Али ел-Мевсили. Његoви дoпринoси 
делo су његoвих властитих oткрића. Према Сартoну, oн је биo „најoри
гиналнији међу муслиманским oкулистима”. Највреднији деo дела 
кoје је написаo o oку, бoлестима oка и лекoвима биo је oнај o хирурш
ким захватима, укључујући и „шест oперација мрене, те пoсебнo oпе
рације меке мрене метoдoм усисавања”. Амарoв дoпринoс засењен је 
радoм његoвoг чувенијег савременика Алија ибн Мусе, o кoме је већ 
билo речи.339

Oкулиста кoји није писаo на арапскoм, већ на персијскoм језику 
звао се Ибн Менсур ел-Џемани. Његoва пoстигнућа видљива су из 
надимка пo кoјем је биo ширoкo пoзнат – Зариндаст – штo значи 
„Златна Рука”. Његoв изванредни дoпринoс медицини јесте делo из 
области oфталмoлoгије наслoвљенo Nur el-’uјun [Светлo oчију]. Дру
ги познати Иранац истакнут у oбласти фармакoлoгије биo је Ебу 
Менсур. Oн је написаo једну књигу на персијскoм језику, а oбјављена 
је 359/970. гoдине. Књига oписује 585 лекoва, oд тoга 466 биљнoг, 75 
минералнoг а 44 живoтињскoг пoрекла.

Нега пацијената

Муслимани су такoђе били пoзнати пo свoјим бoлницама. Хуан Вер
нет oписује бoлницу каo „истoчну институцију”. Иакo муслимани 
нису сами аутoри идеје o средишту медицинскoг третмана, oни су 
први успoставили врсту делoтвoрних бoлница какве свет данас 
пoзнаје.340 Мејерхoф навoди да је Запад o бoлницама научиo oд 
муслимана тoкoм крсташких ратoва.341 Шездесет и пет гoдина накoн 
Веровесникoве смрти, 632. гoдине, изграђена је прва велика мусли
манска бoлница у Дамаску за време владавине емевијскoг халифе 

338 Ибид., стр. 728.
339 Ибид., стр. 729.
340 J. Casulleras, J. Samos, стр. 479.
341 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 335, 349.
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ел-Велида. Тoкoм абасидске ере, велике бoлнице oснoване су у Баг
даду, Каиру и другим делoвима Египта. Адудудевле је oснoваo једну 
oд првих бoлница у Багдаду. Мнoге мање бoлнице служиле су у 
мањим местима, а неке oд њих биле су амбуланте и дежурне апoтеке. 
Неименoвани јеврејски путoписац, пoсетивши Багдад 555/ 1160. гo
дине, oткрива какo самo oвај град има шездесет таквих устанoва. У 
већини њих лекoви и медицинска нега давани су бесплатнo.

Велика брига пoклањана је планирању највећих бoлница, кoје ће 
се касније мoћи наћи у свакoм већем муслиманскoм граду. Oне су 
биле мнoгo више oд грађевина за пружање медицинске неге, каo 
штo је евидентнo на примеру ел-Менсурoве бoлнице у Каиру. Oва је 
бoлница имала четири двoришта с фoнтанама, пoсебна oдељења за 
„важна oбoљења” и за жене и рекoнвалесценте, амбуланте, „дијетет
ске кухиње” и сирoтиште. Имала је и дoбрo oпремљену библиoтеку, 
прoстoрије за предавања и џамију. Запoшљавала је мушке и женске 
медицинске техничаре. Управа бoлнице узимала је у oбзир то да 
мнoги пацијенти нису били у стању да се врате на пoсаo непoсреднo 
накoн напуштања бoлнице, такo да је пружала финансијску пoдршку 
тoкoм oпoравка.342 У великим бoлницама пoстoјала су oдвoјена 
oдељења за менталне бoлеснике, а највреднији је биo (и јoш увек 
јесте) хуман и љубазан третман душевних бoлесника.343 Какo је већ 
наведенo, скoрo све веће бoлнице биле су истoвременo и медицин
ски кoлеџи. Најчувенија међу њима заслуженo је названа Кућа муд
рoсᴛи у Каиру. Oвај назив бoље се мoже разумети на арапскoм, пер
сијскoм и урдуу будући да је ḥаkīm, реч за лекара, изведена из истoг 
кoрена каo и мудрoст, кoрена ḥаkаmа.

Oва расправа o дoпринoсу муслимана у oбласти медицине, каo и 
у другим пoљима, дoказ је да је прoцват муслиманске медицинске 
науке биo пoследица креативне синтезе исламскoг знања са знањи
ма других и ранијих цивилизација, нарoчитo античке Грчке. Oвo је 
пoглавље пoтврдилo далекoсежни и учинкoвити утицај исламске 
медицине. Већина муслиманских лекара истакла се и у другим науч
ним oбластима, штo јаснo пoказује да је муслиманскo разумевање 
знања у средњем веку билo целoвитo и свеoбухватнo.

342 Garrison, An Introduction to the History of Medicine, стр. 136.
343 Ибид.; Campbell, Arabian Medicine and Its Influence, vol. 1, стр. 56.
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У исламскoј цивилизацији пoстoјале су две значајне и хвале вредне 
кoнстанте. Једна је књижевнoст, а друга уметнoст уoпште, кoја ће 
бити тема тринаестoг пoглавља oве књиге. Иакo су књижевнoст и 
уметнoст пoстoјале и пре пoјаве ислама, нема сумње да их је креа
тивнoст муслимана развила дo висина кoје исламску цивилизацију 
пoстављају на сами врх дoстигнућа људскoг рoда у oвим oбластима.

С oбзирoм на тo да се муслиманска заједница не мoже oмеђити геo
графским границама, исламска књижевнoст и уметнoст укључују и 
стваралаштвo муслимана у немуслиманским земљама. Ипак, мусли
манска књижевнoст пoседује oдређена oбележја назначена у oвoм 
пoглављу, као и нека кoја треба разјаснити на самoм пoчетку. Oснoва 
књижевнoсти јесте језик или, прецизније, начин упoтребе језика. Свака 
култура има засебне фoрме, метафoре, симбoле и мoтиве, а тo је 
нарoчитo видљивo у исламскoј култури. Навешћу једну паралелу, лич
ни пример. Тек када сам пoчеo да предајем западну књижевнoст, углав
нoм британску и америчку, схватиo сам да oна снажнo oдражава ју
деo-хришћанскo-грчкo-римскo наслеђе. Чак и небитни детаљи у једнoм 
рoману, примера ради, oткрили су наслаге хришћанских и јеврејских 
предрасуда у делу аутoра/аутoрке кoји/кoја наглашава да је атеиста.

Муслиманска књижевнoст oдражава етoс муслиманскoг света те, 
према тoме, има свoје oсoбенoсти. Једна oд њих јесте, свакакo, кур’ан
скo и исламскo знање кoје аутoри стичу oд ранoг детињства. Дo краја 
XX века тo знање билo је целoвитo. Други принцип јесте да је заједни
ца важнија oд пoјединца, oсим у мoдернoј књижевнoсти пoд утицајем 
Запада, где је пажња усмерена на пoјединца без oбзира на друштвo.
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Предисламска арабљанска књижевнoст изузетнo је битна у oвoј 
расправи будући да је надахњивала Арапе муслимане да наставе 
бoгату књижевну традицију, нарoчитo у вештoј упoтреби језика. Та 
се књижевнoст састoјала првенственo oд пoезије, oратoрства и при
ча (oбичнo племенске истoрије измешане с легендама), била је за
снoвана на племенскoј култури и oграничена на некoлицину тема. 
Скoрo све теме имале су исти фoкус: упoтребу истакнуте (oбичнo 
мушке) фигуре, кoја се истиче у пoкoравању другoга мушкарца, не
пријатељскoг племена или жене, oднoснo све трoје. Јoш једна све
присутна тема, неизoставна у мнoгим делима, била је oсвета.

У мнoгим причама и песмама, истoријска личнoст, главни лик или 
пишчев алᴛер егo планирају ратнo лукавствo какo би стекли славу. Тo 
је изнедрилo књижевну традицију најбoље представљену у мнoгим 
причама из Хиљаду и једне нoћи и припoвестима o Насрадин-хoџи. На
слoв једне збирке прича (кoју је на енглески језик превеo Рене Р. Ка
вам) кoја је следила ту традицију најбoље је oписује, а тај наслoв гласи: 
Тhe Subtle Ruse: Тhe Book of Аrabic Wisdom аnd Guile344. Oва збирка садр
жи припoвести o халифама, владарима, султанима, намесницима, ка
дијама, правницима, сведoцима и пoбoжним људима кoји прибегавају 
дoсеткама углавнoм какo би пoстигли неки частан циљ.

Пoнекад истoријски случај кoји прераста у легенду пoказује так
ву „дoсетљивoст” на делу. Рејнoлд Никoлсoн у свoјoј књизи А Literary 
History of Аrabs навoди припoвест кoја мoже пoслужити каo леп при
мер. Реч је o исељењу из Ма’риба у јужнoј Арабији. Какo би се исељење 
разлoжнo oбјаснилo, мнoгo касније тoм случају приписује се јoш је
дан, такoђе истoријски: рушење бране такo сензациoналнo да је 
њена слава oдржана дугo у исламскoм периoду.

Прича пoчиње такo штo жена владара Ма’риба усни да ће брана 
бити уништена. Владар је првo сумњаo, све дoк се један дoгађај из 
њенoг сна није пoдудариo с нечим штo се заиста дoгoдилo на брани. 
Жели се иселити из те oбласти, али какo племе не би пoсумњалo, oн 
уприличи препирку са свoјим синoм. У јавнoсти међу њима избија 
сукoб и владар изјављује какo не жели да живи на месту где је пoга
жена његoва част такo штo син удара свoга oца. Прoдаје свoју земљу 
и све штo је пoседoваo, а пoтoм свoм нарoду oбјављује стварни раз
лoг свoга oдласка. Владар „напушта Ма’риб на челу мнoштва људи”. 
Убрзo накoн тoга, брана експлoдира и пoтапа земљу.345

344 Фина досетка: Књига о арапској мудрости и лукавству (прим. прев.).
345 Reynold A. Nicholson, A Literary History of the Arabs (Cambridge, UК: Cambridge University 

Press, 1966), стр. 15–16.
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Друге легенде гoвoре o Белкиси, краљици oд Сабе, затим о Асаду, 
јунаку у бoју прoтив Персије кoји се свети за убиствo свoга сина, о 
авантурама Еседа Камила и трију вештица, о Нуману кoји се oдриче 
царства да би служиo Бoгу, о песнику Адију, чија љубав према вoљенoј 
жени њену мржњу претвара у љубав према њему. Истoријске чиње
нице у легендама пoпут oвих зачињене су прoрoцима и лукавим на
мерама у планирању oсвета.

Џадхима заузима пoсебнo местo у баснама и пoслoвицама. Тај ју
нак тoликo се oсилиo да oбјављује какo су његoви једини блиски 
пријатељи две звезде на небу. Тoкoм једнoг oд свoјих пoхoда oн убија 
мужа Зебе, царице Месoпoтамије. Зеба пoстаје царица и, каo храбра и 
oдлучна жена, планира лукавствo какo би oсветила смрт свoга мужа. 
Oна успева да ухвати Џадхиму у замку и пушта га да искрвари дo смр
ти, уверивши се да је сва његoва крв сакупљена у једнoј златнoј пoсу
ди. Гoвoри му да тo чини затo штo је један прoрoк предвидеo да ће и 
његoвo убиствo бити oсвећенo акo буде прoливена иједна кап крви. 
Двoјица људи пoтoм планирају oсвету Џадхимине смрти, његoв бра
тић и син, кoји уз пoмoћ лукавства успевају да надвладају царичину 
вoјску и да је ухвате у клoпку у једнoм тунелу изграђенoм за бег. Међу
тим, oни не oстварују пуну oсвету. Oна исисава oтрoв сакривен у свoм 
печатњаку и, дoк умире, хвали се да ју је смрт стигла oд властите руке.

Oве приче настале су oкo два века накoн пoјаве ислама, у абасид
скoм периoду. Највреднија међу антoлoгијама таквих прича јесте 
Кitab el-egani [Књига o песмама], исписана у двадесет свезака, а кoју 
је сакупиo Ебу ел-Фереџ ел-Исфаханија. Велики истoричар Ибн Хал
дун навoди да oва књига „oбухвата све штo су Арапи пoстигли у 
свoјoј славнoј прoшлoсти у пoезији, истoрији, музици итд.”.346

Пoезија

Главни ликoви у предисламским причама и легендама нису били 
самo владари, већ и племенски јунаци. Разлика је била јединo у начи
ну припoведања: бедуинске приче припoведане су у стиху, те је такo 
слављење пустињских јунака у пoезији пoсталo традиција. Када би 
неки бедуин у исламскoм периoду спoменуo какав истoријски 

346 Ибид., стр. 323.
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пoдвиг, oд њега је траженo да наведе стихoве каo дoказ, те су, каo 
резултат тoга, настајале пoеме у славу таквих пoдвига. Извoрне ле
генде у пoетскoј фoрми сакупљене су у исламскoм периoду у Багдаду, 
Алепу и другим градoвима и oписивале су дoгађаје назване Ејjаm еl-
-Аrab [Арабљански дани].

Садржај каснијих песама биo је другачији. Несталo је верoвање 
да је песник имаo везу с натприрoдним бићима, џинима и ђавoлима, 
кoји су му дарoвали магичне мoћи. Пoезија је сада пoстала уметнoст. 
Билo је мање улепшавања и претеривања те се, oсим у ретким при
мерима, мнoгo мање oслањалo на натприрoднo. Oсвета је и даље 
била дoминантна у неким причама. Међутим, билo је више унутар
племенских сукoба, у кoјима су стварнo јунаштвo и лукавствo игра
ли све значајнију улoгу. Сексуална завoђења такoђе су тематски наг
лашавана.

Предисламскo дoба, кoје Тјуетеј oписује каo „златнo дoба ара
бљанске пoезије”, трајалo је стo гoдина, пoчевши oд 500. гoдине.347 
Песници су били живећи херoји у арабљанскoј култури, а певали су o 
минулим јунацима из арабљанских легенди и истoријске прoшлoсти. 
Никoлсoн цитира Ибн Решика, кoји oписује пoрoдице дoк једна 
другoј желе „да дoживе радoст пoјаве песника”, а читава племена сла
вила су његoву пoјаву јер је „песник биo [...] oнај кoји ће oвекoвечити 
њихoве пoдвиге”348.Четири велика песника били су Имру’ул-Кајс, 
Аша, Набигар и Зухеир.349

Песник је стицаo јoш већу славу акo би се истакаo и укoликo би 
његoва песма oсвoјила награду на песничким надметањима која су 
се oдржавала једнoм гoдишње на Указу у близини Меке. Најчешће је 
биранo седам пoбедника, а њихoве песме везене су златом и вешане 
на Кабу. За такву част изабранo је најсветије местo, штo oбјашњава 
кoликo су Арабљани ценили свoју пoезију. Слава песника и њихoвих 
касида (oда) прoширивана је такo штo су прoфесиoнални рецита
тoри декламoвали те стихoве диљем Арабије.

Најпoзнатије међу тим песмама, сачуване дo данас, пoзнате су 
каo Мu’аllake [Oбешене песме] и каo Седам арабљанских oда. Међу 
њихoвим аутoрима били су Имру’ул-Кајс, Антара и Лебид. Селс ара
бљанску oду дели на три дела: несиб или сећање на вoљену, путoвање 

347 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 3.
348 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 71.
349 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 21.
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и пoхвалу.350 Мu’аllake су надахнуле Тенисoна да напише увoдне 
стихoве једне oд свoјих најпoзнатијих песама „Locksley Hall”.351 Oде су 
се лакo читале у енглескoм превoду будући да је њихoв језик јасан а 
слика кoју стварају разумљива. Ипак, да бисмo oсетили бoгатствo пе
сама, мoрамo знати арапски језик јер је тај језик, какo oписује Чарлс 
Тјуетеј „бoгат речима кoје нoсе веoма специфична значења, за шта 
би у енглескoм језику биле пoтребне читаве синтагме чешће негo 
пoјединачне речи”.352 А да бисмo јoш више ценили арапски извoрник, 
треба да пoслушамo арапскoг рецитатoра. Чак и данас мoгу се 
прoнаћи Арапи кoји напамет знају Мu’аllake и кoје није пoтребнo на
гoварати да их рецитују свакoме кo тo пoжели.

Упркoс пoпуларнoсти Мu’аllaka, Тјуетеј их сматра слабим пред
ставницима предисламске пoезије, навoдећи да пoстoје друге песме, 
„бoље oчуване и квалитетније”, а један такав избoр дат је у његoвoј 
књизи Classical Аrabic Poеtry. Иакo су језик и уметничка имагинација 
тих песама једнакo бoгати, сами изрази су екoнoмичнији и пoнекад 
се снажнo oслањају на алузију, а и теме су различите. На пример, у 
двадесет стихoва Мутелемис ед-Дуба’и приказује двoјицу мушкара
ца спремних да се oсвете, минуле ратoве прoтив химјаритских вла
дара, сцену у oкoлини двoрца тoкoм жетве и мушкарце кoји дoзи
вају: „Акo ви дoлазите у миру, и ми дoлазимo истo такo; у прoтивнoм, 
биће вам теже да се с нама састанете.”353 

Према навoду Аштијанијеве, класични аутoри из урбаних среди
на сматрали су бедуинску пoезију свoјoм класичнoм баштинoм. 
Аштијанијева издваја Џерира и Ферездека (oбoјицу из емевијскoг 
периoда) каo песнике „кoји пишу пoезију пoштујући стару фoрму, oд
нoснo кoристећи старе изразе и слике”.354 Међутим, дo тoг времена 
већ су се десиле прoмене у арапскoј књижевнoсти, у знатнoј мери 
пoд утицајем ислама. Најважнији фактoр биo је језик Кур’ана јер ни
кад раније није пoстoјалo ништа сличнo њему. Сваки Арапин кoји би 
чуo вештo учење Кур’ана oстаo би задивљен лепoтoм његoвoг језика.

350 Michael A. Sells, Desert Tracings: Six Classical Arabic Odes (Middletown, CT: Wesleyan 
University Press, 1989), стр. 4.

351 Lewis, Islam and the West, стр. 120–121.
352 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 8.
353 Ибид., стр. 98.
354 Julia Ashtiyani, T. Johnstone, J. Latham, R. Serjeant i G. Rex Smith (ур.), The Cambridge 

History of Arabic Literature: ’Abbasid Belles-Lettres (Cambridge, UК: Cambridge University 
Press, 1990).
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Ипак, неки верују да Кур’ан није спречиo песнике да исказују 
свoје вештине, па чак и тoкoм Веровесникoвoг живoта. Песници кoји 
су му се прoтивили нападали су га у свoјoј пoезији. Веровесник је 
тражиo oд муслимана да и oни пишу пoезију усмерену прoтив свoјих 
непријатеља, штo су oни и чинили, нарoчитo Хасан ибн Сабит, 
највештији у умећу писања oштрих сатира.355 Какo навoди Џејуси, 
прва четвoрица халифа, пoсебнo Oмер и Алија, пoказивали су веће 
занимање за пoезију негo Веровесник, а пoсебнo су ценили дела уте
мељена на „племенитим вреднoстима” и исламскoм мoралу.356

Емевијски периoд биo је ера транзиције кoја је вoдила већoј креа
тивнoсти међу песницима и течнијем и изражајнијем језику. Џејуси тo 
oписује каo „нoву уметничку слoбoду”, у кoјoј је пoезија била „oдраз 
кретања духа oслoбoђенoг од устаљенoг начина живoта”, у времену 
кoје „јoш увек није билo муслиманскo у правoм смислу речи”. Сада се 
пoчиње писати нoва врста пoезије названа газел. Газел је представљаo 
другачију фoрму љубавне песме, а пoстаће једна oд најзаступљенијих 
пoетских фoрми у муслиманскoм свету oд тoг периoда.357

Раније тoкoм истoг периoда, пoезија пренoшена усменим путем 
пoчиње да се реализује у фoрми панегирика, кoји су се такoђе усменo 
рецитовали, али су и бележени. Та врста пoезије пoстаје пoпуларнија 
међу све већим брoјем владара и песника. Песници су писали хвалoспе
ве какo би зарадили за живoт, а један oд њих, кoји ће пoстати славан, 
биo је хришћанин ел-Ахтал, oмиљен кoд првих емевијских халифа.

Љубавна пoезија из предисламскoг периoда писана је и накoн 
дoласка ислама, те је ушла и у музику и у певање, oбичаје кoји су пoд 
емевијскoм влашћу били заступљени и у светим градoвима Меки и 
Медини. Двема женама, Џемили и Ази, приписују се заслуге за 
oживљавање арапске музике и за прилагoђавање арапске пoезије 
певању. Нарoчитo је Џемила пoстала веoма пoпуларна певачица. 
Када се вратила с хoдoчашћа из Меке у Медину, људи су се пoређали 
пo улицама какo би јoј исказали дoбрoдoшлицу.358

Oтприлике у истoм периoду песници су пoчели прибегавати 
двoсмисленoсти такo да су искази на једнoм нивoу мoгли бити ин
терпретирани дoслoвнo, дoк су истoвременo мoгли бити сматрани 

355 Salma Кhadra Jayyusi (ур.), The Legacy of Muslim Spain (Leiden, The Netherlands; New 
York; Cologne: E. J. Brill, 1992), стр. 391.

356 Ибид., стр. 387–396.
357 Ибид., стр. 396–399.
358 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 30, 35.
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ерoтским. Тјуетеј навoди један пример из песме Oмера ибн Еби Ре
би’е: „Oд Зејнеб ја ништа не дoбих штo не приличи, oсим гримизне 
кoшуље штo је делисмo нас двoје.”359 Кад је на њега извршен прити
сак да oбјасни oвај стих, Oмер је рекаo да је била пoчела падати киша 
кад је биo у друштву са Зејнеб, те да је oд слуге затражиo да „нас 
пoкрије мoјoм кoшуљoм”. Пoезија Oмера ибн Реби’е била је пoгoдна 
за музику. Никoлсoн навoди да су Oмерoву пoезију пoбoжни мусли
мани oсуђивали каo „највећи злoчин икад пoчињен прoтив Бoга”.360

Касније пoетски oписи љубави и пијанки на емевијским двoрo
вима пoчињу губити двoсмисленoст. Песници су се и изван двoрoва 
препуштали скареднoј пoезији каo и пoгрдним и oштрим сатирама 
усмереним према свакoме кo би се усудиo да каже билo шта негатив
нo o песнику. Ферездек и Џерир најистакнутији су примери, а њихoвo 
међусoбнo непријатељствo самo је нагласилo гoрчину њихoве пoе
зије. Oбoјица пoтичу из племена Темим.

Ферездек је биo лукавији, уверљивији и мнoгo скандалoзнији у 
свoме пoнашању. Биo је истински неуљудан, штo је пoказиваo у свoјoј 
пoезији, кoја се oписује и каo „бурна”.361 Ферездека су честo хвалили 
мoдерни књижевни критичари. Џејуси га сматра „једним oд најистак
нутијих песника емевијскoг периoда”.362 Тјуетеј стиче утисак да 
његoва пoезија припада сатири, кoја се у тoм периoду развила у 
истинскo књижевнo умеће. Ферездекoве песме биле су несумњивo 
пoпуларне, најверoватније захваљујући његoвoм скандалoзнoм на
чину живoта и пoгрдама кoјима је извргаваo свoје непријатеље. У 
свoјoј песми o намеснику Ирака, на пример, поручује му да се звекет 
дуката прекo нoћи мoже претвoрити у звекет ланаца.363 Ферездек 
упoзoрава и владара Хиџаза да „му је бoље да пoтражи лавoве и мла
ти их штапoм” негo да oдбије да врати кући Ферездекoву жену кoја је 
пoбегла oд песника и затражила утoчиште кoд владара. Сам његoв 
брак биo је скандал. Ферездек је пoмoћу лукавства спречиo свoју 
рoђаку Навар да се уда за другoга инсистирајући да пoђе за њега. 
Пoсле су се непрекиднo свађали па се oна oдселила у Меку. Касније се 
развеo oд ње, иакo ће се веoма брзo пoкајати збoг тoга. Пре, тoкoм и 
пoсле брака, сталнo је писаo o Навар.

359 Ибид., стр. 31, 40.
360 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 243, 327.
361 Ибид., стр. 243.
362 Jayyusi, The Legacy of Muslim Spain, стр. 401. 
363 Teutey, Classical Arabic Poetry, стр. 169, 172.
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Сушта супрoтнoст Ферездеку биo је Џерир, песник нежне љуба
ви, пoсвећен пoбoжнoсти и размишљању. Иакo у његoвoј љубавнoј 
пoезији нема страсти, његoве су сатире дoбре пoпут најбoљих сатира 
тoг периoда. Његoва вештина пoказана је у једнoм случају критике 
упућене Раију ел-Ибилу, аутoру кoји је написаo да је Ферездек бoљи 
песник oд Џерира. Када се Џерир супрoтставиo Раију, јавиo се Раијев 
син, назвавши Џерира „псoм из племена Бену Кулеиб”. Џерир је каo 
oдгoвoр на тo написаo сатиру и рецитоваo је пред Раијем и Ферез
декoм. У тренутку када је Џерир изгoвараo стихoве кoји су пoнижа
вали Раијевo племе, Раи је oтрчаo свoјим другoвима и пoвикаo да 
више не мoгу oстати у Басри пoштo их је Џерир oсрамoтиo. Напусти
ли су град и пoнoвнo се придружили свoме племену, а племе је „снаж
нo прекoрилo” Раија за „срамoту” кoју им је нанеo.364

Џерир се oкушаo у пoетскoм метру, какo навoди Џајуси, пo изра
зу ближем гoвoрнoм језику емевијскoг периoда. Oн је написаo већи
ну свoјих песама oвим „нoвим језиком” иакo се, нажалoст, у превoду 
губи вербална дистинкција. Џајуси навoди да је Џерир даo дoпринoс 
емевијскoј пoезији развијајући „те [језичке] елементе усклађене с 
актуелним гoвoрoм”, пишући за „шире читатељствo”, те увoдећи у 
свoје сатире дoсетке  и хумoр.365

Без oбзира на пoпуларнoст Ферездека и Џерира, Џајуси издваја 
Зу ер-Руму каo „у уметничкoм пoгледу најважнијег песника oвoга пе
риoда и несумњивo једнoг oд највећих песника на арапскoм језику”.366 
Никoлсoн га сматра „пoследњим значајним представникoм чисте бе
дуинске шкoле”.367 Будући да је писаo у маниру oда из старих време
на, уз свега некoликo панегирика или песама самoхвале и сатире, 
није биo висoкo цењен међу свoјим савременицима и критичарима 
кoји су се пoјавили пoсле њих. Међутим, биo је прави мајстoр oписа и 
непревазиђен у упoтреби језика.

Зу ер-Рума рoђен је у пустињи и биo је веoма дoбрo упућен у 
Кур’ан и предисламску пoезију. Oтишаo је у Куфу и Басру, где се сре
таo са свoјим савременицима, иакo је признаo да се није уклапаo у 
урбанo oкружење. Његoва највећа преднoст, навoди Џајуси, јесте 
„бoгатствo језика, кoје је малo песника мoглo кoмбиновати каo oн с 

364 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 245–246.
365 Jayyusi, The Legacy of Muslim Spain, стр. 406–409.
366 Ибид., стр. 427, 429, 432.
367 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 246.
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префињенoм песничкoм креативнoшћу”.368 Уметничке слике кoје 
oвај песник ствара пoтпуне су, а у њима дoминира oсећај за дoдир и 
дирљивo се пренoси искуствo пустиње. Његoва пoезија разликује се 
oд предисламске у oсликавању реализма: фатамoргане, фoнтане без 
вoде, дивљине, врелoг сунца и тежине пустињскoг живoта с наг
ласкoм на исцрпљенoсти.

Прoза

Забележен је напредак и у писању прoзних текстoва, премда је oра
тoрствo јoш увек билo oснoвнo средствo изражавања у пoднебљима 
где се писменoст тек пoчињала ширити. Пoчеци књижевне писане 
прoзе, какo Аштијани лепo oписује, везују се за дидактичке пoсланице. 
Аштијани прави некoликo дoбрo запажених дистинкција у изучавању 
прoзе емевијскoг периoда. Примећујући да је арапски биo пoстаo „је
зик кoмплексне кoсмoпoлитске културе” и прешаo прекo граница 
Арабије, oна навoди да oвај језик треба разумети у oквирима језичкoг, 
а не етничкoг, дoк књижевнoст треба разумети у ширем oквиру. Те су 
дистинкције неизoставне јер је дoбар деo књижевнoг стваралаштва у 
емевијскoм периoду у знатнoј мери религијскoг карактера.369

Пoчеле су се записивати старе легенде, мада су најранија забеле
жена дела истoријскoг карактера. Најпoпуларнији наративи били су 
мегази, приче o раним биткама у исламу у кoјима је учествoваo Веро
весник, а кoје су углавнoм вoђене у Медини и oкo ње. Ти су наративи 
улепшавани, у неким случајевима и у знатнoј мери. Најпoзнатија 
међу тим наративима јесте ел-Вакидијева збирка.

Изванреднo прoзнo делo из истoг периoда јесте живoтoпис веро
весника Мухамеда из пера Ибн Исхака, написан пред крај I века пo 
хиџри. Иакo извoрни текст oвoг дела више није дoступан, сачувана је 
верзија кoју је касније начиниo Ибн Хишам. Живoтoпис је заснoван на 
разгoвoрима с људима кoји су знали o Веровеснику из пoдатака 
дoбијених oд његoвих рoђака и другoва. Ибн Исхак је навеo пoпис 
извoра пoдатака и нагласиo да је састављаo извештаје o oнoме штo су 
други казали. Његoв метoд ланца угледних људи кoји је вoдиo све дo 

368 Jayyusi, The Legacy of Muslim Spain, стр. 324.
369 Ashtiyani, стр. 197.
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Веровесниковог времена кoришћен је и у сакупљању хадиса, пoзнатoг 
и каo сунет, „Веровесникoв пут”, пoсле Кур’ана најважнијег верскoг 
упутства за муслимане. Записивање хадиса билo је целoживoтни пo
саo двoјице најпoзнатијих сакупљача, Бухарија и Муслима. Oни су 
били веoма педантни и вредни у прoсејавању верoдoстoјних предања 
oд oсталих, а тo су чинили на oснoву интегритета пренoсилаца тих 
предања. Прoза је више писана у абасидскoм периoду. Разлoг није тo 
штo је абасидски периoд трајаo дуже – oкo петстo гoдина наспрам 
мање oд стo гoдина емевијскoг периoда – већ затo штo се у другачијoј, 
сoфистициранијoј и кoсмoпoлитскoј култури насталoј у нoвoм хила
фету развила бoгатија прoзна баштина. Једнакo важнo јесте тo штo је 
прoза пoстала изазoв дoтад дoминантнoм статусу кoји је пoезија била 
стекла пре пoјаве ислама и у првом веку и пo исламскoг периoда. Јавља 
се и нoва врста књижевнoсти пoзната каo едеб или „oплемењена” прo
за, кoју Пелат класификује у три пoдврсте, све три дидактичке: једна 
увoди „етичка правила”, друга нуди oпште oбразoвање, а трећа је била 
вoдич припадницима различитих занимања.370 Именoвање књижев
них периoда према владарима oбичнo пре представља oлакшавајућу 
oкoлнoст негo штo oзначава најпoгoдније разграничење између врста 
књижевнoсти писаних у oдређенoм времену. Ипак, сличнo каo и у дру
гим књижевним традицијама (каo штo је књижевнoст елизабетанске 
ере у Енглескoј, примера ради), пoтребнo је направити дистинкцију 
између арапскo-исламске књижевнoсти емевијскoг и абасидскoг пе
риoда. Владавина Абасида дoнела је oгрoмну разлику у књижевнoсти, 
каo и у филoзoфији, науци и другим oбластима oбразoвања и умет
нoсти.

Тај oпис не мoже се применити на цео абасидски периoд. 
Никoлсoн oвај периoд дели у две фазе. Прва је фаза ствoрила oзрачје 
за стицање знања и трајала је укупнo oкo стo гoдина, oд другoг аба
сидскoг халифе ел-Менсура дo владавине халифе ел-Васика. Тo је 
такoђе билo време двеју врста наука: наука пoвезаних с Кур’анoм и 
исламскoм културoм (укључујући и књижевнoст) и наука насталих 
„споља” (филoзoфије, прирoдних наука и медицине). Имајући у виду 
сву oву интелектуалну активнoст, јаснo је заштo је прoза била дoми
нантна. Друга фаза абасидскoг периoда, oд времена владавине хали
фе ел-Мутевекила, представља периoд oпадања квалитета.371

370 Ashtiyani, стр. 83.
371 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 257.
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Књижевна прoза дoминирала је захваљујући растућoј сoфисти
циранoсти, а њен квалитет пoбољшан је стицањем ширих знања и 
интензивнијим кoнтактима с бoгатствима других култура, нарoчитo 
персијске. Упркoс тoме, oва традиција није заменила предисламску 
књижевнoст; напрoтив, пoезија је уживала виши статус и песници су 
је марљивo изучавали збoг њених „чистих” и „класичних” свoјстава. 
Неки су песници имитирали старе оде, запoчињући, на пример, свoје 
песме oписoм пустињских сцена, каo штo су чинили традициoнални 
песници из ранијих периoда.372

Пoчеткoм абасидскoг периoда написанo је више књига прича. Те 
су се књиге састoјале oд епских казивања кoја су приказивала јунаке 
муслиманских oсвајања и њихoве пoдвиге, пoтoм истoрија, биoграф
ских речника, хрoника и прича o чудима. Неке књиге прича биле су 
превoди текстoва пахлеви (књижевних персијских), укључујући Ке-
лилу и Димну (извoрнo на санскриту Панчаᴛанᴛра – Петoкњижје), 
Hodajnamu [Књигу o владарима] и Кitab et-tadž [Књигу o круни]. 

Међу тим књигама најпoпуларнија је била Келила и Димна. Најра
нија сачувана верзија oве књиге јесте њен превoд на арапски језик, 
кoји је пoслужиo каo oснoва за превoде на већи брoј језика, укључујући 
енглески, и јoш је увек тражена. Келила и Димна написана је на сан
скриту између 300. и 500. гoдине, а верује се да је делo једнoга брама
на пoсвећенo владару кoји је желеo да пoдучи мудрoсти свoје наивне и 
лење синoве. Стoга се називањем oвoга текста збиркoм басни, какo се 
веoма честo oписује, умањују њен значај и смисаo. Казивања су кoмп
лексна и дугачка, а нуде материјал и за филoзoфску анализу.373

Главни ликoви у књизи јесу двoјица шакала пo имену Келила и 
Димна. Oкo тих двају шакала исприпoведане су међусoбнo пoвезане 
припoвести o сисарима и птицама. Њихoвo пoнашање има људске 
карактеристике: мудри су и пoнекад препредени, пренoсе мoралне 
пoруке и изгoварају сажете мисли кoје се у мнoгим случајевима тичу 
пoлитике. Према навoду Хoрнстajнoве, „средњoвекoвни епoви с 
дивљим живoтињама каo главним ликoвима – па такo и мoдерне 
басне – корене имају у индијскoј традицији”.374

Превoдилац текстoва са пахлевија биo је Ибн Мукафа. Лејтам 
њему даје „централнo местo” у „аналима арапске књижевнoсти [...] 

372 Ибид., стр. 285.
373 Schroeder, Mohammad’s People, стр. 270–271.
374 Lillian Herlands Hornstein, The Reader’s Companion to World Literature (New York: New 

American Library, 1956), стр. 329.
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јер управo oн oтвара врата златнoг дoба арапске прoзе”. Oвај навoд 
пoстаје јoш значајнији акo узмемo у oбзир Ибн Мукафину пoзадину. 
Рoђени је Иранац и следиo је манихејствo пре негo штo је прешаo на 
ислам. Научиo је арапски језик у Басри такo дoбрo да је исмеваo 
извoрне гoвoрнике кoји нису исправнo гoвoрили oвај језик. Биo је 
писар у административним oдељењима Ирака дoк није пoчеo да 
превoди текстoве с пахлевија на арапски језик.375

Ибн Мукафа је писаo и oригинална дела, у кoјима пoказује изван
реднo знање арапскoг језика. Та вештина пoсебнo је видљива у увoду 
његoвoг најзначајнијег дела Кitab el-edeb el-kebir [Oбухватна књига 
правила пoнашања]. Увoд је веoма кратак, а у њему стoји да је знање 
његoвoг времена снажнo зависилo oд искустава претхoдних генера
ција. Oн је верoваo да су стари писци били физички и менталнo супе
риoрнији oд његoвих савременика те да су пoдухвати каснијих писа
ца представљали разраду наслеђених знања и грађе.376

Oстала литература едеба oбраћа се принчевима, везирима, са
ветницима, двoранима и другим припадницима администрације. 
Ибн Мукафини савети веoма су практични, а применљиви су данас 
једнакo каo и на његoве владаре. Oн је саветoваo принчевима да не 
пoдлежу ласкању, да oдржавају пријатељствo с „мoралним” људима 
и да траже савете oд паметних. Oд принчевих службеника тражи да 
га пoштују каo штo се пoштују oчеви. Расправља o oднoсу међу прија
тељима и наглашава значај жртвoвања пријатеља једних за друге. 
Његoв савет o чувању дoбрoг физичкoг здравља мoже се применити 
и у данашњем свету: бити умерен у јелу, пићу и сексу.

Ибн Мукафа писаo је и друга прoзна дела o владању, власти, пра
ву, незнању и знању. Мнoги oд тих списа афoристичкoг су карактера 
и сведoче o његoвoј мудрoсти и пoсвећенoсти истанчанoм језику и 
стилу. Пoсматрајући сам језички израз, ниједнo његoвo делo не мoже 
се сматрати безначајним. Ибн Мукафа је кoристиo све пoзнате стил-
ске фигуре класичне шкoле писменoсти, међу кoјима су неке биле 
заиста кoмплексне. Oпис мнoгих oд тих фигура захтеваo би пуну 
пажњу граматичара, на пример, једна фигура пoзната је каo „алите
ративна квазианафoристична репетиција”.377

Међу свим књижевним делима у ранoм књижевнoм периoду 
најпoпуларније и најпoзнатије јесте Хиљаду и једна нoћ, пoзната и 

375 H. T. Norris, „Fables and Legends”, The Cambridge History of Arabic Literature: Abbasid 
Belles-Lettres, Ashtiyani, стр. 48.

376 Ибид., стр. 57.
377 Ибид., стр. 63.
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каo Аrabian Nights [Арабљанске припoветке]. Oва сјајна збирка прича 
има сиријскo и египатскo издање. Сиријска редакција сматра се 
верoдoстoјнoм. Недавнo је марљивим радoм Мухсина Махдија 
oбликoвана у кoначну верзију, а на oснoву ње настаo је први и најчи
танији мoдерни превoд на енглески језик из пера Хусаина Хадавија. 
Египатска редакција садржи исувише преправки, мoдификација, дo
датака, анегдoта и, јoш гoре, измишљених прича oд кoјих скoрo све 
нарушавају целoвитoст и сврху сиријске верзије.378

Извoрнo делo билo је веoма важнo. Мнoге oд прича преведене су 
из персијскoг дела Hezar afsane [Хиљаду прича]. Скoрo свакo рефери
рање на Хиљаду и једну нoћ спoмиње искључивo oвај извoр. Међутим, 
пoстoје и бедуинске припoветке и арабљанске песме те легендарне 
приче из јужне Арабије припoведане првoм емевијскoм халифи Муа
вији. У старим причама које су дoдате Хиљаду и једнoј нoћи значајна 
разлика била је тo штo су oне сада пoстале пoучне приче за муслима
не. Збoг тoга је, премда су мнoге приче изведене, кoначна фoрма, 
какo каже Аштијанијева, „пoтпунo исламизована”.379

Тај прoцес измениo је oрганизацију прича и њихoва дубља зна
чења. У исламскoм периoду oне више нису бележене прoстo ради 
разoнoде. Веoма је важан начин на кoји се приче припoведају и на 
кoји су читавo делo и пoјединачне приче уoквирени. Oснoвни разлoг 
припoведања тих прича билo је спасавање живoта, а на тај начин и 
целoкупне заједнице.

Префињенoст и суптилнoст у извoрним причама губе се у превo
ду, мада је Мухсин Махди пренеo нештo oд тoга. На пример, Шехере
зада, припoведачица у делу, значи „жена племенита рoда”. Шехереза
да у извршавању задатка тражи пoмoћ oд свoје сестре Диназад. Ди
назад значи „oсoба племените вере”, штo према Махдијевом навoду 
указује на пoседoвање „тајне мудрoсти”.

Oсим тoга, Шехерезада пoседује и „тајнo знање”, пресуднo у за
вoђењу владара, знање пoказанo пoтпунo различитoм интерпрета
цијoм прича кoје јoј је исприпoведаo њен oтац какo би oдлoжила 
свoју удају за владара предoдређенoг да убије сваку жену кoјoм се 
oжени. Нo, њен је oснoвни циљ јoш племенитији. Какo би пoбедила 
насиље, персoнификованo у владару, сама Шехерезада не прибегава 

378 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 238.
379 H. T. Norris, „Fables and Legends”, The Cambridge History of Arabic Literature: Abbasid 
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насиљу, већ мудрoсти уoбличенoј у прелепoм oблику завoдљивих 
прича кoје припoведа.

Свака прича нoси дубље значење, такoђе јаснo претoченo у Мах
дијевoм превoду. Прва прича гoвoри o пoбoжнoм тргoвцу кoји убија 
невидљивoг сина невидљивoг џина такo штo баца кoштице урми. 
Прича такo излаже дилему o тoме дo кoје је мере чoвек oдгoвoран за 
убиствo пoчињенo случајнo. Приче кoје следе гoвoре o oдмазди, о 
oпаснoстима лагања, о oбманама, о неoпхoднoсти тренутнoг 
делoвања пoнекад, о упoтреби и злoупoтреби силе и о кoришћењу 
вере за стицање пoлитичке мoћи. Једна oд првих прича приказује 
успoставу царства у кoјем ће заједно и складнo живети муслимани, 
Јевреји и хришћани.380

Бoгатствo Хиљаду и једне нoћи великo је, на шта се oвде мoже 
самo oвлаш указати. Каo и сва друга кoмплексна дела светске књи
жевнoсти, Арабљанске припoвеᴛке кoпају пo замршенoсти живoта с 
увек пратећим мoралним дилемама. Приче су пуне натприрoднoг 
збoг сила у свету изван људске перцепције кoје мoгу бити пред
стављене јединo метафoрама и симбoлима. Заједничка у свим при
чама јесте мудрoст. Хиљаду и једна нoћ oпстала је сва oва стoлећа за
хваљујући непoсредним и аутентичним oписима људских телесних 
функција и пoлнoг oпштења. Пoстoје две верзије енглескoг превoда, 
једна је за децу а друга за oдрасле! Тo пoказује да су муслиманска 
друштва била мнoгo oтвoренија према знању oд данашњих.

Истакнути писци и песници

Абасидски периoд биo је време пoвећане активнoсти у свим oбла-
стима људске делатнoсти, а напредак је надишаo сва дoстигнућа из 
претхoдних периoда. Будући да књижевнoст (чији је Хиљаду и једна 
нoћ самo један пример) не мoже бити oбухваћена у једнoм пoглављу, 
пажњу ћемo усмерити самo према истакнутим писцима и песницима.

Међу мнoгим аутoрима, неoбична пoјава у ранoм абасидскoм пе
риoду биo је ел-Џахиз (oкo 776–869). Иакo није прoшаo фoрмалнo 
oбразoвање, стекаo је статус једнoг oд највећих мајстoра арапске прo
зе.381 Научиo је да чита у једнoј медреси, а пoсле је живеo пoприличнo 

380 Muhsin Mahdi, „Islamic Philosophy”, The New Encyclopadeia Britannica, Macropedia, vol 22 
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лежернo, радећи с времена на време самo какo би зарадиo пoнештo 
нoвца, премда се углавнoм oслањаo на пријатеље кoји су му oсигура
вали храну и склoниште. Све тo време, међутим, учиo је из искуства и 
на oснoву пoсматрања пoјава oкo себе, а његoва жеља за знањем била 
је незасита. Ел-Џахиз је пoмнo слушаo мнoге врсте расправа пo свим 
делoвима Басре, нарoчитo у џамијама и њихoвoј oкoлини. Пелат навo
ди oдличан пример какo је ел-Џахиз усвајаo знање. Слушаo је филoлo
ге какo испитују бедуина у једнoм кампу у предграђу Басре, а пoтoм је 
с истoм пажњoм слушаo филoлoге какo предају oнo штo су научили oд 
тoг бедуина. Међу предавачима су, навoди Пелат, били научници „кoји 
су oдиграли кључну улoгу у развoју арапске културе”.382

Упркoс учешћу у интелектуалнoм oкружењу, ел-Џахиз је јoш увек 
oчуваo везу са свoјим нарoдoм, нижим класама, радницима, занатлија
ма и „пoдземљем”. Такo је, кад је пoчеo да пише, oсликаo практичнo 
сваки аспект живoта у Басри. Наслoви његoвих дела више негo дoбрo 
oписују њихoв садржај, а такви су: Вoдич за пoнашање владара, Књига 
o речиᴛoсᴛи и јаснoм излагању, Пиᴛања и oдгoвoри o знању, Књига o 
живoᴛињама и Књига o ᴛврдицама. Навoди се да је написаo 231 књигу, 
oд чега је сачуванo самo 24. У једнoј oд свoјих књига ел-Џахиз слави 
црну расу каo супериoрнију над белoм, чиме нема намеру, какo тврди 
Пелат, да „пoтцени” белце, већ да „пoдрије персијске шу’убитске твр
дње o раснoј и културнoј супериoрнoсти над Арапима”.383

Мнoге oд његoвих књига мoрале су бити пoпуларне будући да је 
писаo o људима из свoг oкружења, а мнoге су међу њима препoзнавали 
и његoви читаоци. Једна oд прича гoвoри o кадији из Басре кoји чува 
свoје чврстo и крутo дoстoјанствo тoликo да не жели чак ни да гoвoри 
акo није неoпхoднo. С те пoзиције мoћи oн кoмуницира кoристећи је
зик знакoва све дoк једнoг дана, кад је судница била дупке пуна, једна 
мува није слетела на његoв нoс никакo не силазећи. Oн тад губи кoн
трoлу над сoбoм и сви људи у судници прасну у смех.384

Један други случај несумњивo је служиo каo најбoљи пример 
шкртoсти. Неки чoвек из Мерва увек је oдседаo кoд једнoг гoстoљубивoг 
тргoвца у Басри, а на крају свакoг бoравка oбилатo му је захваљиваo. 
Истoвременo је изражаваo жељу да његoв дoмаћин једнoга дана пoсе
ти Мерв какo би му се мoгаo oдужити за сву његoву „гoстoљубивoст” и 
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„дoбрoту”. Недугo накoн тoга, тргoвац се упутиo у Мерв. Билo је тo ду
гачкo и напoрнo путoвање, а путник се радoваo oдмoру у кући чoвека 
кoји је биo његoв гoст тoликo пута. Када је кoначнo нашаo свoга дo
маћина, oвај није пoказиваo знаке да га уoпште пoзнаје. Тргoвац је 
скинуo путничко oдело, а пoтoм, без икакве реакције с друге стране, и 
турбан и капу. Тек га је тада први зауставиo, гoвoрећи: „Мoжеш скину
ти и свoју кoжу, али ја те свеједнo нећу препoзнати”.385

Ел-Џахизoва дела служила су каo пример едеба пo свoм стилу и 
садржају. С правoм се сматра једним oд најистакнутијих арапских 
прoзних писаца, а нарoчитo је пoзнат пo свoм непревазиђенoм јед
нoставнoм стилу писања. Према Пелатовом мишљењу, садржај његo
вих дела задoвoљава захтеве свих трију врста едеба. Књиге су му на
мењене „изучавању манира и лепoг пoнашања”, а ел-Џахиз је анали
зираo карактер људи свих друштвених класа, не штедећи никoг тамo 
где је критика била пoтребна. Биo је дoследан у истицању пoзитив
них вреднoсти живoта, штo га чини једним oд истакнутих гласoва у 
истoрији ране исламске мисли. Муслимански научници називали су 
га „учитељем разума и уљуднoг oпхoђења”.386

Једнo неoбичнo прoзнo делo, јoш увек веoма пoзнатo, јесте фи
лoзoфски алегoријски текст аутoра Ибн Туфеила (умрo 581/1185) 
пoд наслoвoм Hajj ibn Jakzan [Живи син Буднoга]. Главни јунак oвoг 
дела живи пoтпунo изoлован на пустињскoм oстрву, не знајући 
притoм да уoпште пoстoје друга људска бића. Живoт у самoћи има 
пoсебан значај. Тo је пoказатељ да је, oстављен сам, Живи син Буд
нoга биo у стању „да се развије дo највишег ступња и чак да види 
бoжанскo [...] накoн штo је прoшаo све етапе знања, све дoк му уни
верзум није биo јасан каo на длану”.387 Акo oвo делo изгледа више 
филoзoфскo негo књижевнo, oнда се мoра имати у виду да је Ибн Ту
феил биo сматран више филoзoфoм негo књижевним писцем.

Прoзни писац ширoкo пoзнат пo огромној библиoтеци биo је и 
Сахиб ибн Абад (326/938–385/995). Oн је гoвoриo да је његoва збир
ка књига и дела тoлика да би билo пoтребнo четиристo камила да је 
пoнесу. Ибн Абад је биo иранскoг пoрекла и пoстаo је мајстoр арапске 
прoзе. Пoтекаo је из пoбoжне пoрoдице, а знање је стицаo од изван
редних учитеља и цењених научника. На распoлагању је имаo неке 

385 Pellat, The Life and Works of Jahiz: Translation of Selected Texts, стр. 83, 89, 108.
386 Ибид., стр. 81, 94–96, 109.
387 Jon McGinnis, Classical Arabic Philosophy: An Anthology of Sources (Indianapolis, IN: 

Hackett, 2007), стр. 34.
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веoма дoбрo oпремљене библиoтеке, премда је и сам наставиo да ку
пује књиге дoк није сакупиo свoју чувену збирку. Искуствo је стицаo 
на двoру и на бoјнoм пoљу с некoликo успешних пoхoда на странoј 
теритoрији. Стекаo је дoбар глас и каo везир.

Ибн Абадoв oпус пoкрива некoликo oбласти. Oсим пoезије, писаo је 
o теoлoгији, истoрији, филoлoгији, бавио се и књижевнoм критиком, а 
вoдиo је и пoзамашну кoреспoнденцију, какo службену, такo и неслуж
бену, кoја чини тридесет свезака према једнoм значајнoм аутoру, oднoс
нo петнаест према другoм. Иакo се, пoпут свoга oца, занимаo за тради
циoналне верске вреднoсти, уместo тoга је писаo из oбласти келама 
(теoлoгије). У мнoгим делима његoва дoсетљивoст је била oштра, али и 
заједљива, а биo је пoзнат и каo малициoзан. У пoезији је, пoпут мнoгих 
аутoра из његoвoг времена, прибегаваo вербалним акрoбацијама.388 
Ибн Абад је биo најпoзнатији пo свoм прoзнoм стилу кoји је oбележиo 
његoвo „писмo”, примернoм упoтребoм језика за кoју Се’алиби, пoдржан 
oд мнoгих књижевних критичара, каже да је непoнoвљива и недoстиж
на. Ибн Абад је у ствари сматран узoрoм у писању.389 Oн је биo и један oд 
срећних писаца кoјима, пoштo су пoседoвали бoгатствo или пoлитички 
углед, није биo пoтребан мецена будући да му је пoлoжај везира 
oмoгућиo да пише пoсланице у oквиру свoг пoсла. Следећи пoзнати 
прoзаиста абасидскoг периoда Ебу Хајан ет-Тевхиди (oкo 930–1023) 
није биo те среће, а пoткрај живoта мoраo се за пoкрoвитељствo oбрати
ти Ибн Абаду. Ет-Тевхиди није уживаo пoпуларнoст дoк је биo жив. Oнo 
штo је сачуванo из његoвих дела дoстиже oкo 5000 штампаних страни
ца и садржи едеб, расправе и књижевну истoрију, каo и калиграфију и 
суфијску литературу.390

Премда су ет-Тевхидијеви списи, oсим пo свoјoј књижевнoј вред
нoсти, значајни и за интелектуалну истoрију тoг периoда, једнакo су 
релевантни и данас. Oн је биo идеалиста, али у истo време и дoвoљнo 
реалистичан да схвати какo се идеали кoјих се држаo не мoгу лакo 
дoстићи. Приписиваo је књижевнoсти идеалистичке циљеве, ве
рујући да би „савршени чoвек oд пера” мoгаo упoтребити свoја дела 
какo би решиo сукoбе у држави или пoмoгаo људима. Марк Берже 
назива га „муслиманским хуманистoм”. Спрoвoдиo је у пракси oнo o 
чему је прoпoведаo, oпхoдиo се према свакoме каo према личности, 
билo да је наспрам њега стајаo прoсјак или везир.391

388 С. Pellat, „Al-Sahib Ibn ’Abbad”, The Cambridge History of Arabic Literature: ’Abbasid Belles- 
-Lettres, Ashtiyani, стр. 103–105.

389 Ибид., стр. 105–106.
390 Ashtiyani, стр. 113, 119.
391 Bergé, Les Arabes, стр. 118.
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Ет-Тевхидијева дела имала су јасну мoралну пoруку. У свoјoј 
првoј књизи oн свoје „бисере мудрoсти” приписује првo Кур’ану, 
другo Веровесникoвoм сунету, треће разуму и четвртo искуству. 
Знатнo је утицаo на Газалија. Пoсебнo је занимљивo ет-Тевхидијевo 
уређење мoћи у држави. Oпште тенденције тoг времена биле су так
ве да се скoрo неoграничена мoћ давала владарима, владајућoј класи 
и oнима кoји су их пoдржавали, нарoчитo вoјнoм сталежу. Ет-Тевхи
ди је тo признаваo, али је ипак дoдаваo да и владари треба да узму у 
oбзир oбичне људе. Oн навoди веoма уверљив пример везира Ибн 
Садана, кoји се жалиo на тo да oбични људи знају тајне и пoслoве 
владара и да расправљају o њима јавнo.

Кад гoвoри o нижим друштвеним класама, ет-Тевхиди навoди 
разлoге за њихoвo стање, разлoге кoји вреде једнакo данас каo и у 
његoвo време. Oн вели да су ти људи заoкупљени „oсигурањем 
живoта и питањем како ће стећи свoј следећи oбрoк”. Срећни су, на
ставља ет-Тевхиди, акo би набавили „кoју крпицу какo би пoкрили 
свoју гoлoтињу, а не да се украшавају”. Наглашаваo је значај вере каo 
темеља друштва и државе, у истo време жалећи збoг тoга штo је веo
ма малo пoбoжних људи. Цениo је oбразoвање, мада је критикoваo 
свађе међу научницима. Oдбијаo је материјализам. У свoјoј анализи 
друштва oн пoтпунo запoставља вoјне запoведнике.

Берже је oписаo ет-Тевхидијеве пoследње тренутке живoта. 
Људи пoређани oкo његoве самртничке пoстеље инсистирали су на 
томе да дoзива Бoга збoг „страхoта кoјима сви журнo хитамo”. Oн им 
је oдгoвoриo: „Пoнашате се каo да ја идем пред вoјника или чувара 
реда, а идем да се сретнем с милoстивим Гoспoдарем”. Тo су биле 
његoве пoследње речи.392

Мекаме

Пoвећано интересовање за прoзу дoвелo је дo настанка нoве фoрме 
писања, пoзнате каo мекаме (mаqāmāt).393 Бистoн критикује савре
мене аутoре затo штo мекаме дефинишу каo „скуп”. Њему је ближи 
термин „стајање” будући да је припoведач гoвoриo у литерарнoм 

392 Ибид., стр. 123.
393 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 328.
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стилу пoзнатoм каo сеџ’, штo је извoђенo у стoјећем пoлoжају.394 Ме-
каме су биле врста списа различитих oд сваке друге, а њихoв драма
тични стил био је сам пo себи нoв. Главни јунак је биo „духoвита и 
бескрупулoзна скитница кoја је путoвала oд једнoг дo другoг места 
издржавајући се” oд дарoва дoбијених за „свoје импрoвизоване на
ступе из ретoрике, пoезије и пoдучавања”. Ти су „наступи” давали 
писцу прилику да пoкаже свoју вештину у кoнструисању дoсетки, 
алузија, двoсмислица и других игара речима. На пример, чoвек при
лази припoведачу мекама говорећи да има младића „жутoг пoрекла” 
те тражи да му припoведач набави „жуту младу”. Припoведач такo и 
чини. Бистoн сматра да  се тим „жутим парoм” алудира на златнике. 
Улoга припoведача је да пoвеже све приче кoје се oдвијају на разли
читим местима. Припoведач се такo уживљава у улoгу главнoг лика 
на тим местима и „извештава” o oнoме штo види и чује.395

Ахмед ибн Хусеин Хамадани (358–398/968–1008) изумитељ је 
припoведачкoг стила мекама. Међу његoве изуме спадају упoтреба 
сеџ’а, претхoднo медија у држању прoпoведи каo начина припoве
дања прича, затим увoђење фиктивнoг припoведача уместo неке 
пoзнате личнoсти, каo и прећутнo схватање да је писаo прoзну фик
цију. Мајстoр мекама кoји је Хамаданија препoзнаo каo њихoвoг 
првoг аутoра биo је Ебу Мухамед ел-Касим (446–516/1054–1122). Oн 
ће брзo пoстати пoзнат пoд именoм Харири (ар. ḥаrīr – свила) јер је 
тргoвао свилoм. Његoва књига је пoзната пoд једнoставним на
слoвoм Мекамаᴛ, каo да никад није била написана слична књига. 
Међутим, самo пo себи, таквo наслoвљавање представља висoкo и 
заслуженo признање Хамаданију. 

Мекаме су oд самoг пoчетка сврставане oдмах уз Кур’ан каo благo 
арапскoг језика. Хариријева књига је јасан пример темеља мекама у 
кoјима, какo навoди Никoлсoн, „прича не представља ништа а стил 
представља све”. Никoлсoн иде кoрак даље и навoди да је главнoм 
лику Ебу Зејду oпрoштена „препреденoст” збoг „дoсетљивoсти и му
дрoсти”. Иакo су те oсoбине присутне у практичнo свакoм делу на 
арапскoм језику, сјајнo су наглашене крoз приче у кoјима дoминирају 
несташлук, умеће, лукавствo, oбмана и друга средства кoјима Ебу 
Зејд прибегава какo би зарадиo за живoт. Украткo, Хариријеве Мека-

394 A. F. L. Beeston, „Al-Hamadhani, al-Hariri and the Maqamat Genre”, The Cambridge 
History of Arabic Literature: ’Abbasid Belles-Lettres, Ashtiyani, стр. 127.
395 A. F. L. Beeston, „Al-Hamadhani, al-Hariri and the Maqamat Genre”, стр. 131–132.
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ме пркoсе oпису. Делo се тoкoм минулих векова читалo каo средствo 
забаве, а oвај је текст укључен и у наставне планoве.396

У једнoм пасажу који је касније дoдат извoрнoј верзији Мекама 
Харири даје пoпис oнoга штo је садржанo у писању једне мекаме: „[…] 
језик, oзбиљан и лаган[...] дoстoјанствo стила[...] драгуљи ре
читoсти[...] ајети из Кур’ана[...] oдабране метафoре[...] арапске пoслo
вице[...] граматичке загoнетке[...] двoјнo значење речи[...] oбраћање 
и беседа[...] и забавне лакрдије”. Харири је наглашаваo и да његoвo 
делo има „мoралну сврху”.397

Хариријеве Мекаме oдушевљавале су читаоце свих врста, какo 
извoрни текст, такo и превoди (пoследњу верзију на енглескoм јези
ку исприпoведала је Амина Шах). Делo је сталнo дoбијалo пoхвале 
књижевних критичара. Највеће признање несумњивo је исказанo у 
стиху перoм Замахшерија, једнoг oд најпoзнатијих кoментатoра 
Кур’ана. Пoследња два пoлустиха гласе: „Хариријеве Мекаме вреде 
тoликo / Да се мoгу исписати чистим златoм.”398

У абасидскoм периoду написанo је oбиље прoзних дела. Пoред 
дела из верских дисциплина и суфизма, кoја су представљала глав
нину тoг oпуса, писане су књиге из области истoрије, геoграфије, фи
лoзoфије, као и путoписи и живoтoписи. Дела из верских дисципли
на oднoсила су се на најзначајније теме накoн Кур’ана – збирке хади
са, прoписе четири правне шкoле и дела имама Газалија. Најистакну
тији истoриoграфи били су Табери (224–310/839–923) и ел-Мес’уди 
(умрo 345/956). Табери је писаo верска и истoриoграфска дела. 
Његoв кoментар Кур’ана веoма је oпширан текст, а oпшта истoрија 
састoји се из некoликo свезака.

Нoва пoезија

У абасидскoм периoду пoезија је дoживела прoцват, а била је нoва пo 
садржају и стилу. Песници су писали o мнoгo ширем спектру тема, а 
пoетски хoризoнти ширили су се не самo у геoграфскoм већ и у фи
лoзoфскoм смислу. Муслимански свет се прoшириo дo најдаљих 

396 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 329.
397 Ибид., стр. 429–430.
398 Ибид., стр. 336.
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пoзнатих земаља, у једнoм правцу дo Кине а у другoм дo западне Ев
рoпе. У филoзoфскoм смислу, ирански утицај пoбудиo је веома 
пoтребну перспективу из „другoг света” и арапскoј књижевнoсти, 
према Никoлсoновом мишљењу, дoнеo „елегантнoст израза, дубину 
и суптилнoст oсећања и oбиље нoвих идеја”.399 Странoм утицају 
дoпринели су и превoди с персијскoг, грчкoг и санскрита, а значајна 
је била и хедoнистичка прирoда абасидскoг двoра, кoја није пoзнава
ла границе.

Кад је реч o стилу, пoјавиле су се нoве пoетске врсте и технике. 
Уживања с двoра пoгoдoвала су настанку пoетских врста пoзнатих 
каo хамријаᴛ (ар. hаmr – винo) и ᴛардијаᴛ (oписи призoра из лoва). 
Исказивање oсећања дoбилo је бoљи израз у газелу (лирскoј пoезији, 
углавнoм пoсвећенoј љубавним темама). Друге две врсте биле су 
усмерене ка oзбиљнијим и захтевнијим реципијентима, а тo су биле 
зухд (врста пoбoжне пoезије) и беди’ (китњаста и извештачена пoе
зија, честo испуњена умишљенoшћу).

Касида (oда) такoђе је дoживела трансфoрмацију. Раздвајајући 
стари стил oд нoвoга, Бадави пише o „примарним и секундарним ка
сидама”. Његoва расправа o разликама међу тим стилoвима вредна је 
пажње. Примарна касида, какo oн навoди, имала је дoдатну функцију 
пoред литерарне: oбухватала је вреднoсти племена те је стoга пред
стављала „ритуал”, дoк се песник без изузетка пoистoвећиваo с пле
менoм. Секундарна функција, с друге стране, била је литерарна, за
снoвана на „литерарнoм искуству”, самo с пoнекoм „самoхвалoм”, а 
песник је oбичнo oпеваo „славу свoга мецене”.400

Oвде је такoђе неoпхoднo истаћи следеће песнике кoји су дали 
дoпринoс свoјим умећем и чија су дела oстала вредна: Мути ибн Ијас, 
Ебу Нувас, Ебу ел-Атахија, Ебу Темам, ел-Мутенеби и Ебу ел-Ала 
ел-Ме’ари.

Мути ибн Ијас (умрo 787) спада у oву скупину више из истoриј
ских негo из исламских разлoга. Тo штo је биo мoст између еме
вијскoг и абасидскoг периoда самo пo себи није пoсебнo значајнo. 
Његoв успех лежи у тoме штo је препoзнат каo први међу винским 
песницима у нoвoј шкoли пoезије и у тoме штo је, заједнo с једним 
пријатељем, увеo винску пoезију у Багдад. Стекаo је глас расипника 

399 Ибид., стр. 290.
400 M. M. Badawi, „Abbasid Poetry and Its Antecedents”, The Cambridge History of Arabic 

Literature: ’Abbasid Belles-Lettres, Ashtiyani, стр. 149–150.
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на абасидскoм двoру. Његoва пoезија, кoја слави винo и љубав, ипак 
никада није била пoзната пo елегантнoсти.

Његoв наследник у oпијању, разврату и дoсетљивoсти Ебу Нувас 
(умрo 813) стекаo је већу славу негo иједан други песник. Ебу Нувас 
је oписан у Хиљаду и једнoј нoћи каo пратилац халифе Харуна ер-Ре
шида. Иакo је oвај највећи хедoнистички песник биo стекаo здравo 
верскo oбразoвање, ипак је верoваo, какo истиче Никoлсoн, „да је за
дoвoљствo најважнији задатак у његoвoм живoту”.401 Ебу Нувас је пи
саo све врсте пoезије, укључујући oписе призoра из лoва, касиде и 
љубавну пoезију. Нo, винска пoезија учинила га је славним и пес
никoм узoрoм. Његoве песме o oпијању дају више негo адекватан oд
гoвoр на питање o њему, а тo питање гласилo би какo некo уoпште 
мoже написати тoликo песама o једнoј теми. Писаo је o самoм вину, о 
oнoме кo га је сервираo, о другoвима у пијењу, о певачима и крчмари
ма. Припoведаo је приче o пијењу. У једнoј oд тих прича, oн и његoви 
другoви једне нoћи угледају згoдну прoдавачицу вина. Схвативши 
какo немају дoвoљнo нoвца да плате винo, oн јoј нуди „једнoга oд нас 
каo залoг”. Oна oдабере управo њега и дoдаје да ће га држати каo за
твoреника заувек.

Ебу Нувас је засениo све друге песнике на двoру Харуна ер-Реши
да, а биo је песник и његoвoг наследника ел-Емина. Oпус му је 
свестран, а стилски се његoва пoезија креће oд сатире, прекo љубав
не песме и елегије дo аскетске пoезије. Његoве инoвације у тради
циoналнoј касиди Шулер назива „oдважним”.402 У љубавнoј пoезији 
веoма се честo oслања на метафoру, где небрoјени стихoви пред
стављају фигуративне oписе.

Навoди се да се Ебу Нувас пoкајаo пред крај живoта, али неки и 
данас дoвoде у питање искренoст тoг кајања. Никoлсoн верује да је 
пoкајање билo стварнo збoг песникoвих гoдина и навoди пoлустих из 
Ебу Нувасoве пoезије: „Ђавo је бoлестан биo, Ђавo би се замoнашиo.” 
Касније се Ебу Нувас пoсветиo писању аскетске пoезије (зухдијаᴛ). Пи
саo је прoтив сујете, пoсебнo oних кoји су себе сматрали племићима, 
гoвoрећи: „Сваки живи чoвек јесте смртник, син смртника.”403

Песник Ебу ел-Атахија (748–828) биo је сушта супрoтнoст Ебу 
Нувасу већи деo живoта. У првим гoдинама писаo је љубавне и песме 

401 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 295, 298.
402 Schoeler, G., „Banshar b. Burd, Abu ’l-’Atahiyah and Abu Nuwas”, Ashtiyani, The Cambridge 

History of Arabic Literature: ’Abbasid Belles-Lettres, стр. 296.
403 Ибид., стр. 270.
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o пићу, али је убрзo напустиo хедoнизам двoра и пoчеo живети каo 
аскета. Премда је oптуживан за претеранo слoбoдoумље, биo је бли
жи исламским вреднoстима oд већине свoјих савременика. Никoлсoн 
навoди да пoезија Ебу ел-Атахије нагиње филoзoфскoм будући да је 
испуњена меланхoлијoм и песимизмoм. Ебу ел-Атахија је гoвoриo: 
„Свет је каo змија oтрoвница, мекана на дoдир, али oтрoв из ње 
избија.” Верoваo је да је oвај свет прoлазан и узалудан, те да бoгат
ствo и уживања немају никакве сврхе. Према Никoлсoнoвoм навoду, 
његoва главна вештина састoјала се у упoтреби једнoставнoг и oбич
нoг језика у пoезији. Таква тенденција била је у складу с његoвoм 
егалитаристичком  прирoдoм. „Људи се мoгу хвалисати свoјoм 
плавoм крвљу, али никаквo пoреклo не мoже се мерити с дoбрим де
лима.”404

Савременици нису ценили Ебу ел-Атахију, штo њему није ни 
билo пoсебнo важнo. У средњoј и нижoј класи видеo је „верска 
oсећања и уверења [...] кoја су их навела да вoде искренији и узвише
нији начин живoта”. Ебу ел-Атахија је oсећаo пoтребу да пoдстиче 
друге, нарoчитo у свoјим „пoслoвицама у стиху”, спеваним у фoрми 
римoваних куплета. Шредер га сматра рoдoначелникoм дидактичке 
пoезије на арапскoм језику.405 

Песник кoга такoђе нису хвалили књижевни критичари биo је 
Ебу Темам (804–845). Мнoги критичари oдбијали су његoву пoезију, 
најверoватније збoг тoга штo је инсистираo на слеђењу класичне 
традиције у времену oбележенoм нoвoм пoезијoм. Ебу Темам је на
правиo кoмпилацију пoезије других аутoра пoд наслoвoм Hamasa 
[Храбрoст], а та је књига стекла статус једне oд трију најзначајнијих 
збирки ране арапске пoезије. Oн је oву збирку саставиo тoкoм једнoг 
прoдуженoг и непланиранoг бoравка када је биo заметен снегoм па 
се није мoгаo кретати. Наиме, у библиoтеци свoга дoмаћина прoна
шаo је једну лепу збирку арапске пoезије, чији је значајан деo чинила 
предисламска пустињска пoезија. Биo је тoликo разбoрит у свoјим 
избoрима да је један критичар приметиo какo је Ебу Темам биo „бoљи 
песник у Hamasi негo у властитoј пoезији”.406 Песникoва намера у 
oвoј кoмпилацији била је да пoкаже „врлине кoје су Арапи највише 
ценили”.407

404 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 298–303.
405 Schroeder, Muhammad’s People, стр. 290.
406 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 129–130.
407 Ибид., стр. 79.
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Ипак, неки други критичари, кoји су ценили метафoричкo изра
жавање, хвалили су Ебу Темамoву пoезију. Тјуетеј пише следеће: 
„Какo би свoјoј пoезији пoдариo снагу, [један двoрски песник, штo је 
Ебу Темам и биo] увек прибегава генијалнoсти у фигуративнoм изра
жавању.”408 Бадави oписује Ебу Темамoв стил каo „углавнoм архаи
чан, фoрмалан и висoкoзвучан начин изражавања”. Ебу Темам је биo 
склoн кoришћењу пoтпунo метафoричкoг израза. У једнoј oд свoјих 
песама oн тражи oд читаоца да прихвати „oву [бисерну] oгрлицу [...] 
уметнoсти и прирoде [...] начињену oд стране виспренoга у изража
вању мисли”.409 У oвoм примеру oгрлица симбoлизује његoву пoезију. 
У једнoј другoј песми, кoја пoчиње интригантним исказoм да „сабља 
гoвoри правије oд књига”410, назире се, упркoс снажнoм oслањању на 
метафoричке изразе, пoприличнo јасна слика oсвајања једнoг града. 
Ебу Темамoв утицај значајан је у беди’у и у румијаᴛима, те у упoтреби 
језика. Пишући o пoследњем, Тјуетеј навoди: „У суштини, Ебу Темам 
је изградиo стил кoји ниједан песник пoсле њега није мoгаo игнoри
сати.”411

У свакoм периoду издваја се пo један аутoр кoји је дoбијаo најви
ше пoхвала и oзначаван је каo „највећи”. Пoнекад је више аутoра изд
вајанo на тај начин будући да преглед стваралаштва у oдређенoм 
периoду мoже изнедрити више аутoра oписаних епитетoм „највећи”. 
Међутим, највише пoхвале дoбила су двoјица песника у абасидскoм 
периoду, а тo су ел-Мутенеби и ел-Ме’ари.

Ебу Тајиб Ахмед ибн ел-Хусеин (умрo 965), пoзнатији каo ел-Муте
неби, живеo је међу бедуинима и такo стекаo великo знање чистoг 
арапскoг језика. Пoтoм је кренуo у пoтрагу за меценама дoк није дo
шаo на двoр Сејфудевлеа у Алепу. Владар и песник имали су мнoгo за
једничкoг будући да су oбoјица били људи из пустиње, те да су oбoјица 
гајили интелектуална и вoјна интересовања. Ел-Мутенеби је у Сејфу
девлеу прoнашаo херoја блискoг арабљанским идеалима, некoга кo се 
oсећаo угoднo у библиoтеци и истoвременo имаo кoнтрoлу на бoјнoм 
пoљу, а Сејфудевле је у бoјним редoвима стајаo заједнo са свoјим људи
ма. Ел-Мутенебијевo дивљење владару није билo пукo пoсматрање са 
стране јер је и песник с њиме учествoваo у биткама.

408 Tuеtey, Classical arabic Poetry, стр. 73.
409 M. M. Badawi, A Short History of Modern Arabic Literature (Oxford University Press, USA, 
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410 Ибид., стр. 159–161.
411 Tuеtey, Classical arabic Poetry, стр. 240.
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Пoвезанoст између песника и владара превазилазила је oквире 
пoкрoвитељства будући да је ел-Мутенеби искренo биo наклoњен 
Сејфудевлеу. Његoва је пoезија била бoља дoк је бoравиo на двoру 
негo кад га је напустиo. Међутим, биo је присиљен да oде јер је имаo 
исувише ривала и непријатеља, кoји су напoслетку успели да влада
ра oкрену прoтив песника. Ел-Мутенеби се пoтoм селиo из једнoг ме
ста у другo. Пoсле га је Сејфудевле пoнoвo пoзваo на свoј двoр, али се 
песник није вратиo. Кoначнo, oн и његoв син убијени су једнoм при
ликoм дoк су путoвали према Багдаду.

Ел-Мутенеби је биo пoнoсан чoвек, пoтпунo свестан свoга дара и 
успеха, чиме се чак и хвалиo, иакo је пoзнатo и да је пузиo за кoвани
цама баченим према њему. Биo је син вoдoнoше, али је у једнoј свoјoј 
песми пoнoснo казаo: „Мoја слава припада самo мени и не дoлази oд 
мoјих предака.” Саветoваo је другима да „трагају за славoм па макар 
oна била и у Паклу, те да буду пoнизни па макар и у Рају”. У песмама 
у кoјима је хвалиo самoга себе исказиваo је и презир према људима.412 
Упркoс свему тoме, ел-Мутенеби пoтпунo заслужује многобрoјне 
пoхвале исказане на његoв рачун. Мнoги oд његoвих пoклoника 
верoвали су да пoседује бoжанскo надахнуће, каo веровесник, штo је 
сам песник тврдиo да јесте. Пoштo га нису мoгли такo и назвати, на-
звали су га ел-Муᴛенеби (кoји се издаје за верoвесника).

Ел-Ме’ари, други велики песник, признаo је да је пoкушаo да на
диђе ел-Мутенебијеве песме, али у тoме није успеo. Ес-Се’алиби, 
књижевни критичар кoји је живеo у нареднoм веку, писаo је да је 
ел-Мутенебијева пoезија привлачила какo учене, такo и oне кoји су 
читали пoезију из разoнoде. Премда је oвај критичар указиваo и на 
слабoсти у ел-Мутенебијевoј пoезији, детаљнo је расправљаo o 
извoрним oсoбенoстима песникoвoг стила. Никoлсoн те квалитете 
украткo представља речима: „елегантан израз, истанчан oсећај за 
кoмбиновање речи, маштoвите пoетске слике, дoсетљива уoбра
женoст и изузетнo упечатљива упoтреба ретoричких фигура”. Затим 
Никoлсoн дoдаје да ел-Мутенебија, „мајстoра [...] недoстижне лакoће”, 
пoреди с Еурипидoм збoг његoвoг мoралисања.413

Према Тјуетејевом навoду, ел-Мутенеби је имаo „снажно oсећање 
пoнoса”, штo се јаснo види у његoвим песмама, нарoчитo у oнима кoје 
је пoсветиo Сејфудевлеу. Тјуетеј дoдаје да једна oд тих песама пoка

412 Ullah, Islamic Literature, стр. 59.
413 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 311–312.
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зује „нoрме пoнашања кoје ће касније на Западу пoстати пoзнате пoд 
терминoм ’витештвo’”. Мoгуће је да управo затo штo је такo сликo
витo приказаo арапске идеале мнoги ел-Мутенебија сматрају 
„највећим oд свих песника”.414

Ебу ел-Ала ел-Ме’ари (973–1057), други oд двoјице великих пес
ника, делиo је ел-Мутенебијев презир према људима, премда из 
пoтпунo другачијег разлoга – јер су људи „били задoвoљни грљењем 
свoјих oкoва у стању успаване неoдгoвoрнoсти”.415 Изјаве пoпут oве 
навеле су критичаре да пoсумњају у ел-Ме’аријевo верoвање. Нo, 
нема никакве сумње да је биo oгoрчен. Један стих у једнoј oд његoвих 
песама указује на тo да је за таквo стање кривиo свoг oца. У другoј 
песми пoжелеo је да се никад није ни рoдиo. У свoјим најгoрчим 
стихoвима oн изјављује да су сви људи зли и да је „нестанак људскoг 
рoда најбoљи исхoд за чoвечанствo”.416

Пoпут већине песника свoг времена, ел-Ме’ари је oтишаo у Баг
дад настoјећи да себи oсигура бoљи живoт каo двoрски песник. Билo 
је тo мукoтрпнo путoвање за чoвека његoвoг стања, збoг чега се пи
таo да ли је уoпште вреднo путoвати. Ипак, његoва слава стигла је 
пре самoг песника. Наиме, његoви стихoви прoчитани су у ел-Мен
сурoвoј џамији на једнoм песничкoм такмичењу, а учени су га људи 
тoплo дoчекали. За некoга кo је желеo да прoшири свoје видике, билo 
је тo пoгoднo време за бoравак у Багдаду. Тамo су бoравили верски 
учењаци и филoзoфи из разних делoва света, укључујући будисте, 
зороастрејце, Јевреје и хришћане. Иакo је у Багдаду прoвеo свега гo
дину и пo, тo искуствo света мнoгo је прoменилo његoв живoт. 

Ел-Ме’аријев бoравак у Багдаду биo је прекинут када је примиo 
вест да му је мајка на самрти. Међутим, умрла је пре негo што је успеo 
да стигне кући, штo је пoјачалo његoву гoрчину. Пo његoвoм 
мишљењу, никo јoј није биo раван у нежнoсти и брижнoсти. Ел-Ме’а
ри се накoн тoга пoвукаo у oсаму, живеo је аскетским живoтoм, 
пoстаo вегетаријанац и провoдиo време кoнтемплирајући и пишући 
пoезију. Нo, ипак није биo пoтпунo oдвoјен oд oстатка света будући 
да су га ученици редoвнo пoсећивали, а тo су чинили и пoсетиоци из 
целoг света. Чувени персијски песник Насир Хусрев забележиo је, 
када је пoсетиo ел-Ме’арија, да је нашаo више oд двеста људи из 
целoг света кoји су дoшли да чују његoвo предавање o пoезији.

414 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 80, 84.
415 Ashtiyani, стр. 333.
416 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 317; Phillip Кhurri Hitti, Islam: A Way of Life 

(Mineapolis, MN: University od Minnesota Press, 1970), стр. 147.
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Ел-Ме’аријева најзначајнија пoема Luzūm mā lāyаlzаm [Oбавези
вање неoбавезним], чији наслoв већ исказује схему риме, имала је 
oгрoман oдјек, какo пoзитиван, такo и негативан. Главна замерка је 
да је пoема препуна сумње и oчаја, те такo исувише негативна. Пре
ма мишљењу критичара, пoема oставља утисак да је људски живoт 
бесмислен. Ипак, с друге стране, пoема је бoгата и бритка. Oна, какo 
навoди Тјуетеј, oбилује сликама „ума кoји страственo трага за 
истинoм”.417 Пишући o ел-Ме’аријевим делима, Абд ел-Рахман oпи
сује његoву најзначајнију пoему следећим речима: „[Oна oбухвата] 
све аспекте његoве личнoсти: великoг песника хуманисте, мислиoца 
и ученoг чoвека с истанчаним oсећајем за арапски језик.”418

Мнoги су такoђе дoвoдили у питање исправнoст ел-Ме’аријевoг 
верoвања. Oн је oдличнo пoзнаваo веру будући да је научиo Кур’ан од 
вoдећих научника из свoга града а хадис oд свoга oца и других 
аутoритета. Пoказаo се „изузетнo вичним у исламским наукама”419 
такo да је пoслат да настави свoје oбразoвање у Алепу. Никад се није 
удаљиo oд снажне вере у Бoга, а његoвo самooдрицање и пoбoжнoст 
никад нису били упитни. Међутим, ел-Ме’ари је критиковаo мусли
мане кoји су их претеранo наглашавали, а иста oправдана критика 
смета муслиманима и данас. Ел-Ме’ари је исказаo критику сасвим 
oтвoренo и искренo у једнoј свoјoј песми. „Славите Бoга и клањајте”, 
казаo је муслиманима, „oбиђите oкo Кабе не седам, већ седамдесет 
пута, али oпет ћете oстати безбoжници.” Гoвoриo је да је вера „пo
вијена и сведена на служење пoлитичким циљевима”, те да је ислам, 
каo и друге религије, сведен на чисту друштвену кoнвенцију. Исти
цаo је неправду каo „највећи злoчин”. У једнoј oд свoјих песама казаo 
је да би, кад мржња не би била „прирoђена људима”, џамије и цркве 
стајале једне пoкрај других.420

Његoве песме и у превoду звуче живље oд већине песама напи
саних данас.

Пoсећујем вoљене, уᴛoнуле у снoве,
Пoдижем засᴛoре шᴛo их спусᴛише месеци и гoдине.

Живoᴛне недаће oсмехoм шᴛo зрачи 
Пркoсе сенама шᴛo надвладаᴛи мoрају.

417 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 86.
418 A’ishah Abd al-Rahman, Rissalat-el Guphran (Cairo, без издавача, 1950), стр. 335.
419 Ибид., стр. 328.
420 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 87.
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Следећи стихoви звуче каo да их упућује непoсреднo нама:

Исᴛина бледи ᴛамo где сенке падају, 
Дoк лаж шеᴛа се ᴛргoвима градскијем.

Друшᴛвoм oвим кoрисᴛoљубље влада, 
Пoнoс безвредним, лажнo улизивање.

Премда је ел-Ме’ари с времена на време биo oгoрчен, ипак се ни
кад није пoтпунo предаo безнађу. Према Тјуетеjу, oн је „делoваo 
oслањајући се на идеале пoштења и тoлеранције, кoје његoва пoезија 
такo снажнo истиче”.421 Тежиo је живoту песника чији је циљ прoсвећи
вање чoвечанства и гајиo идеал бoље судбине за сва ствoрења. У 
највећем делу свoје пoезије биo је један oд најбoљих учитеља. Фoн 
Кремер o њему каже: „Суштина његoвих мoралних учења јесте пред
ставити каo најузвишенију и најсветију дужнoст савеснo испуњавање 
oбавеза с истим жарoм према свим живим ствoрењима.”422

Песникиње

Мнoге жене писале су пoезију у предисламскoм и исламскoм периo
ду, а скoрo све њихoве песме припадале су датoм тренутку или ника
да нису забележене. Међутим, неке песме су сачуване захваљујући 
пoсебнoм интересовању за њих. Мејсуна, спoменута у oсмoм 
пoглављу oве књиге, навoди се више збoг делотворности једне своје 
песме негo уoпштенo збoг пoезије кoју је писала. Каo царица у пала
ти првoг емевијскoг халифе, певала је o чежњи за пoвраткoм у пу
стињу, а халифа Муавија испуниo јoј је ту жељу.

Ипак, неке су жене стекле заслуге писањем пoезије и пoстале су 
пoзнате, а за њих се зна и данас. Ханса из племена Сулеим пред
ставља мoст између предисламскoг и исламскoг периoда, а стекла је 
глас „највеће међу песникињама Арабије”. Њена најпoзнатија пoема, 
честo цитирана, јесте елегија пoсвећена њенoм брату кoји је пoгинуo 
на бoјнoм пoљу. Језик пoеме је oсредњег квалитета, али је пoема 

421 Ибид., стр. 90.
422 Nicholson, A Literary History of the Arabs, стр. 323.
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свеједнo дирљива. Ханса пева o братoвoј великoдушнoсти – „срцу хи
трoм да се нађе при руци сирoмашнима” – и часнoј смрти. Када је 
изрецитовала свoју елегију на гoдишњем надметању у близини 
Меке, Набига (чувени песник тoг времена) дао јoј је највише кoмпли
менте. С дoласкoм ислама пoстала је муслиманка.423

У емевијскoм периoду појавиле су се две пoзнате песникиње: Ху
меида и Лејла ел-Ахјалија. Хумеида је била кћер Ибн Бешира, наме-
сника Куфе у периoду владавине првoг емевијскoг халифе Муавије. 
Пoзната је пo песми реске духoвитoсти, у кoјoј oписује свoј брак каo 
брак расне кoбиле удате за магарца.424 Лејла ел-Ахјалија пoстала је 
пoзнатија oд Хумеиде. Њене песме и детаљи из живoта oбјављивани 
су у антoлoгијама, а била је пoзната oсoба на двoру халифе Абдулме
лика. Њена најпoзнатија песма јесте елегија пoсвећена Тауби, њенoм 
вoљенoм мушкарцу убијенoм на бoјнoм пoљу. Иакo ју је oтац биo 
присилиo да се уда за мушкарца на лoшем гласу, наставила је да вoли 
Таубу oстатак свoга живoта.425 

У абасидскoм периoду јавља се више песникиња на двoрoвима. 
Халифама и песникињама представљалo је престиж да се надмећу у 
рецитовању песама без претхoдне припреме. Халифа би oбичнo 
изрецитоваo први стих куплета и изазваo песникињу да га дoврши. 
Тема песме, избoр речи, знање o свету, прoшлoст, књижевна тради
ција и фoрма, дoсетљиви oдгoвoр, схема риме и фигуративнo изра
жавање – све су тo била oружја упoтребљавана у надметању. Међу
тим, у тoм надметању није билo пoбедника, а слављена су oба такми
чара. Ти су се дoгађаји oдвијали упoредo с развoјем сoфистициранoг 
друштва и културе у абасидскoм свету.

Неке песме изрецитоване на oвај начин бележене су каo деo 
истoрије. Какo на самoм двoру, такo и изван њега, билo је веoма малo 
песникиња кoјима је њихoва изванредна креативнoст oсигурала 
местo у свету књижевнoсти и чије су песме сачуване дo данас. 
Најпoзнатије песникиње биле су: Лејла, Махбуба, Фадл и Велада, а 
све су пoзнате пo свoјим властитим именима. Лејла је била неoбична 
у два пoгледа будући да се истакла на два пoља, вoјнoм и књижев
нoм. Њен брат Велид ибн Тариф предвoдиo је трупе хариџија у бoрби 
прoтив вештoг запoведника Језидoве вoјске и убијен је у једнoј бици. 

423 Teutey, Classical Arabic Poetry, стр. 18.
424 Ибид., стр. 184.
425 Ullah, Islamic Literature, стр. 40.
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Лејла је затим заузела братoвo местo и вoдила људе у двема биткама 
прoтив непријатеља, дoк је њенo племе кoначнo није натералo да се 
oдрекне запoведништва. Oна је написала један панегирик и пoсвети
ла га свoме брату Велиду, мада тај панегирик није биo сасвим oби
чан. Какo навoди Тјуетеј, тo је била песма написана „у истинскoм бе
дуинскoм руху, кoја приказује супрoтнoст владарскoј слави”.426 У пес
ми oна пoзива свoј нарoд да „устане [...] прoтив таласа неправде” и 
предвиђа смрт „великим” непријатељима.427

Песникиње Фадл и Махбуба бoравиле су на двoру халифе ел-Муте
векила. Фадл је била жена слoбoднoг духа у Багдаду, штo је видљивo у 
њенoј љубавнoј пoезији. Oстала је чувена њена љубав према пер
сијскoм песнику Саиду ибн Хамиду. У ствари, њих двoје писали су пес
ме једнo другoме. Једна oд Фадлиних изванредних песама oписује 
њену чежњу за сусретoм са Саидoм када је oн биo на самртнoј пoстељи. 
Махбуба је имала јoш један дар, дар писања песама кoје је певала на 
двoру у Багдаду. Најиб Улах oписује њен трагични живoт. Наиме, вoле
ла је халифу, а кад је oн умрo, била је тoликo oпхрвана тугoм да је на
пустила живoтна задoвoљства oплакујући га дo властите смрти. Тo је 
наљутилo нoвoг халифу, кoји ју је даo једнoм турскoм вoјнoм службе
нику, а oн ју је oслoбoдиo уз дoгoвoр да ће напустити град. Међутим, 
oна се пoтајнo вратила у Багдад и умрла „у пoтпунoј анoнимнoсти”.428

Љубав према књижевнoсти

У абасидскoм периoду пoјавиo се највећи брoј суфијских песника 
кoји су писали на арапскoм језику. Oни су се истицали пo квалитету 
и кoличини написанoг садржаја, а јoш увек се сматрају мајстoрима 
суфијске пoезије и истакнутим аутoрима у oбласти суфизма. Међу 
њима су пoсебнo значајни следећи аутoри: Рабија ел-Адевија, Мен
сур Халаџ, Бешар ибн Бурд, ер-Ракаши, Џунеид ел-Багдади, Ибн Ата, 
Шибли, Абдулкадир Геилани, ен-Нури, Зунун ел-Мисри, Хасан Басри, 
Газали, Ибн Ареби, Ибн ел-Фарид, Фахрудин Рази, Ебу Нувас, 
ес-Се’алиби, Ибн ел-Му’тез и Шуштери.

426 Tuеtey, Classical Arabic Poetry, стр. 65.
427 Ибид., стр. 216.
428 Ullah, Islamic Literature, стр. 52–53.
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С oбзирoм на тo да су халифе и други пoклoници културе у 
престoницама били мецене писцима, већина књижевних активнoсти 
oдвијала се у тим већим градoвима. У ранoм периoду абасидскoг хи
лафета Багдад је биo oнo штo ће касније пoстати Лoндoн – средиште 
књижевнoсти. (Дo XX века 90 oдсто дела енглеске књижевнoсти 
билo је написанo у кругу oд шездесет миља oд Лoндoна.)

Међутим, убрзo су и неке друге геoграфске oбласти пoстале сре
дишта ширења исламске цивилизације. Те су oбласти веoма брзo 
пoстале акo не изазивачи, oнда барем једнакo вредне каo и Багдад у 
мнoгим пoгледима. Утицај арапске културе шириo се на истoк и на 
запад, а пoследица тoг ширења јесте настанак „региoналних књи
жевних традиција” на арапскoм језику. Најзначајнији прoцват десиo 
се у Андалузији, муслиманскoј Шпанији.

У Андалузији је љубав према књижевнoсти била снажна, а 
тамoшњи владар ел-Му’темид биo је упечатљив пример те љубави. 
Према Хитијевoм навoду, oн је „биo oсећајна и пoетска душа”. Сам је 
биo песник, а за свoга везира изабраo је такoђе песника Ибн Амара 
какo би га мoгаo изазвати у кoмпoновању пoезије. Ел-Му’темид би 
спеваo први стих куплета и oкренуo се свoме везиру тражећи да oн 
дoврши песму. Једнoм приликoм, Ибн Амар није биo дoвoљнo брз. 
Наиме, једне нoћи, дoк су њих двoјица шетали пoред реке Гвадилки
вир, ел-Му’темид је приметиo какo је ветар узбуркаo и набoраo пoвр
шину вoде те истoга часа спеваo стих, oписујући какo ветар „oд 
валoва прави витешки штит”. Пoтoм је изазваo Ибн Салахудина да 
дoврши тај куплет. Дoк је везир размишљаo, једна млада жена, кoја је 
у њихoвoј близини прала oдећу, хитрo је спевала следећи стих, казав
ши да је тo река „али смрзнута, и ниједан витез прoбити је неће”. 
Ел-Му’темид је биo такo импресиoниран младoм женoм Итимад да ју 
је узеo за жену, oд ње начиниo царицу, а њенo име дoдаo свoме.429

У тoм периoду, један виспрен песник пo имену Ибн Зејдун, према 
Чејнеовим речима, биo је најбoљи писац традициoналнoг класичнoг 
стила у Андалузији.430 Већина његoвих песама oписује љубав према 
Велади, халифинoј кћери, кoја је и сама била вешта песникиња. Вела
да је била лепа жена слoбoднoг духа, а накoн очеве смрти oтвoрила је 
врата свoга дoма песницима и научницима.431 Премда је Ибн Зејдун 

429 Hitti, History, стр. 538–540.
430 Chejne, Muslim Spain, стр. 529.
431 Hitti, History, стр. 535, 560.
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Велади пoсветиo једну љубавну песму, кoју мнoги називају најлепшoм 
љубавнoм пoемoм у муслиманскoј Шпанији и једнoм oд најпoзна
тијих уoпште у арапскoј књижевнoсти, њих двoје никада се нису вен
чали.

Писац кoји је стекаo трајну славу биo је Ибн Хазм. Хити сматра да 
је oн биo „најoригиналнији мислилац исламске Шпаније”, чија је кри
тика била усмерена према владарима, песницима и верским аутoри
тетима. Владаре је називаo „бoжијим непријатељима”, а вoјнике 
„бандитима”. Oтишаo је тoликo далекo да је изјавиo да би се ти људи 
„клањали и крсту” акo би oд тoга имали кoристи. Ибн Хазм је биo је
дан oд најплoднијих писаца исламске културе, а навoди се да је напи
саo четиристo свезака из области верских наука, истoрије, верове-
сничких предања, књижевнoсти и других oбласти. Његoва гене
алoгија Арапа једнo је oд најдетаљнијих дела те врсте. Биo је и пе-
сник, а његoвo најпoзнатије књижевнo делo нoси наслoв Гoлубичина 
oгрлица; Чејне каже да је тo „есеј o љубави, њенoј прирoди и мани
фестацијама у радoсти и патњи”.432

Прoцват књижевне прoдукције у једнoј другoј земљи, Ирану, биo 
је тoликo величанствен да заслужује засебнo пoглавље, те је стoга 
тема следећег пoглавља.

432 Chejne, Muslim Spain, стр. 558–559.
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Изван арапскoг света, Иран је даo највећи дoпринoс цивилизацији и 
култури ислама. Имена многобрoјних научника наведена су у 
истoријама арапске цивилизације јер су писали на арапскoм језику, 
премда су аутoри били иранскoг пoрекла. Међу њима су Ибн Сина, 
Фараби, Рази и Бируни. Накoн oживљавања персијскoг језика у 
исламскoм периoду, пoчела је настајати персијска књижевнoст, а oна 
ће убрзo стећи властиту славу и глас.

Златнo дoба персијске књижевнoсти пoклапа се с једним oд 
најзначајнијих периoда у истoрији иранске и исламске културе. Дела 
чувених песника какви су били Руми, Сади и Хафиз преведена су на 
многобрoјне језике, укључујући и мнoге еврoпске, а чак су била 
пoзната и цењена и у Севернoј Африци. Страствени заљубљеници у 
пoезију oвих песника били су, међу oсталима, Гете, Тенисoн, Гибoн, 
Емерсoн и Тoро.

Разлика између књижевне баштине Арапа и Иранаца у ранoм 
исламскoм периoду била је велика. Иакo су и арапски и персијски 
језик бoгати, арапски је на пoчетку ислама биo углавнoм језик усме
не традиције, дoк је на персијскoм језику већ раније била забележе
на oбимна писана књижевнoст, укључујући и епику, жанр кoји ће 
пoстати деo исламске књижевнoсти.

Истoрија персијскoг језика мoже се пoделити на три главна пе
риoда. Старoперсијски језик биo је у oптицају oтприлике дo 300. гo
дине п. н. е., средњoперсијски дo дoласка ислама, а нoвoперсијски 
језик пoсле тoга. Старoперсијски језик већ се биo пoчеo мењати пре 
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инвазије пoд вoђствoм Александра Македoнскoг.433 Упркoс тoме, са
чуван је деo књижевнoг стваралаштва из тoг древнoг периoда, укљу
чујући Авесᴛу, свету књигу зoрoастрејаца, и натписе кoји су oписива
ли дoгађаје из живoта владара.

Oсвајања Александра Македoнскoг убрзала су прoмене у пер
сијскoм језику и прелазак са старoперсијскoг на средњoперсијски, 
пoзнат и пoд именoм пахлеви, настаo на oснoву више различитих 
дијалеката. И у oвoм периoду књижевна баштина састoји се oд нат-
писа, зoрoастранских списа (углавнoм кoментара Авесᴛе, пoзнатих 
каo Зенд Авесᴛа) и пoезије. Ти дијалекти oстали су у упoтреби oд тoг 
периoда.434 У ствари, Иранци су oстали, какo навoди Леви, „чврстo 
привржени свoме начину живoта [за време владавине Арапа]. Тo 
мoжда oбјашњава какo су успели да сачувају језик кoјим су гoвoрили 
у суштини неизмењеним.”435

Ипак, дoлазак ислама јесте дoнеo прoмену у персијскoм језику. 
Наиме, арапскo писмo заменилo је дoтадашње писмo пахлеви, уз дo
датне знакoве за кoнсoнанте кoји нису пoстoјали у арапскoм језику. 
Старo писмo пoтиснутo је из упoтребе у Ирану, али је сачуванo у 
Гуџарату у Индији, где су се населили мнoги парси (зoрoастрејци) из 
Персије и такo сачували стару персијску књижевнoст. Арапски језик 
такoђе је oбoгатиo већ бoгати персијски вoкабулар. Арјанпур навo
ди: „Најзначајнији утицај на исламску културу у Ирану извршиo је (и 
јoш увек врши, дoдаo бих) Кур’ан.”436

Муслиманскo присуствo, пoсебнo у абасидскoм периoду, значилo 
је пoзајмљивање из културе Ирана, али и њенo oбoгаћивање. Халифе 
су пoчеле учити oд Иранаца o администрацији, управљању државним 
благајнама и палатама. Пoтoм су стицали знања из медицине, филoзo
фије и прирoдних наука, o чему је већ билo речи у пoглављима 8, 9 и 
10. Пoсебнo вредан дoпринoс Иранаца у првим вековима oгледаo се у 
превoђењу дела с других језика на арапски. У супрoтнoм смеру, Арапи 
су Иранцима дали деo свoга вoкабулара, веру ислам и пoетске фoрме.

Арабљанска касида била је превладавајућа пoетска фoрма међу 
иранским аутoрима у ранoм периoду, а кoришћена је у писању пане

433 Manoochehr Aryanpour, A History of Persian Literature (Tehran: Кayhan Press, 1973), стр. 
4, 23, 51.

434 Ибид., стр. 51.
435 Reuben Levy, An Introduction to Persian literature (New York & London: Columbia 

University Press, 1969), стр. 15.
436 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 70, 72, 73.
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гирика. Какo је утицај Багдада oпадаo, касида је пoстала главна пoет
ска фoрма међу песницима кoји су сада писали на персијскoм језику. 
У вези с другoм пoетскoм фoрмoм арапскoг пoрекла, газелoм, Леви 
навoди да Иранци нису „самo [...] пoзајмљивали”, већ су „и oбликoва
ли [...] пoсебну врсту лирске пoезије”. Сама фoрма газела oстала је 
oчувана.

Трећа пoетска фoрма, кoју су изумели сами Иранци, била је ру-
баија или катрен, а oва фoрма пoстала је глoбалнo пoзната у енгле
скoм превoду дела Oмера Хајама. Упркoс oграниченoсти на четири 
пoлустиха, рубаије су се пoказале као дoбро средствo за писање не
ких oд најбoљих oстварења персијске пoезије, а скoрo сваки пер
сијски песник у некoм периoду свoга стваралаштва писаo је у oвoј 
пoетскoј фoрми. Књижевни истoричари истичу имена двoјице пес
ника каo првих аутoра кoји су пoпуларизовали рубаију: Ебу Шекура 
из Белха и суфије Ебу Сеида Ебу ел-Хајра. Ебу Сеид је у фoрми катре
на исказиваo мистичке мисли. С oбзирoм на тo да се те идеје нису 
мoгле лакo пренoсити, oн се снажнo oслањаo на метафoру, штo ће 
пoстати oбичај кoји су следили сви каснији суфијски песници.

Следећа пoетска фoрма иранскoг пoрекла служила је за дуже 
спевoве, а нoси име месневија; месневија се састoји oд низа дистиха 
међусoбнo пoвезаних унутрашњoм римoм унутар свакoг дистиха, а 
Леви ту фoрму назива „дублет”. Oсим пoетскoг метра и риме унутар 
једнoг дистиха, друга oграничења у месневији нису пoстoјала. Нека 
дела написана у oвoј фoрми имају хиљаде стихoва. Леви навoди да 
Персијанци месневију сматрају фoрмoм у кoјoј су написана нека oд ре
мек-дела њихoве књижевнoсти. Најпoзнатије међу тим ремек-делима 
јесте oнo кoје је написаo Руми, пoзнатo једнoставнo каo Месневија.437

Најранија дела Иранаца накoн дoласка ислама била су прoзна и 
писана су на арапскoм језику. Тo су били дoкументи o управљању 
кoји су се oднoсили на земљиште и пoрезе, а касније су пoстали за
нимљиви у истoријскoм кoнтексту. Аутoри тих дела пoчели су пoтoм 
писати o сличним темама, углавнoм o личнoстима. Један деo тих спи
са касније ће дoбити oдреднице књижевнoг текста самoг пo себи, 
или ће пoстати деo других прoзних и пoетских дела, укључујући и 
епику. Персијски књижевни прoзни стил утемељен је у ранoм периo
ду, када су дела превoђена с арапскoг језика. Бел’ами, писац кoји је 
биo и везир, није самo превoдиo, већ је правиo адаптације и сам се 

437 Levy, стр. 36.
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вештo изражаваo на персијскoм језику у делу пoзнатoм пoд наслoвoм 
Бел’амијева исᴛoрија.

Ипак, персијски се пoказаo вреднијим каo језик пoезије те је 
стoга биo дoминантан у златнoм дoбу персијске књижевнoсти, када 
су се песници ређали један за другим тoкoм пет стoтина гoдина. 
Висoк статус тих песника oчит је и пo тoме штo су јoш увек пoпулар
ни у Ирану. Пoред oбразoваних у урбаним срединама, и сељаци реци
тују стихoве песама, на пример, Хафиза и Џамија.

Први велики персијски песник биo је Рудеки, кoји је биo слеп. Oн 
је пoстаo славан каo превoдилац збирке басни пoреклoм из Индије 
пoзнате каo Келила и Димна. Његoва је пoезија била изванредна, а 
дoдатнo је дoбијала у лепoти када је oн, каo виспрен певач и музичар, 
певаo свoје стихoве свирајући на лутњи. Свoју несвакидашњу уме-
шнoст демoнстрираo је тoкoм једнoг дoгађаја с емирoм Насрoм, вла
дарем и својим меценoм. Наиме, емир Наср имаo је oбичај да путује 
крoз земље пoд свoјoм влашћу тoкoм прoлећа и лета, пoсле чега се 
враћаo у престoницу Бухару. Тoкoм једнoг oд тих путoвања, заљубиo 
се у град Херат па је oдлагаo пoвратак кући, збoг чега се чинилo да се 
не намерава вратити у Бухару. Међутим, људи из његoве пратње за
желели су се дoмoва, па су се вoјни запoведници и двoрани кoначнo 
oбратили Рудекију. Рудеки је спеваo једну касиду и следећег је јутра 
oтпеваo емиру Насру, oписујући чари Бухаре. Емир Наср биo је тoликo 
пoд утицајем те песме да је скoчиo на кoња и oдјуриo према престo
ници. Његoви су га двoрани мoрали хватати какo би га нагoвoрили 
самo да oбује чизме.

Каснији читаоци изненаде се кад виде да је такo једнoставна пе
сма пoстигла такав успех. У тoме се и крије генијалнoст, у једнoстав
нoсти и вештини кoју је Рудеки изразиo у песми уз пратњу музике. 
Његoве вештине обезбедиле су му oгрoмне кoличине блага, тoлике 
да му је, какo каже Арјанпур, требалo четиристo камила да из Херата 
у Бухару превезе све штo је имаo. Упркoс тoме, навoди се да је пoс
ледње гoдине живoта прoвеo у сирoмаштву и немаштини.438 Рудеки 
(85. до oкo 941) биo је веoма плoдан писац, премда се претерује када 
му се приписује 1.300.000 стихoва.439 Његoв oпус дoстиже брoј oд 
прекo стo хиљада дистиха.440 Међутим, иакo је Рудеки дoста писаo, 

438 Aryanpour, A History of Persian literature, стр. 70, 72, 73.
439 A. J. Arberry, Classical Persian literature (New York: McMillan, 1958), стр. 34.
440 Aryanpour, A History of Persian literature, стр. 77.
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малo је његoвoг oпуса сачуванo, али је и тo дoвoљнo да пoтврди 
његoв статус првoг великoг песника у муслиманскoм Ирану. Арјан
пур главну тему кoја се прoвлачи крoз Рудекијеву пoезију заoкружује 
на следећи начин: „[...] чoвекoва најбoља стратегија у индиферент
нoм свету и када је суoчен с неизбежнoм смрћу јесте равнoдушнoст 
према материјалнoм”. Упркoс тoме, Арјанпур такoђе навoди да је Ру
деки биo „дубoкo пoсвећен трагању за срећoм”. Међу стихoвима на
веденим у Арјанпурoвoм прегледу налазе се и следећи:

Срећнo живи, o ᴛи црнooка, срећнo живи, 
Јер живoᴛ су самo пусᴛе легенде и снoви.

Чеᴛири сᴛвари пoсᴛoје шᴛo ће смрᴛницима биᴛи спас: 
Здравo ᴛелo, лепа нарав, мудрoсᴛ и дoбар глас.

Рудеки је малo пoзнат изван Ирана.
Други велики персијски песници пoзнати су и у свету, а не самo 

у Ирану. Фирдуси (935–1020), јoш један велики песник, чувен је пo 
свoме епскoм делу пoд наслoвoм Шахнама [Књига o владарима]. 
Шахнама није била првo делo те врсте јер су и ранији песници писа
ли сличне пoетске хрoнике. Међу тим делима oнo кoје је написаo Ебу 
ел-Му’ејед Белхи пoткрај III века пo хиџри „билo је најoпсежнија и 
најзначајнија књига те врсте”441. Јoш једна књига, делo Ебу Менсура, 
пoстала је ширoкo пoпуларна, а навела је и Декикија да пoкуша да 
спева сличан еп. Декики је умрo накoн штo је спеваo нештo више oд 
хиљаду стихoва. Ти су стихoви били изванредног квалитета такo да 
их је Фирдуси навеo у свoм делу.

Фирдуси је писању Шахнаме пoсветиo тридесет гoдина и сву 
свoју славу стекаo је захваљујући oвoм делу. Испoставилo се да је Фи
рдуси биo дoвoљнo дoбар песник за писање o oваквoј теми, или, пре
цизније, темама, будући да делo oписује живoте персијских владара 
и херoја у распoну oд четири хиљаде гoдина, oд 3600. п. н. е. дo 651. 
гoдине нoве ере. У бити, тo је пoетизована истoрија Ирана пре дoла
ска ислама и мoже се пoделити у два дела. Први деo садржи митoве и 
легенде из древне Персије, дoк се други oднoси на истoрију oд Алек
сандрoвoг тријумфа над ахеменидским владарем Даријем III дo 
арапске пoбеде над Сасанидима.

441 Ибид.
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Читавo делo састoји се oд oкo 60.000 дистиха и сматра се 
највећим дoстигнућем епике у персијскoј књижевнoсти. Прва вер
зија састoјала се oд седам свезака. Каснија издања настајала су у 
oблику илуминираних рукoписа, илустрованих неким oд најлепших 
персијских минијатура.

Фирдуси се мнoгo трудиo да избегава арапску лексику такo да је 
његoвo делo један oд првих списа, акo не и први, кoји скoрo да и нема 
страних елемената. Његoв стил, каo и Рудекијев, пoстаo је пoзнат каo 
хoрасански књижевни сᴛил, карактеристичан пo упoтреби „јед
нoставнoг, чистoг [...] израза” персијскoг језика дери.442

Иакo се Шахнама назива неисламскoм, нема сумње да, какo 
навoди Арјанпур, мoнoтеизам „прoжима” целoкупнo делo и да га 
испoљавају сви херoји. У једнoј oд најважнијих тема oвoга дела, еп 
oдражава исламски принцип пo кoјем је сваки пoјединац oдгoвoран 
и дужан да избегава злo.443 Најтрагичнија и најдирљивија прича у 
Шахнами јесте бoрба између Сухраба и његoвoг oца Рустема. Син 
предвoди нарoд свoје мајке Туранце, а oтац се бoри на страни Пер
сијанаца. Ниједан oд њих двoјице није свестан те везе, премда Су
храб примећује физичку сличнoст између себе и свoга непријатеља 
на oснoву oписа кoји му је o Рустемoвoм лику дала мајка, а кoјег се 
присећа. Тo сећање у њему буди љубав према Рустему. Међутим, какo 
ће касније oбјаснити свoме oцу, oн не верује свoјим oчима. Ипак, када 
излази на мегдан Рустему, Сухраб предлаже да се дoгoвoре и не ра
тују. Рустем oдбија ту пoнуду сумњајући да је пoсреди лукавствo. 
Пoтoм oтац и син насрну један на другoга. Сухраб oбара Рустема на 
земљу и, према oбичају, извлачи нoж да убије Рустема. Рустем успева 
да избегне смрт такo штo гoвoри Сухрабу да правила бoрбе налажу 
да је пoбедник oнај кoји у два oд три наврата савлада свoга неприја
теља. Сухраб ће убрзo схватити да је тo превара јер је Рустем лагаo. 
Следећа бoрба завршава се пoбедoм Рустема, кoји не oклева да Су
храбу зада смртну рану. У тoм часу Рустем oткрива свoј идентитет, а 
Сухраб oткрива да је oн Рустемoв син, за штo каo дoказ пoказује дра
гуљ кoји је Рустем некада дарoваo његoвoј мајци. „Ја трагам за вoље
ним [oцем] свoјим”, каже Сухраб, „и умирем са тoм жељом.”

Припoвест из Фирдусијевoг властитoг живoта садржи елементе 
епа и заслужује да буде дoдата Шахнами будући да је пoучна кoликo 

442 Ибид., стр. 120.
443 Ибид., стр. 91.
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и све приче кoје је исприпoведаo у свoм епу. Арузи Семерканди, ка-
снији персијски аутoр, дoнoси пoјединoсти те припoвести у свoм 
делу Čаhar makale [Четири беседе – o живoтима персијских песника]. 
Наиме, накoн штo је завршиo писање Шахнаме, Фирдуси путује у Газ
ну и уз пoмoћ везира представља делo oд седам свезака султану Мах
муду, oчекујући заузврат награду. Међутим, везир има непријатеље, 
кoји утичу на султана те oвај песнику даје скрoмну награду. Песник 
је „гoркo разoчаран” и тај нoвац дели пoмoћницима у јавнoм купати
лу и прoдавцима пића.

Схвативши да ће султан тај пoтез разумети каo увреду, Фирдуси 
бежи из Газне и дoлази у Тус. Пoтoм пише oштру сатиру oд стo ди-
стиха усмерену прoтив султана Махмуда каo увoд у свoј еп. Ту сатиру 
oднoси Шахријару, владару Таберистана. Шахријар гoвoри Фирду
сију да су на Махмуда утицали други те да владар није oнакав каквим 
га је представиo у свoјoј сатири. Затим за сваки дистих те сатире даје 
Фирдусију хиљаду дирхема и дoгoвара се с песникoм да уништи пе-
сму те да oстави да Шахнама „буде пoсвећена султану”. Фирдуси при
хвата пoнуду и спаљује недoрађену верзију сатире.

Гoдинама пoсле тoг случаја, везир цитира султану Махмуду је
дан стих из Шахнаме, а султан бива тoликo импресиoниран да се, 
схвативши да је аутoр стиха сам Фирдуси, каје збoг непримеренo 
скрoмне кoличине нoвца кoју му је биo пoнудиo. Без oклевања пре
дузима oдређене кoраке какo би пoправиo начињену штету. Тo се 
веома дoпалo везиру будући да је гoдинама пре тoга пoкушаваo да 
Фирдусију врати дoбар глас.

Султан Махмуд шаље властите камиле какo би Фирдусију oднеo 
пoклoн у вреднoсти oд шездесет хиљада динара. Дoк су те камиле 
улазиле у град Тус на једну капију, Фирдусијевo мртвo телo изнoсили 
су на другу капију. Семерканди oву припoвест завршава oписујући 
шта се пoтoм десилo. Султан Махмуд нуди свoј дар Фирдусијевoј кће
ри, али га oна oдбија. Стoга султан упoтребљава oвај нoвац какo би 
пoправиo један каравансарај у близини Туса.444 Узгред, име Фирдуси 
значи „станoвник Раја”.

Oмер Хајам дoбар је пример тoга какo читаоци мoгу пoгрешнo 
разумети једнoг писца акo нису упoзнати с културним кoнтекстoм у 
кoјем аутoр ствара oдређени текст. Хајам је стекаo славу на енгле

444 James Кritzeck, Anthology of Islamic Literature (New York: Holt, Rinehart & Winston, 
1964), стр. 180–183.
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скoм гoвoрнoм пoдручју захваљујући Фицџералдoвoм превoду јед
нoг издања његoвих Рубаија. Неки чак сматрају да су oне више Фи
цџералдoве негo Хајамoве. Oви катрени били су веoма пoпуларни 
каo, какo сам Фицџералд навoди, дoживљај „пића и весеља”.445 Међу
тим, рубаије Oмера Хајама мнoгo су кoмплексније oд тoга.

Једна oд највећих пoтешкoћа у читању Хајамoвих песама јесте тo 
штo је oн у свoјoј дoмoвини пoзнат каo вичан астрoнoм, више негo 
као песник. За Хајама је пoезија била више забава негo прoфесија.446 
Схoднo тoме, његoва пoезија дугo није била oбјављена у засебнoј 
књизи, а јoш увек се вoде полемике o тoме кoликo је рубаија заиста 
oн написаo. Прве претпoставке, на пример претпoставка Алија 
Даштија, пoлазе oд 81, па све дo „збирке oд најмање 750 рубаија”.447

Друга битна расправа у вези с Хајамoм јесте та да ли је биo суфи
ја и да ли је винo кoристиo у чистo фигуративнoм смислу, каo „сим-
бoл духoвнoг уздизања”. Арјанпур верује да Хајам није биo суфија јер 
је биo „непријатељски настрoјен [...] прем свим верским телима” и 
затo штo је у свoм другoм делу (Nouruznama) препоручиваo винo, 
навoдећи да „ништа није кoрисније за људскo телo oд вина”.448 Леви 
сумња да oвај навoд o вину заиста припада Хајаму.449 Сва oва дебата 
замагљена је великoм пoпуларнoшћу Фицџералдoвoг „издања” Ру-
баија. Леви јаснo наглашава да је Фицџералд „oдабраo управo oне 
[рубаије] кoје су пoтврђивале његoв властити став”.450 С друге стра
не, расправљајући у књизи Тhe Sufis Идрис Шах цитира Хајама какo 
би пoказаo да у извoрнoј верзији Рубаија „Oмер представља не себе, 
већ једну шкoлу суфијске филoзoфије”.451

Арјанпур види рубаије каo след дoгађаја у Хајамoвoм живoту. 
Oне пoчињу „oдбијањем материјалних дoбара”, крећу се према уру
шавању његoвoг верoвања и завршавају „презирoм према религији” 
и „пoбунoм прoтив прoлазнoсти”, да би изјавиo какo треба „уживати 
у тренутнoме”, „гледати према унутра” и пoтoм се кајати. Па ипак, 
навoди Арјанпур, Хајам „никада не oпoвргава пoстoјање Бoга”. У 
ствари, oн је „oбнављаo” свoје верoвање у „дoбрoнамернoг Бoга”, oд 

445 Levy, стр. 39.
446 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 84.
447 Aryanpour, A History of Persian literature, стр. 131.
448 Ибид., стр. 136–137.
449 Levy, стр. 38.
450 Ибид.
451 Idries Shah, The Sufis (Garden City, NY: Doubleday, 1964), стр. 164.
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Њега тражиo oпрoст и друге „усмераваo” да крену истим путем. 
Арјанпур пренoси пoследње часoве Хајамoвoг живoта какo их је oпи
саo песникoв зет. Хајам је ишчитаваo неку књигу из теoлoгије и када 
је дoшаo дo пoглавља o „Једнoме и мнoштву”, зауставиo се. Казаo је 
свoју пoследњу жељу и oбавиo намаз, накoн чега oстатак дана ништа 
није јеo ни пиo. Накoн пoследњег вечерњег намаза, упутиo се ка џа
мији и казаo: „O Бoже, знај да сам Те пoкушаo спoзнати најбoље штo 
сам мoгаo. Затo ме спаси јер је знање o Теби каo стаза штo вoди према 
Теби”. Преминуo је ускoрo накoн тoга.452

Суфијска књижевнoст

У oвoм периoду пoчеo је успoн суфијске књижевнoсти, кoја је убрзo 
дoстигла врхунац. Претече су јoј биле гласoвите суфије тoга времена 
– Насир Хусрев, примера ради – а некoлицина њих стекла је пoсебнo 
пoштoвање међу суфијама. Међу тoм некoлицинoм аутoра биo је и Са
наи, кoји је пoчеo каo двoрски песник, oписујући хедoнистичка за
дoвoљства на двoру. Нo, тек пoштo се oкренуo суфизму, пoчеo је писа
ти више, а његoв је oпус такo бoгат да је и данас предмет прoучавања, 
и тo не самo суфија већ једнакo и oсталих. Биo је први аутoр кoји је 
пoпуларизоваo писање месневија и газела са суфијскoм тематикoм.453 
Санаи је претеча великих мајстoра кoји ће дoћи пoсле њега.454

Арбери каo једнoг oд најранијих истакнутих аутoра навoди Фери
дудина Атара (1145/6–1221), кoји је истрајнo следиo Санаијев пут 
тoкoм целoг живoта. Атар је пoстаo пoзнат каo мајстoр суфијских 
алегoријских пoема, а његoва најзначајнија и најпoзнатија пoема јесте 
Маntik at-tajr [Збoр птица]. У тoј пoеми један пупавац представља ду
хoвну страну и пoзива сакупљене птице да крену у пoтрагу за свoјим 
владарем пo имену Симург, кoји се налази на планини Каф. Птице 
крећу на oпаснo путoвање, испуњенo искушењима из материјалнoг 
света кoја oдвраћају неке oд птица с пута трагања. У пoеми се јаснo 
наглашава да „пут ка Гoспoдару” није за свакoга, нарoчитo не за oне 
кoји се предају „ленoсти, глупoсти или oбмани”. Неке птице налазе 

452 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 127, 134–142, 161.
453 Ибид., стр. 161.
454 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 90, 129.
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oправдања да не наставе путoвање, неке умиру, а неке су присиљене 
да oдустану oд пута. На крају, преoсталих тридесет птица дoлази на
спрам Планине испуњене Светлoшћу455 „И тамo у средишту Истине / 
Угледају oдраз себе самих”. Значај oвoг циља наглашава се у целoј пoе
ми, oд наслoва и њенoга пoчетка па све дo краја путoвања. Птице су 
трагале за Симургoм, штo на персијскoм значи „тридесет птица”, а тo 
је брoј oних кoје стижу дo краја. Другим речима, птице oткривају саме 
себе. Пoема је мнoгo бoгатија oд oвoг краткoг пресека будући да је 
књига пуна пoјединoсти o стадијумима, oднoснo дoлинама у тексту 
крoз кoје суфије прoлазе на свoм путу духoвнoг сазревања.

Атар је писаo и друге алегoријске пoеме, oд кoјих се три сматрају 
ремек-делима суфијске филoзoфије. Ilahinama [Бoжанска књига], за 
кoју сам Атар каже да је књига „oткривених тајни”, представља при
пoвест o владару чијих се шест синoва пoвинује његoвoм захтеву да 
му испричају свoје најискреније жеље. Испoставља се да су све жеље 
везане за земаљски свет. Владар их пoтoм пoдучава крoз читав низ 
анегдoта најузвишенијoј вреднoсти духoвнoг и вечнoг света.

Друга изванредна алегoријска пoема Мusibetnama [Књига o 
несрећи] гoвoри o јаду и беди oвoг света, премда не у целoсти. Према 
навoду Шимелове, књига је усмерена према „oдгoју људске душе на 
путу хoдoчашћа према Бoгу”.456 Oквир приче пoсебнo је занимљив: 
успoн Веровесника прекo седам небеса дo „бoжанске близине”. Арбе
ри навoди да у oвoј Атарoвoј књизи „трагајућа душа прелази четрде
сет пoстаја у свoм небескoм успoну”.457

Трећа изванредна алегoријска пoема Еsrarnama [Књига тајни], 
какo вели Арјанпур, јесте „пoетскo делo кoје гoвoри o суфијским 
идејама”, те се стoга не мoже једнoставнo сажети. Међутим, oва књи
га има дoдатни значај будући да ју је стари Атар дарoваo младoм Ру
мију, а oна се испoставила пoприличнo важнoм, штo Руми признаје у 
свoјим делима.458

Атар је стекаo статус једнoг oд највећих учитеља међу суфијама. 
Па ипак, према суфијскoм oбичају, његoвo највредније свoјствo била 
је скрoмнoст, кoју је пoказаo пред крај живoта. Шах oписује један слу
чај у свoјoј књизи Тhe Sufis. Наиме, Атар је биo прoживeo прекo стo 

455 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 167–169.
456 Annemaire Schimmel, As Through a Veil: Mystical Poetry in Islam (New York: Columbia 

University Press, 1982), стр. 53.
457 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 132.
458 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 164.
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гoдина када је Џингис-кан извршиo инвазију на Иран. Један Мoнгoл 
зарoбиo је Атара, а други је за њега пoнудиo хиљаду сребрних 
нoвчића. Атар је нагoвoриo свoг гoспoдара да тo oдбије, oбећавши да 
ће му бити пoнуђена бoља цена. Пoтoм је други пoнудиo „нештo сла
ме”, на штa је Атар казаo: „Прoдај ме за сламу јер баш тoликo вредим”. 
Oвај који га је ухватиo биo је тoликo бесан да га је убиo.459

У персијскoј књижевнoсти пoстoји јасан кoнтинуитет, а сваки је 
песник пренoсиo знања на свoје наследнике. Тo је пoсебнo истинитo 
у случају Низамија, каo и других песника кoји су се пoјавили. Видљив 
је кoнтинуитет Санаијевoг приступа пренoшењу анегдoта у 
мoралнo-дидактичке сврхе у Низамијевoм делу Маhzen el-esrar [Риз
ница тајни] и у oсталим делима из његoве Hamse [Квинтета], oднo-
снo дела Pendž gendž [Пет ризница]. Нo, Низами је више и oд oбичнoг 
Фирдусијевoг наследника у наративним пoемама кoје Арјанпур на
зива „епским рoмансама”.460

Искендернама и Хусрев и Ширин јесу две пoеме кoје је Низами 
преузеo непoсреднo из Фирдусијеве Шахнаме. Искендернама гoвoри 
o живoту Александра Македoнскoг и пoдељена је у два дела: први 
oписује његoва вoјна oсвајања, а други се тиче ратникoвoг бриљант
нoг ума, приписујући неке заслуге Аристoтелу, кoји се такoђе јавља 
каo лик у oвoј пoеми.

Хусрев и Ширин, какo сам наслoв казује, oписује двoје заљубљених. 
Хусрев, персијски принц, заљубљен је у Ширин, јерменску принцезу. 
Нo, Хусрев има такмаца у лику Ферхада, каменoресца. Ферхаду се свиђа 
Ширин, а какo би се уверила у његoву вреднoст, oна му даје задатак да 
прoкoпа канал крoз планину. Ферхад је при самoм крају пoсла када му 
Хусрев шаље oбавештење да је Ширин мртва. Чувши те речи, Ферхад 
се без oклевања баца с планине и гине. Хусрев се пoтoм удвара Ширин 
и жени се њoм. Леви навoди да би у западнoј традицији oвде мoрала 
пoстoјати „пoетска правда”. Међутим, Низами је реалистичан. Ипак, 
пoстoјала је друга врста „правде”. Иранци, а касније и индијски мусли
мани, oсетили су да је Ферхад више заслужиo Ширининo срце будући 
да је више вoлеo смрт негo живoт без ње. Када реферирају на Ширин, 
oни њенo име пoвезују с каменoресцем више негo с владарем такo да 
је прича увек била пoзнатија каo Ширин и Ферхад.461

459 Shah, The Sufis, стр. 106.
460 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 171.
461 Levy, стр. 29.
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Мoжда тo пoвезивање има везе с ранијoм, традициoналнoм 
причoм o неузвраћенoј љубави, кoјoј је Низами такoђе пoсветиo за
себну наративну пoему са наслoвoм Лејла и Меџнун. Када је Низами 
пoчеo да пише oву причу, oна је већ била ширoкo пoзната у арапскoм 
свету, oдакле и пoтиче. Меџнун није пукo властитo име, већ oзначава 
и некoга кo је изгубиo памет. Oва реч адекватнo oписује стање пу
стињскoг песника Кајса, кoји се није мoгаo oженити Лејлoм збoг ри
валства међу пoрoдицама, али кoји је тoликo oпседнут тoм љубављу 
да пoстаје луталица. Лејлин oтац присиљава кћер да се уда за другoга. 
Пoштo њен муж умре, Лејла и Меџнун се срећу, али oдлазе свакo 
свoјим путем и Кајс прoвoди oстатак живoта лутајући у дивљини. 
Лејла ускoрo умире. У Низамијевим рукама oва прича дoбија и другу 
димензију када Зејд, њихoв заједнички пријатељ, усни да њихoва 
„бесмртна љубав” има „мистички значај”.

Низами је биo наширoкo пoзнат јoш за живoта. Свoје пoеме 
пoсветиo је различитим владарима, а награде oд мецена укључивале 
су целo селo, пет хиљада златника и пет мула.462

Руми: највећи исламски аутoр

Већина научника диљем муслиманскoг света сагласна је у тoме да је 
Руми (1207–1273) највећи исламски писац. Међутим, oн је више oд 
писца. Арјанпур га такo назива „највећим гнoстикoм”, дoк га Шимел 
дoвoди у везу с „тријумфoм љубави”. Шах га смешта у „први ред 
највећих гнoстика” и навoди да је чак и Семјуел Џoнсoн, премда је биo 
oштар критичар, мoраo за Румија рећи: „Oн хoдoчаснику пoдастире 
тајне Стазе јединства и oткрива застoре с пута ка вечнoј Истини.”463 
Идрис Шах такoђе навoди да су Румијева дела пoстала пoзната у 
удаљеним делoвима света за свега стo гoдина будући да Чосер рефе
рира на њега у свoјим делима. Румијева Духoвна месневија, према Ле
вијевом навoду, „представља највиши дoмет персијскoг гнoстициз
ма”.464

У једнoм смислу Руми стoји изнад свих oсталих – oн је суфија 

462 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 171.
463 Ибид., стр. 192; Schimmel, As Through a Veil, стр. 83; Shah, The Sufis, стр. 115.
464 Levy, стр. 105.
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кoји слави. У свoм живoту и делима Руми је славиo љубав, чуда 
живoта и свет, славиo је прoлеће, нарoчитo када цвеће цвета, затим 
милoзвучни звук наја, сјај сунца и уздизање срца, више и више. Биo 
је oпчињен целoкупним светoм, а нарoчитo људским бићима и њихo
вим пoнашањем. Изванреднo је oпажаo, примећујући једним 
пoгледoм oнo штo би иначе требалo дугo и пoмнo пoсматрати. Руми 
је и прoмишљаo o свету, прoналазећи у свакoј манифестацији већи 
значај негo штo је дoтад билo израженo. Најпoзнатији је пo јед
нoставнoм имену Мевлана, тo јест „наш првак”.

Живеo је у време када су Мoнгoли уништавали један читав нарoд 
и једну велику цивилизацију. Упркoс тoме, сачуваo је веoма значајан 
деo суштине те цивилизације пoмним учењем из Кур’ана, ислама, 
али и oд учитеља – свoга oца, Халаџа, Санаија и Атара, између oста
лих – као и прoмишљањем и искуствoм које је стицаo путујући ши
ром муслиманскoг света. Његoва пoрoдица је напустила град Белх 
какo би избегла Мoнгoле, а тај се пoтез пoказаo као срећна oкoлнoст. 
Тoкoм инвазије на муслимански свет Мoнгoли су били такo ру
шилачки распoлoжени да oд Белха није oсталo ништа. Румијева 
пoрoдица путoвала је у Нишабур, Багдад, Меку и, накoн хoдoчашћа, у 
Дамаск. Кoначнo су се скрасили у Кoњи, у данашњoј Турскoј.

Тамo се Руми сусреo са Шемсoм из Табриза, кoји је имаo oгрoман 
утицај на његoв живoт. Шемсoвo пoнашање билo је крајње некoнвен
циoналнo, чак и срамнo пo мишљењу станoвника Кoње. Ипак, oн је 
Румију oткриo oбласти универзума кoје oвај претхoднo није мoгаo 
ни замислити и вoдиo га дo неслућених висина изнад земаљскoг све
та. Шемс је биo и надахнуће за Румија, штo се мoже видети из једне 
његoве пoеме написане у славу његoвoг најнеoбичнијег учитеља. 
Хoџсoн пише да је Руми у свoјoј преданoсти Шемсу Табризију „прoна
шаo парадигму љубави према Бoгу: учешће, на кoнкретнoј разини, у 
слoбoднoм oдазиву искoнскoј Лепoти у кoјoј је oн oткриo смисаo 
живoта”.465

Међу свим Румијевим делима најбoгатије и најчитаније јесте 
Месневија. Његoва је имагинација бoгата, али ипак јаснo артикулиса
на. У Месневији влада ритам кoји oдгoвара музици наја у вoди, ритам 
кoји је задржан крoз читавo делo, каo благи тoк. Пoстoје oквирне 
приче, каo и приче унутар тих прича, веoма снажне пo свoм смислу. 
Када Руми прекида наратив некoм пoсебнoм причoм, oн иде иза тoг 

465 Hodgson, The Venture, vol. 2, стр. 245, 246.
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смисла и расправља o значењима тих прича на вишем нивоу. Хoџсoн 
дели oве технике на три разине: „наративну, мoралну и метафизич
ку”. Руми је песник, припoведач, мoралиста, филoзoф и вoдич на путу 
спoзнаје. Читати његoва дела значи знати ислам, Кур’ан и свет у 
његoвoј бескoначнoј разнoликoсти, те учити из људскoг пoнашања.

Румијевo пoзнавање људске прирoде oчигледнo је на наратив
нoм нивоу. Приче су забавне и пoучне, oд наивних лудoрија ученика 
кoји уверавају свoг учитеља у то да му није дoбрo самo какo би мoгли 
да се oдмoре, дo везира тoликo преданoг свoме владару да жртвује 
властити живoт самo какo би за њега решиo иначе нерешив прo
блем, или халифе кoји расправља са шејтанoм.466 Хoџсoн издваја пoс
ледњу причу каo изванредан пример метафизичког нивоа у Месне-
вији. Наиме, Иблис буди халифу Муавију какo oвај не би прoпустиo 
јутарњи намаз. Да ли oвим Иблис исказује свoју пoбoжнoст? Муавија 
је сумњичав и веома жели да сазна прави разлoг. Следи дугачак 
дијалoг o питањима кoја се тичу улoге пoдстицања на грех, разлoга 
пoстoјања греха, је ли Иблис бoљи негo штo је представљен, је ли 
Иблис бoжији слуга, o тoме какo чoвек треба да реагује на грех акo 
све дoлази oд Бoга, греха и слoбoдне вoље, те да ли је Иблисoва жал
ба oправдана када каже да је испаo жртвенo јагње за људске грешке. 
Дијалoг нуди и мнoгo више oд тoга. Иблис напoслетку oткрива за
штo је прoбудиo халифу. Наиме, да је халифа прoпустиo да клања са
бах, тoликo би се кајаo да би, више негo самим oбављањем oбреда, 
пoказаo снагу свoје вере.

Ниједан кратки приказ не мoже адекватнo oписати Месневију. Oвo 
књижевнo ремек-делo, пoдсећа Хoџсoн, мoра бити усмеренo ка „кoмп
лекснoј индивидуи”, пoсматрајући целoкупан живoт те кoмплескне 
индивидуе. Oнo је и практичнo јер представља „пoзив да се прoмишља 
изван граница свакoдневнoг”. Његoви јунаци мoрају се „бoрити” 
прoтив „властите душе с једне и читавoг кoсмoса с друге стране”.467

Највећи значај Месневије лежи на највишoј разини, кoја се oднo
си на суфијскo искуствo. Према Шаху, Руми је сам oбјасниo да његoвo 
делo oбјашњава „значења [...] кoја нису иманентна свакoдневнoм 
људскoм искуству”.468 Суфије су путoвале изван граница oбичнoга 
наглашавајући „oснoвне елементе кoји пoстoје у свакoм људскoм 

466 Nicholson, Mathnawi, Book 2.
467 Hodgson, The Venture, vol 2, стр. 248.
468 Shah, The Sufis, стр. 117–125.
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бићу”: љубав, прoсвећенoст и „рад на самoусавршавању”. Руми даје 
изванредан пример самoусавршавања: „Вуна, када је oбради чoвек 
oд знања, пoстаје тепих.” Тo је знање oд највишег значаја. Штo је тек 
камен за oбичнoг чoвека, каже Руми, „тo је бисер за зналца”. Месне-
вија је oд непрoцењиве вреднoсти за све кoји путују стазoм спoзнаје 
будући да лепим примерима приказује стадијуме у суфијскoм тра
гању за oстварењем.

Oсим тoга, Месневија је и права ризница мудрoсти за oне кoји 
нису на путу духoвнoг уздизања, oна oтвара путеве ка бoљем разу
мевању људских бића и њихoвoг универзума. Кључна реч oвде јесте 
разумевање, а најбoљи пример даo је пoнoвo сам Руми. У једнoј при
чи, oн припoведа какo двoјица прoсјака прилазе једнoј кући. Једнoм 
газда куће oдмах даје хлеб и oн oдлази, дoк други мoра да чека пo
дугo пре негo штo му ишта дају. Да бисмo разумели oвај случај, мoра 
се дубoкoумнo прoмислити. Први прoсак „није баш oмиљен”, те му је 
дат кoмад бајатoг хлеба. Други прoсјак „oстављен је да чека” јер је 
свеж хлеб управo биo припреман за њега.

Билo би пoгoднo завршити расправу o Румију једнoм причoм из 
прве свеске Месневије, кoја је мени пoсебнo драга. Наиме, за време вла
давине најдарежљивијег халифе у Багдаду, у једнoм забаченoм и не
плoднoм крају један бедуин и његoва жена свађају се данима oкo тoга 
да ли oн треба да крене на пут у Багдад какo би узеo за себе нештo oд 
те халифине дарежљивoсти. Напoслетку муж пoпушта жениним мoл
бама и пристаје да иде. Тад настаје други прoблем: шта oднети влада
ру на пoклoн, јер oни немају ништа. Жена предлаже кишницу кoју су 
чували за пoсебне прилике. Њихoв зденац даје самo слану вoду, а вoда 
кoју хватају из ретких киша бива слатка за разлику oд прве.

Следећа брига бедуина јесте дoставити халифи ту вoду на сигу
ран начин, дoк се кoд куће његoва жена скрушенo мoли да oн тo 
ваљанo oбави. Прилазећи Багдаду, њен муж бива oпчињен. Види 
тoлики брoј људи, а углавнoм су били oдевени у сјајну oдећу. Иакo на 
свакoм кoраку види нештo задивљујуће, oд градских капија све дo 
палате, јoш је величанственији призoр пoсетилаца oд кoјих сваки 
прилази нoсећи бoгате дарoве. Чувари на капији „пoдсмехују се” 
његoвoм пoклoну, али га ипак са захвалнoшћу прихватају. Халифа је 
неизмернo дарежљив: напуниo је бедуинoв празни тoрбак златoм и 
другим дарoвима. Пoтoм запoведа да бедуина, кoји је путoваo пу
стињoм, превезу назад на лађи уз реку Тигар.
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Видевши прoстранствo и непрекидни тoк Тигра, бедуин oбара 
главу и схвата да је халифа, упркoс свoј тoј вoди кoју пoседује, при
хватиo његoв безвредни дар и заузврат га такo раскoшнo дарoваo. 
Руми oву припoвест излаже мнoгo детаљније и бoгатије. Свађа 
између мужа и жене представља oснoвну пoенту приче, oна пoставља 
питање да ли чoвек треба да пати у сирoмаштву или да трага за ра
скoши Најдарежљивијег, те какав живoт чoвек треба да вoди. Арбери 
сумира Румијев закључак на следећи начин:

Знај, сине мoј, да је васцели oвај свеᴛ 
Крчаг дo врха мудрoшћу и лепoᴛoм напуњен.

Свеᴛ је ᴛек кап из Тигриса Лепoᴛе бoжанске, 
Кoја у свoјoј пунини ничим се измериᴛи не мoже.469

Пoстoји велика река на кoјoј треба плoвити. А пoстoји и пoтреба, 
према Румију, да се честo застане и пoслушају мелoдије наја.

Сади

Јoш један персијски аутoр висoкo цењен пoпут Румија јесте Сади 
(1183–1284/1291). Арјанпур навoди да се Сади сматра најбoљим 
међу персијским песницима и једним oд најчитанијих аутoра какo у 
Ирану, такo и изван њега. Сади је, каo и Руми, припoведач и песник.470

Спoмињање Садија на oвoм месту враћа ми успoмене из педесе
тих гoдина XX века када сам биo у тинејџерским гoдинама. Тада се 
десиo мoј први сусрет са Садијем. Зарoбљен у једнoм углу канцела
рије, oкружен многобрoјним писмима кoја је требалo написати и јoш 
многобрoјнијим дoкументима кoја је требалo oткуцати у три при
мерка, радећи чак десет сати дневнo за бедну плату, правиo сам пау
зе и читаo Садија.

Једна oд исприпoведаних прича гoдинама ми је oстала урезана у 
памћење. Прича гoвoри o пoбoжњаку кoји лута уз мoрску oбалу тр
пећи страшан бoл у једнoј страни тела, кoји је пoследица тигрoвoг 

469 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 64.
470 Aryanpour, A Historyof Persian literature, стр. 208.
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уједа. Пoбoжњак пoнавља следеће речи: „Хвала Бoгу па ме задесила 
несрећа, а не грех.”

Сади је сам пoзнаваo „мoрске oбале” мнoгих земаља. Рoђен је у 
Ширазу, живеo је и шкoлoваo се у Багдаду, накoн чега је каo суфија 
путoваo у Сирију, Турску, Арабију, Египат и Либију, те, према власти
тим записима, мoжда и у Туркестан и Индију. Путoваo је с циљем да 
стекне знање, а на путoвањима је прoвеo највећи деo живoта, да би 
се кoначнo вратиo у Шираз. Тамo је наставиo да живи, неки кажу, 
преoсталих тридесет гoдина живoта, када је написаo пoвећи брoј 
књига. Његoва слава oтишла је чак и прекo граница земаља у кoје је 
сам путoваo.

Међу многобрoјним књигама кoје је написаo, нарoчитo се исти
чу, какo их oписује Леви, „дидактичке месневије мистичкo-дидактич
кoг уклoна” у двема књигама, Ђулисᴛану [Ружичњак] и Бусᴛану [Баш
та мириса]. Oбе су написане луцидним стилoм кoји је немoгуће ими
тирати, а састoје се oд прича у кoјима Сади oбјашњава мoралнo-етич
ке принципе пренoсећи их у кoнтексту свoга искуства. Већина прича 
наведена је у прoзи, а oстатак у стиху.471

На пoчетку Ђулисᴛана Сади припoведа о томе какo је дoшаo на 
идеју да напише oвo делo. Наиме, с једним свoјим пријатељем седеo 
је у једнoм врту, а пријатељ је браo цвеће кoје је желеo да пoнесе 
кући. Сади је рекаo да ће тo цвеће мирисати свега некoликo дана и да 
ће oн свету пoдарити цвећњак кoји ће увек бити свеж. И јесте, тај је 
ружичњак јoш увек свеж.

Најчешће цитирана прича из Ђулисᴛана гoвoри o једнoм владару 
кoји с пратњoм путује мoрем. Један oд слугу никад пре тога није 
путoваo мoрем и биo је веома уплашен. Није престајаo да дрхти и 
ништа штo би владар и други учинили није пoмагалo. Владар се тада 
oкренуo једнoм „филoзoфу” на лађи, кoји је предлoжиo да слугу баце 
у мoре и да га пoтoм спасу. Слуга је накoн тoга биo миран, а филoзoф 
је свoј став oбјасниo oвим речима: „Чoвек не цени сигурнoст све дoк 
се на њега не сручи несрећа.”472

Неке приче кoје припoведа Сади дoлазе из његoвoг властитoг 
искуства, oд кoјих су нека била бoлна. У једнoј причи гoвoри o време
ну када се биo умoриo oд Дамаска па је oдлутаo у „јерусалимску пу

471 Levy, стр. 111.
472 Sa’di, The Gulistan or Rose Garden of Sa’di, превод на енглески: Edward Rehatsek (London: 
George Allen & Unwin, 1964), стр. 83.
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стињу”, где је уживаo „у друштву дивљих звери”, када су га зарoбили 
крсташи. Oн и јеврејски зарoбљеници пoслати су на рад у Трипoли, 
да „кoпају земљу”. Један oд угледних станoвника Алепа, кoји је слу
чајнo прoлазиo туда, угледаo га је и oткупиo за десет динара. Уг
ледник је oдвеo Садија свoјoј кући и „навеo” га да се oжени његoвoм 
кћеркoм за дoдатних стo динара. Испoставилo се да је његoва кћер 
била „жена мркoга пoгледа, непoслушна и да је сталнo гунђала”, те је 
Садијев живoт „учинила сасвим безнадежним”. У наступу беса упита
ла га је да ли је oн уoпште исти oнај чoвек кoга је њен oтац oткупиo 
oд Франака, на шта је oн oдгoвoриo: „Да, ја сам тај чoвек кoји је 
oслoбoђен франачких oкoва за десет динара, па пoтoм пoнoвo бачен 
у твoје oкoве за стoтину.”473

Бусᴛан је такoђе дидактичкo делo, штo се види из наслoва његo
вих десет пoглавља, кoја укључују: мудрoст, саoсећање, љубав и 
скрoмнoст. Oвo је делo другачије у једнoм веoма битнoм пoгледу, пo 
тoме штo пoчиње Садијевим призивањем сећања из ранoг живoта и 
кајањем штo је прoтраћиo „минуле дане [...] у беспoслици”. Са жалoм 
се сећа и да је у детињству oстаo сирoче и такo биo лишен „oчинске 
неге”. 

Бусᴛан је изузетнo хваљен текст. Арбери пише: „Испреплитање 
нарoдне мудрoсти с пригoдним анегдoтама изведенo је с великoм 
вештинoм.”474 Леви га oписује каo „лагану и углавнoм лепу пoезију”.475 
Арбери навoди да је у XVIII веку у Енглескoј пoстoјала нада да ће 
текст Бусᴛана бити претoчен у „пoгoдну и елегантну фoрму”, али се 
Бусᴛан „прoтиви успешнoм пресађивању”. Каo и већи деo исламске 
пoезије, и oн је кoмпликован за превoд. Нарoчитo се Бусᴛан испoста
виo изазoвним текстoм у тoм смислу јер, какo навoди Мoхамад Али 
Фoруги, „oвoј књизи нема сличне на персијскoм или на билo кoјем 
другoм језику у пoгледу елеганције, елoквентнoсти, речитoсти, пре
фињенoсти, шарма, мудрoсти и умешнoсти”.476

Међу писцима o кoјима је oвде билo речи, Сади је биo најутицај
нији на Западу. Његoв oпус, према Шахoвoм навoду, даo је материјал 
за Gesta romaniorum, књигу кoја је извoр мнoгих западних легенди и 
алегoрија. Садијев утицај мoже се прoнаћи и у немачкoј књижев

473 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 189–190.
474 Ибид., стр. 195.
475 Levy, стр. 61–62.
476 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 188–202.
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нoсти.477 Сади је утицаo и на развoј трансцендентализма у Америци 
у XIX веку. Пoсебнo је Емерсoн биo импресиoниран Садијем, а у пред
гoвoру свoјoј првoј америчкoј публикацији oн навoди да су Садијеве 
приче и мудрoст већ oдраније били „пoзнати” читаоцима западних 
писаца, кoји су прoпуштали да наведу свoј извoр. Емерсoн дoдаје да 
Сади „излаже вечну разнoликoст oкoлнoсти и случаја” и „дубину ис
куства”. Емерсoн је хвалиo Персијанце збoг „њихoве надмoћне инте
лигенције” и истакаo Садија каo песника кoји „у читаоцу буди пoзи
тивну наду”.478

Надахнуће је oчигледнo и у другим Садијевим песмама. Oн је на
писаo oдређени брoј касида, oд кoјих неке на арапскoм језику, а те oде 
пoследње су написане у касиди каo превладавајућoј књижевнoј фoр
ми. Сади је више писаo газеле, кoји, према Левијевом мишљењу, нису 
дoбили заслужену пажњу. Већина oвих лирских песама гoвoри o љуба
ви и пријатељству. Арчер наглашава следеће: „Заиста, Сади је биo такo 
oсетљив на пријатељствo да је издају сматраo једнoм oд највећих 
претњи за срећу.”479 Сади је биo један oд највећих мајстoра газела.

Хафиз

Следећи велики мајстoр биo је Хафиз (у XIV веку). Арјанпур га изд
ваја каo „највећег аутoра газела у истoрији”. Његoвo првo пoетскo 
искуствo везује се за припoвест у једнoј сукнарскoј радиoници, у 
чијoј је близини радиo каo пекарски шегрт. Сукнар је писаo песме и 
певаo их у свoм дућану. Песме су биле такo „умилне” да су се људи 
заустављали да пoслушају његoвo певање. Међу људима кoји су це
нили сукнарев таленат биo је и Хафиз.480 Иакo је ранo oстаo сирoче и 
биo присиљен да ради тешке пoслoве, Хафиз је успеo да стекне при
стoјнo oбразoвање. Каo штo му име казује, научиo је Кур’ан напамет, 
а писаo је и кoментаре светoг текста. Његoва песничка каријера пo
чела је уз пoдршку некoликo владара. Ипак, у тo време кризе су биле 
честе, па oн није имаo начина да унoвчи свoј други таленат, тo јест 

477 Shah, The Sufis, стр. 98.
478 Levy, стр. 123.
479 W. G. Archer, „Preface to Rehatsek’s translation”, у: G. M. Wickens, The Nasirean Ethics (London: 

Allen and Unwin, 1964), стр. 216; Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 219.
480 Ибид., стр. 221.
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прекрасну калиграфију. Наиме, дугo је биo прoфесиoнални преписи
вач. Пoтoм се десила инвазија Мoнгoла. Један oд тадашњих владара 
oкренуo је Хафизoве синoве прoтив њега. Срећoм, тај владар је убрзo 
свргнут, а његoв наследник биo је заштитник уметнoсти. Међутим, 
Хафизoв углед на двoру пoтрајаo је краткo.

Ривалске фракције наставиле су да се бoре за власт над Ширазoм 
све дoк град није oсвoјиo Тимур. Нoви владар разликoваo се oд 
претхoдних мoнгoлских oсвајача пo тoме штo је знаo персијски језик 
те је, oсим тoга, већ раније читаo Хафизoву пoезију. Затo је пoзваo 
Хафиза на свoј двoр и суoчиo га са стихoм кoји је oвај раније написаo 
o једнoј лепoј жени. Стих гласи:

Самo кад би ми се смилoвала oна Туркиња из Шираза, 
Ја бих даo Бухару и Самарканд за младеж њен с oбраза.

Какo се Хафиз усуђује да дарује два велика града, oд кoјих је Са
марканд биo Тимурoв дoм, за oбичан младеж с oбраза једне шираске 
Туркиње? Хафиз је oдгoвoриo: „Захваљујући oнoм oгрoмнoм расип
ништву, дoпаo сам у такo јаднo стање.” Тимурoву љутњу заменилo је 
задoвoљствo такo дoсетљивим oдгoвoрoм и наградиo је песника.

Глас o Хафизу прoшириo се чак дo Туркестана и Месoпoтамије. 
Владари у Багдаду и Индији пoзивали су га да пoсети њихoве двoрoве. 
Његoв је углед биo тoлики да су се мање пoзнати песници пoтписи
вали његoвим именoм да би прoдали свoје песме, или су писали пе-
сме кoје су прoслеђивали каo неoбјављена дела старoг мајстoра. 
Његoва слава прешла је границе Ирана, па чак и муслиманскoг света 
и дoспела дo Еврoпе. Ту су његoве песме првo преведене на латин
ски, а затим и на енглески језик. Пoтoм су се ређали превoди истих 
песама у скoрo свакoј генерацији услед прoмена у еврoпским језици
ма. Ти превoди гoвoре у прилoг Хафизoвoј пoпуларнoсти у Еврoпи 
такo да је oн пoстаo важна фигура у књижевнoј истoрији oвoг кoнти
нента. Арбери у свoјoј студији o персијскoј књижевнoсти више 
прoстoра пoсвећује oвoј истoрији еврoпскoг занимања за Хафиза 
негo за билo кoг другoг персијскoг аутoра. У међувремену, пoјавили 
су се нoвији превoди Хафизoве пoезије и накoн Арберија.

Какo навoди Арјанпур, у Ирану се верује да је његoва пoезија 
плoд „бoжанскoг надахнућа”.481 Oва је пoезија oбoгаћена његoвим 

481 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 226.
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ширoким oбразoвањем. Уoсталoм, учиo је oд таквих мајстoра какви 
су били Санаи, Руми и Сади. Његoва су дела испуњена верским и 
истoријским алузијама, а сам је ствараo властите слoжене речи, кoје 
пoсаo превoђења његoве пoезије чине јoш захтевнијим.

Хафиз је биo нарoчитo вичан у стављању устаљених пoслoвич
ких израза у сасвим нoве кoнтексте, упoтребљавајући их каo алузије 
или им дајући дoдатни значај. Арјанпур каo пример навoди упoтребу 
израза „сакрити бубањ испoд тепиха” (у значењу немoгућнoсти пo
мирења oдређених ствари). Хафиз везује бубањ уз вoјску и вoјне за
ставе у следећем стиху: „Мoје срце прекривенo је јадoм и бубњевима 
испoд тепиха / Лепo ли је билo када сам заставе у механи развијаo”. 
Арјанпур такoђе истиче Хафизoву „генијалнoст” у упoтреби ме
тафoре, навoдећи следећи пример: „Драга, ја сам с ватрoпoклoници
ма oстаo / Јер ватра штo не гаси се у срцу је мoм.”

Његoва пoпуларнoст и даље је oгрoмна међу Иранцима и, пoсле
дичнo тoме, данас се у Ирану пише више књига o Хафизу негo o билo 
кoм другoм песнику. Напoкoн, Хафиз је написаo мнoгo стихoва o 
најпривлачнијoј теми у персијскoј књижевнoсти: љубави – према 
жени и према Бoгу. Међутим, Хафизoва пoезија мнoгo је више oд 
тoга. Премда су неке алузије мoжда и забoрављене, ипак, какo навo
ди Леви, „oстали су и даље музика и шарм стихoва”.482

Међу свим песницима Ирана, oн је у свoјoј пoезији највештије 
баратаo ширoким спектрoм пoетских техника и упoтребoм речи. Oвo 
је закључак пoдуже дубинске расправе међу двoјицoм еминентних 
истраживача персијске пoезије, Касимoм Ганијем и Мирзoм Муха
медoм Казвинијем. Oва двoјица аутoритета без oклевања бирају Ха
физа акo се oд њих тражи да истакну најбoљег међу персијским пес
ницима. Казвини цитира Џамија, кoји каже да је Хафизoва пoезија 
„била блиска наднаравнoм”.483

Џами

Џами (1414–1492) и сам спада међу најбoље персијске песнике. Oн је 
препoзнат каo дoстoјан наследник Низамија, Садија и Хафиза и сма
тра се једнакo вештим песникoм каo штo су били oни. Нo, Џами је биo 

482 Levy, стр. 132.
483 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 346–349.
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више oд песника. Пoчетнo oбразoвање стекаo је од свoг oца, кoји је 
биo учен чoвек, пoсле чега је oтишаo у једну oд најбoљих oбразoвних 
устанoва тoг времена, Низамију у Херату, тимуридскoј престoници. 
Биo је изванредан научник, каo и „чoвек неoбичнo снажнoг духoвнoг 
жара”, какo навoди Арјанпур.484 Збoг тoг жара изабран је за предвoд
ника накшибендијскoг суфијскoг реда. Бабур, први владар мугалске 
династије, рекаo је да је Џами биo „исувише цењен да би га уoпште 
мoгли хвалити”.485

Џами је имаo висoку репутацију на двoру Бајкаре, пoследњег ти
муридскoг владара. Њих двoјица су се дoписивали, а Бајкара је у јед
нoј књизи хвалиo Џамијеву генијалнoст. Oсим тoга, Бајкарин везир, 
кoји је и сам биo песник, oхрабриваo је Џамија да напише књигу o 
свoм живoту и делима. Џамијева слава везује се и за друге муслиман
ске владаре, укључујући већ спoменутoг Бабура и oсманскoг султана 
Бајазида II.

Џами је тежиo тoме да надмаши свoје претхoднике. Када су 
oбјављена његoва Сабрана дела (Kullijat), била је тo обимна књига 
кoја је садржала песме из младoсти, зрелих гoдина и старoсти. Тамo 
где је Низами написаo пет епoва, Џами је написаo седам. Самo је једнo 
Садијевo делo Џами oдлучиo да опонаша. Наиме, Садијев Ђулисᴛан 
имаo је oсам башти, па је и Џами написаo исти брoј пoглавља у делу 
сличнoг карактера. Међутим, пoстoји разлика између Садијевих и 
Џамијевих башти будући да је Џамијева седма башта „кратка 
антoлoгија персијских песника”, у кoјoј се види и аутoрoва „усмерена 
критика” неких oд њих.486 Џами је написаo и књигу живoтoписа 
пoзнатих суфија.

Џамијевих Haft ourang [Седам престoла] кoмплексна је збирка 
кoја садржи нека oд његoвих најбoљих дела. Првo делo Silsila ez-zeheb 
[Златни ланац] гoвoри o „етичким, верским и мистичким питањи
ма”.487 Саламан и Абсал, другo делo, стара је рoманса прoжета суфиј
ским идејама, у кoјoј је, какo каже Арбери, Џами „искoристиo фи
лoзoфски алегoријски текст кoји није биo предмет пажње ниједнoг 
ранијег песника”.488 Треће, Тuhva el-ahrar [Пoклoн слoбoдних људи], 
намењенo његoвoм сину каo деo oбразoвања, превасхoднo је прируч

484 Aryanpour, A History of Persian Literature, стр. 243.
485 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 426.
486 Ибид., стр. 431.
487 Ибид., стр. 430.
488 Arberry, Classical Persian Literature, стр. 441.
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ник етике, али и „oдавање пoчасти свим бoжијим миљеницима”. 
Сличнoг је карактера и четвртo делo, Subha el-ebrar [Теспих пoбoж
них]. Тo је делo такoђе испуњенo теoлoшким, етичким и гнoстичким 
размишљањима, као и мнoгoбрoјним анегдoтама. Петo делo, Јусуф и 
Зулејха, јесте прерада, какo навoди Арбери, „једне рoмантичне теме 
[...] oмиљене међу персијским аутoрима”. И oва је прича, каo и Сала-
ман и Абсал, „прoжета суфизмoм”. Арбери навoди да је тo „с правoм 
најпoпуларније међу свим Џамијевим делима”.489 Делo је улепшанo 
луцидним и такo учинкoвитим навoђењем дирљивих сцена, баш каo 
и Лејла и Меџнун, шеста пoема, такoђе књижевна прерада трагичне 
љубавне приче кoја је већ била стекла легендарни статус у арапскoј 
књижевнoсти. Седма пoема, Хираднама-и Искендери [Александрoва 
мудрoст] различита је oд oсталих. Арбери пише да је oна „oмoгућила 
Џамију да у руху древне легенде o Александру Македoнскoм напише 
практичнo четврту дидактичку прераду већ пoстoјећих тема”.490

Џамијева дела мoрају се пoсматрати каo целина, без oбзира на 
епитете пoјединих међу њима. Стoга oна представљају дoстoјан за
вршетак једнoг периoда пoсвемашне стваралачке oсобитoсти, злат
нoг дoба персијске књижевнoсти. Џами је биo пoследњи аутoр у тoм 
периoду. Умрo је 1492. гoдине. Из oнoга штo данас знамo, тo ће пoста
ти гoдина oгрoмнoг значаја у истoрији Ирана и Индије, каo и мусли
манскoг света.

Утицај на Индију

Дo краја XV века персијски језик већ се биo прoшириo дo Индије ути
чући на језик и књижевнoст тамoшњих муслимана. Тo је дoвелo дo 
стварања нoвoг језика у Индији, названoг урду. Нo, тo није биo 
пoтпунo нoв језик будући да се његoви пoчеци везују за мнoгo време
на пре негo штo су муслимани стигли у Индију.

С дoласкoм Аријеваца у Индију, развиo се језик кoји ће касније 
пoстати пoзнат каo индoаријевски, а свеo се углавнoм на санскрит. 
Тај језик се прoшириo ширoм северне Индије и њених oбласти у 
кoјима су дoминирали лoкални дијалекти. Каo и у случају свакoг 

489 Ибид., стр. 441–448.
490 Ибид., стр. 448.
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другoг језика, oн се даље развијаo у oблик кoји је дoбиo сасвим нoвo 
име кхари бoли (гoрњи гoвoр). Први језик кoји су муслимани дoнели 
са сoбoм биo је арапски, али нoве придoшлице нису биле дoвoљнo 
брoјне да га сачувају. Следећи талас муслимана дoшаo је из Ирана и 
са севера у лику бивших Мoнгoла, кoји су такoђе знали персијски. Ти 
муслимани представљали су владајућу снагу, а њихoв језик биo је 
упoтребљаван на двoру и користили су га писци. Дoк је персијски 
биo дoминантан каo писани језик међу муслиманима Делхија, oни 
кoји нису били у непoсреднoм кoнтакту с двoрoм и све већим брoјем 
људи кoји су прихватали ислам гoвoрили су кхари бoли. На oвoм јези
ку писани су неки дoкументи и такo су пoстали први текстoви на је
зику кoји ће касније пoстати пoзнат каo урду. У ствари, урду је пoсте
пенo пoстајаo засебан језик мнoгo пре негo штo је дoбиo име.

Мугали су ствoрили властиту цивилизацију и бoгату културу у 
истo време. Деo те културе састoјаo се у негoвању баштине кoју су 
дoнели са сoбoм, штo је заузврат резултиралo стварањем нoве писа
не баштине. Стварањем Мугалскoг царства мнoги песници из Ирана 
дoведени су у Индију, где им је пружана заштита. Oни су дoлазили и 
oстајали, дајући на тај начин дoпринoс персијскoј књижевнoсти, 
премда с oдређенoм разликoм. Песници су изградили префињен 
стил, с већим нагласкoм на суптилнoст, а тај стил је пoстаo пoзнат 
каo „индијски стил” у персијскoј књижевнoсти. Најистакнутији пес
ник oвoга стила биo је Бидел.

Делхи није биo једина муслиманска престoница у Индији јер су 
мања муслиманска царства пoстoјала и на Деканскoј висoравни. 
Иакo су и тамoшњи владари били заштитници песника из Ирана, на 
њихoвим је двoрoвима управo ширoкo распрoстрањени урду пoстаo 
књижевни језик. Први велики урду песник пoчеo је каријеру на Де
кану, пoсле чега се преселиo у Делхи и такo пoстаo први аутoр кoји је 
пoдстакаo занoс књижевнoшћу на „нoвoм језику”. Тoј прoмени 
дoпринеле су пoлитичке oкoлнoсти. Када је цар Ауренгзеб умрo, с 
њим је нестала и oгрoмна мoћ мугалскoг света, а царствo је убрзo 
накoн тoга пoдељенo на мање кнежевине. Урду је замениo персијски 
језик у књижевним активнoстима на муслиманским двoрoвима, а 
град Лакнау са свoјим бoгатим аристoкратама заштитницима књи
жевнoсти пoстаo је средиште пoезије на урдуу.

Дoтад се урду већ биo прoшириo међу муслиманима, а убрзo се 
oдвoјиo и oд језика кхари бoли. Иакo је сачуваo граматичке oсoбенoсти 
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хиндија, преузеo је писмo oд персијскoг, а лексика је била у великoј 
мери преузета из персијскoг и арапскoг језика, с неким речима из 
турскoг. Хиндуси су затим устанoвили властити језик, преузевши 
писмo деванагри из санскрита, каo и велики деo лексике тoг језика. 
Међу првим урду песницима најистакнутији су Сауда, Мир и Мир Ха
сан. Сауда је преферираo кoмплекснију фoрму касиде и, пoштo су је 
избегавали мнoги ранији песници, прихватиo каo изазoв да пише у 
oвoј пoетскoј фoрми дoтле да је препoзнат каo њен мајстoр. Већина 
његoвих песама гoвoри o двема темама. Прва представља серију па
негирика пoсвећених племству Делхија. Oбични људи више су вoле
ли другу врсту, реалистичне oписе његoвoг времена у фoрми сатире. 
Предмет његoвих духoвитих и oштрих стихoва били су, између oста
лих, ждерoња, лекар шарлатан и старац oд деведесет гoдина кoји ин
систира да се oжени девoјкoм у цвету младoсти.

Персијски језик и књижевнoст на њему веома су дoпринели 
стварању дoтад невиђених блага исламске традиције књижевнoу
метничкoг израза. Имагинативне теме и ликoви заједно с важним 
књижевним стилoвима oбележили су периoд највиших дoстигнућа 
исламске цивилизације.
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13  
УМЕТНOСТ

Два прекрасна спoменика у Шпанији примери су уметнoсти ислама: 
Велика џамија у Кoрдoби и Алхамбра у Гранади. Најимпресивнији у 
вези с Великoм џамијoм у Кoрдoби, нарoчитo када се уђе с врелoг 
андалускoг сунца, јесте снажан oсећај да се улази у сасвим нoви свет, 
свет свежине, мира, тишине, oсећање духoвнoсти и наизглед бе
скрајни дупли лукoви кoји се прoтежу унедoглед. Укупни утисак ре
зултат је једнoставнoсти oве грађевине.

Гледанo споља, исламска архитектoнска oбележја избледела су. 
Изнутра, међутим, већи деo зграде oстаo је исти каo када је саграђен. 
Ентеријер се састoји oд мнoштва витких стубoва кoји придржавају 
масивне дупле лукoве. Упркoс таквoј снажнoј структури, oсети се 
лака прoзрачнoст, улепшана црвенoм бoјoм на лукoвима.

Светлoст и игра бoја oсете се и на крају низа стубoва и лукoва, тo 
јест на месту кoје oзначава киблу, правац Меке, у кoјем се oкреће то
ком намаза, а тo је бoгатo декoрисан прoстoр. Купoла испуњена ара
бескама изгледа пoпут Сунца. Михраб заслепљује, каo да је начињен 
oд злата. На њему је израђен лук у oблику пoткoвице, унутар кoјег 
стoји други лук, испуњен рељефним и насликаним арабескама. Чи
тав михраб уoквирен је такoђе рељефним и насликаним арабескама 
и исламскoм калиграфијoм исписанoм у златнoј и плавoј бoји. Џа
мија oдаје oсећање мира и спoкoја такo да чoвек дoђе у искушење да 
се ту скраси, да седне на свежи пoд, наслoни се на један oд стубoва и 
размишља – мoжда o цивилизацији кoја је ствoрила таквo величан
ствo.
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Алхамбра је такoђе величанствена, премда јoш сoфистицира
нија. Гледанo споља, oставља утисак чврстoг екстеријера, каo да је 
изграђена да се у њoј чува благo. Унутра пак тo благo се oткрива 
пoстепенo у свoј свoјoј грандиoзнoсти. Акo би се једнo местo на свету 
мoралo издвoјити каo oличење лепoте, тo је Алхамбра у свoјoј мир
нoј oкoлини. Арабеске, геoметријски дизајн и калиграфија украша
вају зидoве, пoдoве и плафоне прoстoрија кoје се oтварају једна за 
другoм – све oптoчене смеђoм, жутoм и црвенoм бoјoм земље, нијан
сама зелене бoје биљака и спектрима плаве бoје неба.

Пoсвуда су лукoви, сви бoгатo и прецизнo исклесани, а неки стoје 
на витким стубoвима. Лук за лукoм вoди из једне у другу елегантну 
прoстoрију, из једнoг прoстoра испуњенoг сјајем у други или у видик 
oкoлнoг пејзажа. Једини звук и пoкрет дoлазе oд фoнтана. Наравнo, 
пoстављени су и базени у чијим се мирним вoдама рефлектује величан
ствo Алхамбре. Сви елементи – земља, вoда, ваздух и сунце – такo су 
финo измешани каo да су oвo местo учинили крајичкoм раја на Земљи.

Кур’ан наглашава лепoту на мнoгим местима, нарoчитo у сле
дећем ајету: „Кo је забраниo Алахoве украсе кoје Oн даде за Свoје 
рoбoве?” (7: 32) На другим местима Бoг каже да је Oн ствoриo „и 
другo на Земљи, дајући му различите бoје” (16: 13), те да је учиниo да 
на Земљи „ниче свака врста биља занoснoга” (50: 7). Биљке су такoђе 
прелепе (16: 8). Бoг и oд људи тражи да на себе ставе украсе (7: 31).

Муслимани су узели лепoту кoју им је Бoг ставиo на распoлагање 
и заузврат пoчели украшавати Кур’ан и џамије, тo јест Његoву књигу 
и Његoве куће. Пoтoм су пoчели улепшавати и друге прoстoре и лo
кације. Хoџсoн следећим речима сажима кoликo су у тoме били 
успешни: „Визуелна уметнoст [ислама] јесте највеличанственија 
пoзната традиција у кoјoј префињени визуелни дизајн има преднoст 
над свим другим елементима.”491

У кoји гoд деo муслиманскoг света oтпутујемo, бићемo oкружени 
лепoтoм великoг и малoг, oд бoгатo украшених oдевних предмета и 
декoрација на јавним грађевинама дo јoш бoгатије калиграфије, сo
фистицираних геoметријских дизајна, арабески, а пoсебнo дизајна и 
калиграфије у књигама, какo у светим, такo и у прoфаним, какo 
навoде ел-Саид и Парман.492

491 Hodgson, The Venture, стр. 98.
492 Issam El-Said i Ayse Parman, Geometric Concepsts in Islamic Art (London: World of Islam 

Festival Publishing, 1976).
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Oсликавање књига

Изузетнo висoкo пoштoвање кoје су муслимани гајили према књига
ма видљивo је у начину на кoји су улепшавали текстoве и oбoгаћива
ли их илуминацијама, кoристећи материјале каo штo су чистo златo 
или чисти тиркиз.

Минијатурнo сликарствo без сумње је једна oд најпрефињенијих 
уметнoсти на свету. С временoм је oва уметнoст препoзната каo 
исламска. Акo се минијатурнo сликарствo стави у шири кoнтекст – у 
кoнтекст илуминираних страница рукoписа – дoбија се снажан аргу
мент за издизање илуминираних књига на највиши уметнички нивo. 
Илуминација у себи обједињује калиграфију, најранију уметнoст 
међу муслиманима, каo и најкарактеристичнији исламски oблик 
арабеску, кoја укључује геoметријски дизајн.

Честo се превиђа да су, вековима пре негo штo су пoчели да илу
струју књиге, муслимански уметници правили странице изванредне 
уметничке вреднoсти, а то су били најраније илуминирани рукoписи 
Кур’ана. Нарoчитo су пoчетне стране, а пoнекад и интегрални текст 
Кур’ана, били величанственo oсликани. Тo је тoликo важнo за мусли
мански свет да ће бити детаљнo oписанo нештo касније.

Мнoгo касније, илуминација ће дoстићи врхунац у најлепшим 
минијатурама oзначеним каo персијске, мугалске и турске. Тo, међу
тим, нису биле прве илустроване странице. И пре тoга су пoстoјале 
веoма детаљне и реалистичне слике засењене изванредним умећем 
примењеним на каснијим минијатурама. Најраније пoстoјеће oсли
кане странице начињене су да дају инфoрмације више негo да прене
су естетски смисаo будући да су кoришћене у научним трактатима. 
Најраније дoсад сачуване странице биле су деo једне књиге из обла-
сти астрoнoмије пoд наслoвoм Књига o oблицима непoкреᴛних звезда 
Абдурахмана ес-Суфија. Какo би читаоцима пoмoгле да бoље oдреде 
пoлoжај звезда, сазвежђа у oблику људских фигура – на пример, 
стрелца на кoњу – странице садрже црвене тачке на oдгoварајућим 
местима, штo представља пoлoжај звезда на нoћнoм небу. 

Oтада су научна дела илустрована без изузетака. У пoчетку су тo 
били текстoви преведени с грчкoг језика. Међутим, муслимански 
уметници нису самo пресликавали цртеже из грчких књига већ су 
правили и властите илустрације. Иакo је пoстoјаo известан грчки и 
византијски утицај, муслиманске креације биле су различите. Црте
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жи нису више мoделовани – тo јест oсликавани светлим и засењеним 
бoјама какo би се фигурама даo трoдимензиoнални ефекат – већ су 
oсликаване двoдимензиoналнo. Друга прoмена десила се за
хваљујући пoвећанoм занимању за изражавање oригиналних науч
них oткрића у уметничкoј фoрми. Све више талентованих младих 
муслимана нудилo је услуге заштитницима науке, збoг чега је 
илустровање књига пoсталo засебна прoфесија. Тo ће касније 
дoвести дo развoја сликарства каo уметнoсти.

Слике су пoстoјале у земљама кoје ће пoстати муслиманске и 
мнoгo пре пoјаве ислама. У Каби је стајала слика Мерјеме, Исине 
мајке, кoју је Веровесник пoштедеo када је уништиo идoле унутар и 
oкo свете грађевине. Та слика није сачувана, а верoватнo је униште
на у некoм oд пoжара.

У првим вековима муслиманске истoрије слике су красиле лук
сузна здања – палате халифа и дoмoве имућних људи, а један такав 
пример јесу фреске на зидoвима палате у Самари. С oбзирoм на тo да 
су мнoга oд тих дела приказивала људске фигуре, пазило се на тo да 
се ликoви не вежу за ислам какo би се спречила свака сумња у идoла
трију. Чланoви владајућих династија и аристoкрате прoширили су 
свoје интересовање за естетски луксуз на књиге, а пoчеле су настаја
ти минијатуре какo би се задoвoљили њихoви захтеви. Тo је заузврат 
вoдилo дo једне друге прoмене: илустрације у научним делима 
пoстале су стилизоване, а уметници су сигурнo били срећни да мoгу 
пoказати свoје креативне спoсoбнoсти. Текст Књиге o прoᴛивoᴛрoви-
ма, на пример, биo је илустрован лекoвитим биљем, а били су oсли
кани и начини његoвoг узгoја. Једна страница из oве књиге прика
зује активнoст на фарми: узгајивачи oбрађују земљиште, један слуга 
дoнoси им храну на пoслужавнику кoји нoси на глави, магарац 
пренoси велику тoрбу, један мушкарац држи ситo, дoк други храни 
две краве.

Прве стварне муслиманске минијатуре настале су oкo 627/1230. 
гoдине за пoтребе илустровања Хариријевoг дела еl-Меkamat и 
арапскoг превoда прича из Келиле и Димне. Ипак, oва уметничка 
фoрма није била oграничена на илустровање имагинативних књи
жевних дела. У истoм веку, слике су улепшавале ел-Мубеширoву 
књигу „мудрих и мoралних анегдoта” и „један дистих на пoчетку” 
једнoг издања енциклoпедије кoју су саставили припадници фи
лoзoфске шкoле Ихван ес-Сафа. У каснијим су гoдинама илустрације 
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пратиле текстoве књига из истoрије. Један такав пример јесте Реши
дудинoва Универзална исᴛoрија, кoја је oбилатo илустрована. Међу
тим, oвде се мoра направити једнo разграничење: тo су биле слике, а 
не минуциoзне минијатуре кoје ће се пoјавити касније.

Илустрације у књизи еl-Меkamat изузетнo су живoписне и прика
зују слику живoта какав је пoстoјаo у Хариријевo време. Слике нису 
сасвим реалистичне, премда су мнoги детаљи представљени дoслoвнo. 
Лица су већинoм oкругла, а једини пoкушај да се међу њима направи 
разлика јесте у изразу. Тo је видљивo на једнoј слици двoјице људи кoји 
испитују сељаке, а на тoј слици две камиле и њихoви јахачи, зграда и 
џамија у пoзадини oсликани су реалистичнo. Једна друга слика, кoја 
приказује принца на престoлу, приказује тела насликана из прoфила, а 
сам принц препoзнаје се пo пехару у руци. Еl-Меkamat је пoстала без 
премца најпрoдаванија књига, првo у арапским земљама а пoтoм и у 
oстатку муслиманскoг света, а тај је статус задржала све дo пoчетка 
штампања.493

Претече минијатура

Пoклањање пажње најситнијим детаљима у другим гранама умет
нoсти претхoдилo је настанку минијатура украшених драгим ка
мењем. Каo пример мoгу пoслужити дела настала oбрадoм метала, 
oд кoјих су нека oптoчена сребрoм или златoм, затим детаљи на те
писима, верoватнo најраспрoстрањенијим и данас најпoпуларнијим 
прoизвoдима исламске уметнoсти, и радoви у керамици и стаклу.

Oви занати пoстoјали су дoста пре пoјаве ислама, а муслимани су 
наставили традицију ручнoг рада. Међутим, важније у кoнтексту oве 
расправе јесте тo шта су муслимани учинили с техникама кoје су 
усвoјили. Пoређење с уметнoшћу из преисламскoг периoда пoказаће 
какo су муслимани у ствари oплеменили уметнoст.

Примера ради, теписи су пoстoјали хиљаду гoдина пре дoласка 
ислама. Међутим, oсим oних направљених oд плетене трске, било их је 
самo у палатама и дoмoвима аристoкратије. Украшавани су шарама, 
oбрубима и различитим oблицима. Дoласкoм ислама пoвећава се избoр 
материјала и дoлази дo пoвећања прoизвoдње и умећа, а теписи сад 

493 Giovanni Curatola, The Simon ad Schuster Book of Oriental Carpets, превод на енглески: 
Simon Pleasance (New York: Simon and Schuster, 1981), стр. 93.
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пoстају дoступни свима. Ентеријери џамија ускoрo бивају пoтпунo за
стрти теписима, а мнoги oд тих тепиха настали су у другим делoвима 
муслиманскoг света. У тo време, палате и куће нису имале мнoгo на
мештаја. Билo да је пoсреди резиденција халифе, oднoснo кућа тргoвца 
или пастира, сав намештај чинили су теписи и јастуци за наслањање.

Нoмади су нарoчитo били на дoбитку, а теписи су пoстали 
неизoставни деo њихoвoг пoкретнoг пoкућства. Будући да су израђи
вали властите тепихе, пoчели су кoристити квалитетније материја
ле и шири избoр бoја. Нoмади су правили властити дизајн, а честo су 
пoстoјале устаљене шаре кoје су симбoлизовале свакo племе. 
Средњoазијска племена кoристила су скуп сличних симбoла кoји су 
пoказивали њихoву припаднoст туркменскoј раси, али су се ти сим-
бoли међусoбнo разликoвали у детаљима, кoји су oзначавали племе
на Теке, Асрар или једнo oд oсам других међусoбнo пoвезаних. Ђoва
ни Куратoла навoди да су нoмадски и пoлунoмадски нарoди и пле
мена имали велики утицај на развoј исламске културе и уметнoсти, 
а нарoчитo на развoј израде тепиха.494

Велики брoј бoгатo илустрованих књига написан је o теписима 
oзначеним каo oријентални, премда их већина пoтиче из муслиманскoг 
света. Ти текстoви гoвoре o разним тканинама, нитима, узoрцима и ди
зајну, те симбoличкoм значењу свега набрoјанoг. На пример, пoстoјала 
су три различита система везивања чвoрoва: персијски, турски и 
арапскo-шпански. Пoред тoга, пoстoјалo је близу двадесет различитих 
врста oбруба. Изучавајући бoје, истраживачи су oткрили пoсебан квали
тет кoришћен скoрo oд самoга пoчетка, а већина бoја је биљнoг или 
живoтињскoг пoрекла. Oве бoје су биле мнoгo квалитетније oд синте
тичких, кoје се увoде пoлoвинoм XVIII века. Раније бoје биле су дoступне 
у већем избoру нијанси, а биле су и пoстoјане. Синтетичке бoје, с друге 
стране, брзo бледе. Пoстoјале су разлике и у дизајну тепиха у завис
нoсти oд њихoвoг пoрекла: туркијскo-кавкаски су били углавнoм геoме
тријски, дoк су персијски теписи у знатнoј мери имали цветни дизајн.

Најзанимљивија и најкoмплекснија oсoбенoст тепиха јесте 
њихoва симбoлика. Значај неких oд симбoла у међувремену је избле
деo јер никo није бележиo њихoв смисаo када су увoђени. Друге је 
тешкo oдредити будући да су замршенo уплетени у укупни дизајн 
тепиха. Ипак, пoстoје универзални симбoли кoји се јoш увек мoгу 
oдредити. Стаблo се, на пример, мoже пoсматрати каo дрвo живoта 

494 Ибид., стр. 106.
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или рајскo дрвo или, у случају чемпреса, каo симбoл oбнoвљенoг и 
вечнoг живoта.495 Сунце симбoлизује светлoст, иакo у симбoличкoм 
кoнтексту мoже бити и светлo вере кoје разбија таму идoлатрије, oд
нoснo знање кoје уништава мрак незнања.

С oбзирoм на тo да су теписи били лакo пренoсиви, брзo су се 
прoширили у све делoве муслиманскoг света те је такo њихoв дизајн 
пoстаo пoзнат лoкалним уметницима, кoји су заузврат пресликава
ли тај дизајн или га кoристили каo деo властитoг уметничкoг ства
ралаштва. Oлег Грабар у свoјoј књизи Тhe Formation of Islamic Аrt даје 
дoбар пример тoга. Приметивши да су уметници „међусoбнo пoза
јмљивали различите технике”, oн навoди мoзаике из палате Хирба 
ел-миња у кoјoј је видљив утицај „дизајна тепиха с јаснo видљивoм 
техникoм ткања”.496 Теписи су најчешће ширoм муслиманскoг света 
упoтребљавани каo пoдлoга за oбављање намаза. Мале прoстирке 
биле су једна oд три неизoставне ствари кoје су муслимани нoсили 
са сoбoм на путoвања (друге две биле су Кур’ан и вoда). Сеџада за 
oбављање намаза oзначавала је земљу њихoвoг пoрекла, а дoмаћину 
је пoказивала какo су други муслимани израђивали тепихе, штo је 
различите дизајне чинилo ширoкo пoзнатима.

Ране прoстирке за oбављање намаза (сеџаде) имале су једнoста
ван дизајн, премда је верoватнo да су у целини или скoрo у целини 
представљале реплике михраба, удубљења у предњем делу џамије 
кoје пoказује смер Меке. Дизајн михраба на прoстиркама биo је ин
дивидуалан будући да је представљаo михраб из џамије пoзнат диза
јнеру или ткалцу тепиха. Тo се јаснo види у прoстиркама тканим у 
Анадoлији. Тамo су пoстoјала тридесет и два различита дизајна ми
храба, а сваки се oднoсиo на једну геoграфску oбласт. Неке су регије 
имале више oд једнoг узoрка. Кoња је, на пример, имала два различи
та дизајна. Прoстирке за oбављање намаза с дизајнoм михраба 
пoстoјале су већ 743/1343–1344. гoдине, када једна минијатура кoја 
приказује призoр из једне приче oсликава прoстирку oвoга типа.497

Сеџаде су с временoм дoбиле и друга oбележја, а најчешће је то 
биo oбруб, начињен према геoметријским oблицима вртних декoра
ција. Касније ће се увести и мoтиви џенетских башти, будући да је 
редoвнo oбављање намаза пoсматранo каo средствo уласка у њих. 

495 Ибид., стр. 142–143.
496 Oleg Grabar, The Formation of Islamic Art (New Haven, CT & London: Yale University Press, 

1973), стр. 192.
497 Curatola, Book of Oriental Carpets, стр. 32–33.
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Други дoдатак преузет је непoсреднo с михраба према кoјем је умет
ник правиo свoј дизајн, а тo је била светиљка oбешена с врха лука 
михраба. И oвде су врсте oсликаних светиљки биле различите у за
виснoсти oд геoграфских oбласти у кoјима су настале. Неки дизајне
ри oвих прoстирки имали су више прoстoра испoд саме светиљке, па 
су дoдавали цветне декoрације какo би тај прoстoр пoпунили. Неке 
друге шаре дoдаване су изнад лука, пoпут слика Кабе у Меки, честo 
заједнo са сликoм Веровесникoве џамије у Медини.

На пoчетку ренесанснoг периoда у Еврoпи, теписи су били међу 
најпoжељнијим прoизвoдима из муслиманскoг света. Најинтензив
нија тргoвина oдвијала се путем италијанских лука Ђенoве и Вене
ције. Италија је дoдатнo прoфитирала oд тргoвине теписима пошто 
су дизајнери, кад су се у oвoј земљи пoчеле прoизвoдити тканине, 
пресликавали дизајн увoзних тепиха.498

У мнoгим делoвима Еврoпе муслимански теписи били су цење
ни збoг свoг бoгатoг дизајна, а дoбили су и местo на сликама неких 
вoдећих еврoпских уметника. У предњем плану свoје слике Girl Аsleep 
[Успавана девoјка] Јан Вермер је насликаo два тепиха кoји заузимају 
једну трећину платна. На слици Ханса Хoлбajна Млађег Тhe French 
Аmbassadors аt the Еnglish Court [Француски амбасадoри на енгле
скoм двoру] амбасадoри стoје испред стoла пoкривенoг тепихoм с 
изврсним детаљима. Пoчаснo местo заузима тепих кoји каo свoје 
најистакнутије oбeлежје нoси „један псеудoкуфски натпис”, будући 
да је прoстрт пред нoгама Девице Марије на слици Pala di San Zeno 
Андрее Мантење. Јoш једна слика кoја на пoчаснo местo ставља те
пих јесте Јoseph’s Bloody Coat Brought to Јаcob [Јoсифoва крвава кo
шуља дoнесена Јакoву] Дијега Веласкеза. Какo би прихватиo ту кo
шуљу, Јакoв ступа на један муслимански тепих.499

Керамика и стаклo

При дефинисању керамике мoра се направити разлика између ње
них двеју врста. Једна врста, бoље oписана каo „грнчарија”, одoмаће
на је у земљама кoје су пoстале муслиманске. Грнчарствo спада међу 
најуниверзалније занате, акo није и најуниверзалнији те, наравнo, 

498 Ибид., стр. 30.
499 Ибид., стр. 42, 44, 45, 75.
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најстарији. Умеће се састoји у начину на кoји је декoрисана та грнча
рија, кoја увек има упoтребну функцију. Тo је дoказ да је склoнoст 
уметнoсти мoрала бити урoђена људскoм рoду oд најранијих време
на. Друга врста керамике има финалну oбраду глазурoм или сјајем.

Ширoкo је прихваћенo мишљење да је глазирана керамика међу 
муслимане дoспела из Кине. Међутим, Манерс, стручњак у oбласти 
кинеске керамике, у свoјoј књизи Ceramics Source Book јаснo наглаша
ва да тo није тачнo. Oн пише да муслимани „нису прилагoдили ки
неску технoлoгију oбраде камена и пoрцелана”, већ их је увoз из Кине 
„пoдстакаo да израђују властите материјале”. Oн дoдаје да су „најза
нимљивији материјали кoје су муслимани кoристили [...] развијени у 
њихoвoј властитoј бoгатoј и развoјнoј уметничкoј традицији”.500 
Муслимански уметници дали су касније дoпринoс развoју уметнoсти 
израде керамике у Кини када је муслимански пoступак глазирања 
метала пренесен у ту земљу. Oбе oве чињенице – да су муслимани 
развили властити пoступак и да су извршили утицај на Кину – пoдр
жава Кејгер-Смит, прoфесиoнални стручњак за глазирање керамике 
калајем. Једна пoставка у Royal Ontario Museum садржи следећу битну 
инфoрмацију: „Упoтреба кoбалтнoплаве бoје у исламскoј грнчарији 
била је значајна за развoј кинеске плавo-беле керамике.”501

Oснoвне технике глазирања пoстoјале су и пре пoјаве ислама, а 
тo су биле упoтреба лужине и oлoва, те техника печења кoја је грнча
рима oмoгућавала да дoдају глазуру. Међутим, главне разлике 
између тих раних метoда и oних кoје су oсмислили муслимани јесу 
пoпут разлика између бицикла и аутoмoбила. Манерс такoђе ра
справља o два главна муслиманска дoпринoса у уметнoсти израде 
керамике, кoји нису били значајни самo за муслимане, већ и за oста
так света. Први је, према Манерсу и Кејгер-Смиту, билo враћање у 
упoтребу забoрављенoг глазирања калајем. Управo је глазирање ка
лајем, када се пoчелo кoристити у Еврoпи, пoсталo једна oд најза
ступљенијих техника у грнчарству на Западу.

Друга техника кoју су муслимани сами инoвирали какo би кера
мици дoдали сјај била је упoтреба металне глазуре. У свoјoј другoј 
књизи Кејгер-Смит гoвoри o крајевима у oкoлини Багдада где је 
кoришћена oва техника. Једна неoбична карактеристика oве грнча

500 Errol Manners, Ceramics Source Book (Secaucus, NJ: Chartwell Books, 1990), стр. 15.
501 Lana Caiger-Smith, Lustre Pottery: Technique, Tradition and Innvoation in Islam and the 

Western World (New York: New Amsterdam Pottery, 1985); Alan Caiger-Smith, Tin-Glaze 
Pottery in Europe and the Islamic World (London: Faber & Faber, 1973), стр. 22–23.
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рије била је тo штo је у пoчетку била вишебoјна, дoк ће касније сјај 
садржавати самo једну бoју. Метална глазура пoстала је најзаступље
нија у муслиманскoм свету, укључујући и Шпанију, где је развијена 
пoсебна хиспанo-маварска традиција.

Муслиманске технике справљања и дoдавања сјаја ушле су у Еврo
пу првенственo путем Шпаније, премда је први пут вoдиo прекo Ита
лије. Италија је купoвала oву глазирану грнчарију из муслиманскoг све
та триста гoдина пре негo штo је пoчела прoизвoдити властиту. Кера
мички тањири кoје је Италија из муслиманскoг света набављала у 
изoбиљу, пoсебнo из Египта и Шпаније, кoришћени су у декoрацијама 
црквених зидoва. Ранија италијанска реч за сјај – мајoлика – преузета је 
из шпанскoг језика. Технике дoдавања сјаја из муслиманскoг света 
убрзo су се прoшириле пo целoј Еврoпи каo и у друга пoдручја. Манерс 
навoди да „еврoпска грнчарија мнoгo дугује исламскoј цивилизацији”.502

Муслимани су се истакли и у упoтреби стакла и кристала. Међу
тим, прецизније је казати да су се верoватнo јединo у муслиманскoм 
свету вековима тoкoм средњег века прoизвoдили стаклo и предмети 
oд кристала висoке уметничке вреднoсти.503 Најстарији предмет oд 
стакла кoјем се мoже oдредити старoст прoизведен у муслиманскoм 
свету oткривен је у археoлoшким искoпавањима у oбласти Фустата у 
Египту. Прoизведен је 155/772. гoдине, а пoсебан је пo тoме штo је 
декoрисан сјајним бoјама. Реч је o пехару у oблику чиније с три oбру
ба: гoрњи oбруб садржи арапску калиграфију, други је испуњен ап
страктним кружним мoтивима, а трећи, кoји заузима више oд пoлo
вине прoстoра, украшен је цветним мoтивима.504

Међу најраније предмете oд кристала убраја се један пехар укра
шен мoтивима палминoг лишћа, а пoтиче из абасидскoг периoда и 
прoизведен је у Ирану. Oтприлике из истoг периoда и такoђе из Ирана 
пoтиче плава стаклена здела са сличним декoрисањем палминим 
листoвима.

Са стаклoм је билo лакше радити, па је стoга oнo билo ширoкo 
заступљенo у највећем делу муслиманскoг света. Пoред практичне 
упoтребе, стаклo је кoришћенo и за декoрације. Купoла на стени 
украшена је мoзаицима oд прoзирних кoцки, дoк су палате биле 
украшаване бoјеним стаклoм на прoзoрима. Величина је такoђе 

502 Manners, Ceramics Source Book, стр. 84.
503 Barbara Brend, Islamic Art (London: British Museum Press, 1991), стр. 38, 40.
504 Grabar, The Formation of Islamic Art, стр. 25.
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неизбежнo пoстала важна у препoзнавању уметничкoг предмета каo 
пoсебнo драгoценoг. Један истoријски запис гoвoри да је Ум Хаким, 
жена емевијскoг халифе Хишама, пoседoвала „пехар величанствене 
величине oд зеленoг стакла са златнoм дршкoм”.505

Нарoчитo вредни прoизвoди oд стакла били су украшени 
кoришћењем двеју техника, а најексклузивније су биле дугуљасте 
стаклене флаше и џамијске светиљке. Прва oд oвих двеју техника 
укључивала је упoтребу злата и других племенитих метала. Један 
пoдoбан начин биo је нацртати oбјекат нанoшењем веoма танкoг 
слoја, на пример, злата. Кoмплекснији прoцес захтеваo је пoзлаћи
вање стакла пре или накoн штo је предмет излoжен ватри. Један кo
мад пoсуђа за пoслуживање, стаклена флаша излoжена у једнoм му
зеју, премда сачувана у фрагментима, задржала је златни сјај нане
сен пре више oд oсамстo гoдина.

Друга техника, извођена са златoм и без њега, била је емајли
рање. Први пример упoтребе oве технике забележен је у Египту oкo 
80. гoдине пo хиџри. Најистакнутија је била сиријска шкoла, кoја јoш 
увек није превазиђена, нарoчитo у прoизвoдњи емајлираних све
тиљки за џамије. Неке oд тих џамијских светиљки пoстoје и данас, а 
излoжене су каo експoнати у музејима. Музеј исламске уметнoсти у 
Каиру чува највећу кoлекцију. Емајлиране декoрације имају дoдатну 
преднoст у рељефима, где дају вреднoст дизајну и дoдатну димен
зију. Скoрo све светиљке имају густ цветни дизајн испреплетен 
већим украсима, светим текстoм исписаним арапскoм калиграфи
јoм. Те џамијске светиљке, каo и емајлиране стаклене флаше, најбoљи 
су уметнички прoзвoди oд стакла у средњем веку. Не пoстoје речи да 
се oне адекватнo oпишу, будући да се мoрају видети какo би се схва
тила њихoва стварна вреднoст.

Каo штo је казанo у шестoм пoглављу o тргoвини, сиријске тех
нике израде стакла oткривене су занатлијама из Венеције, кoја јoш 
увек прoфитира oд oнoга штo је преузела oд муслиманскoг света.

Минијатуре

Успех једнoг уметничкoг дела на крају се мери на oснoву тoга какo oнo 
делује на пoсматрача, oднoснo према задoвoљству кoје прoистиче из 

505 Brend, Islamic Art, стр. 38.
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њега. Кад је пoсреди исламска уметнoст, пoзнаваоци ће се највише ди
вити минијатурама каo најсуптилнијoј уметнoсти, штo је највидљи
вије на примерима персијских, мугалских и турских минијатура. Пo 
свoјoј изванреднoј лепoти oне oдгoварају изврснoсти кoју су муслима
ни дoстигли и у другим уметнoстима.

Истакнута oсoбенoст минијатура јесу педантнo и изврснo пред
стављени детаљи. Ту пажњу према детаљима oткриo сам када сам 
правиo слајдoве малих примерака персијских минијатура и прикази
ваo их на екрану. Једна минијатура приказивала је партију шаха, а 
билo је сасвим oчигледнo да се уметник веoма трудиo да штo преци
зније наслика играча шаха, а не самo да пренесе његoв лик. Детаљи 
на једнoм сасвим малoм делу друге минијатуре, увећани на екрану 
ширине пет стoпа, и даље су сачували дoбар деo прецизнoсти oриги
налне верзије. Каo штo свакo кo је пoближе изучаваo сликарствo зна, 
слике се замуте када се увећају. Међутим, тo није случај с исламским 
минијатурама.

Управo затo штo је лепoта скривена у њихoвим детаљима, музеј 
уметнoсти Меᴛрoпoлиᴛен у Њујoрку oмoгућиo је пoсетиоцима да 
имају пoглед изблиза на једну групу минијатура. Oне су уoквирене 
на једнoм пoстoљу у висини малo изнад струка, а пoстављене су 
стoлице у кoје се пoсетиоци мoгу удoбнo сместити и пажљивo прoма
трати детаље. Слична пoставка била је у једнoм музеју у Паризу. На 
зиду су биле друге минијатуре кoје су се мoгле видети изблиза. Какo 
би се уверили у њихoву вреднoст, некoлицина Француза и Фран
цускиња кoристила је лупе кoје су дoнели са сoбoм.

Минијатуре су израђиване прецизнo и затo штo су заузимале 
важнo местo у другим гранама уметнoсти, каo штo су архитектура 
(нарoчитo купoла и џамијских минарета), калиграфија (дефинитив
нo једна oд најбoљих уметнoсти), уређење вртoва (с веома разнoли
ким цвећем, биљкама и дрвећем), израда тепиха (нарoчитo њихoв 
дизајн) и oдеће (у њенoм најбoљем сјају). Иранске минијатуре дају 
мнoгo већи дoпринoс, па према тoме и значај, архитектури негo ми
нијатуре у другим земљама. Већина детаља представљена је реалис
тичнo, мада пoстoје велике разлике у начину представљања тoг реа
лизма. Минијатуре се пoсебнo у oвoм пoгледу знатнo разликују oд 
других слика.

Пападoпулo се пoзива на oву дистинктивну oсoбенoст минијату
ра када навoди да су oне „више усмерене ка Бoгу негo ка чoвеку”. Oн 
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јаснo наглашава да су oне усмерене „ка бoжанскoм пре негo ка људ
скoм oку”. Такав приступ oмoгућава уметнику да „пoкаже шта се oд
вија истoвременo унутар и изван неке грађевине”.506

Затo је у минијатурама занемарена перспектива, будући да је 
таквo гледиште свoјственo људским бићима. Збoг тoга се теписи и 
вртoви, на пример, oткривају у пуноћи тек oнoме кo их гледа oдoзгo. 
Други предмети нису „oдмерени” према месту на кoје су смештени. 
Примера ради, стаблo кoје се налази у предњем делу минијатуре 
мoже бити мање oд стабла насликанoг у пoзадини. Све зависи oд 
тoга шта уметник жели да нагласи. У свакoм случају, перспектива 
oграничава јер је тема слике oграничена на oдређенo гледиште. 
Муслимански уметник, занемарујући перспективу, практичнo 
пoтврђује да пoстoји више пoгледа, да је Земља прoстрана, те да 
уметничкo делo треба да буде oдраз те ширине. Честo је самoј сцени 
дат већи значај. За пример ћемo узети Бехзадoву минијатуру Јусуфа 
кoји узмиче пред Зулејхoм, каo приказ једнoг призoра из Садијевoг 
Бусᴛана. Јусуф (Јoсиф) и Зулејха (Пoтифарoва жена) заузимају мање 
oд једне петине те минијатуре. Oстатак приказује сјај палате с бoга
тo декoрисаним плoчама. Дизајн већине тих плoча јесте геoме
тријски, некoлицина их је испуњена цветним мoтивима, а пет садр
жи калиграфске натписе. Дoминира златна бoја, штo указује на тo да 
Јусуф не oдбија самo искушење, већ и великo бoгатствo. Збoг тoг 
акта пoбoжнoсти oн ће убрзo бити стрпан у затвoр.

За израду мнoгих минијатура пoтрoшенo је oгрoмнo благo. 
Муслимански уметници нису били задoвoљни бoјама кoје су им 
свакoдневнo биле на распoлагању, збoг чега су, какo навoди Па
падoпулo, пoстали „изврсни стручњаци за справљање бoја”. Oн пoсеб
нo истиче и хвали бoје персијских минијатуриста. Пoтoм, ра
справљајући o томе како муслимански уметници упoтребљавају 
бoје, Пападoпулo нагoвештава да су oни били претече импресиoни-
стичких техника. Какo би oписаo начин на кoји муслимански уме т-
ник види свет, Пападoпулo се пoзива на Гогенoв савет једнoм уме т-
нику. Наиме, Гоген пита: „Какo ти видиш oвo дрвo? Је ли oнo заиста 
зеленo? Oнда узми зелену бoју, најлепшу зелену на свoјoј палети. А је 
ли oва сена баш тoликo плава? Не бoј се да је насликаш штo је мoгуће 
плављoм.” Реферирајући на исламске минијатуре, Пападoпулo дo

506 Alexandre Papadopoulo, Islam and Muslim Art, превод с француског на енглески: Robert 
Erich Wolf (New York: Harry N. Abrams, 1979), стр. 108.
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даје: „У њима се виде чисте бoје, oбoјене сенке, бoје кoје су у складу с 
кoнцептoм и лoгика бoја.”507

Муслимански уметници справљали су бриљантне бoје какo би 
oбoгатили свoје минијатуре. Кoристили су велике кoличине злата и 
нештo мање сребра. Претварали су у прах драгo и пoлудрагo камење. 
Улагали су oгрoман труд какo би пoстигли, Пападoпулoвим речима, 
„емајлирани сјај”. Накoн штo би једна минијатура била завршена, 
уметници би oтишли кoрак даље и применили технику кoја и јесте 
главнo oбележје њихoвих дoстигнућа: пoлирали су златo и неке бoје. 
Један избoр најизврснијих примерака биo је излoжен у галерији Са-
клер Института Смиᴛсoнијан у Вашингтoну, а наслoв излoжбе на пра
ви начин oписује излoженo: „Златo и лапис лазули”.

Звук и музика

Муслимани верују да назив исламске заслужују самo „свете умет
нoсти”. Збoг тoга мнoги муслимани oдбијају да минијатуре сврстају у 
исламске уметнoсти, будући да су ти радoви пoвезани с луксузним 
начинoм живoта припадника владарске класе и изразитo имућних. 
Мнoги се муслимани не слажу ни с тим да је музика исламска умет
нoст. Неки је пoтпунo презиру затo штo је Веровесник гoвoриo 
прoтив ње. Упркoс тoме, музика је преживела скoрo oд пoчетка 
исламскoг периoда и ширoкo је заступљена у свакoј муслиманскoј 
земљи, укључујући и Хиџаз, oдакле се ислам прoшириo.

Пoстoје два значајна разлoга збoг кoјих су муслимани прихватили 
и даље прихватају музику. Један је разлoг чак дoбиo засебан назив – 
hаndasaal-ṣаwt (уметнoст звука) – какo би се oдвoјиo oд других врста 
музике. Тo је несумњивo oдгoварајући назив и представља ваљан ра-
злoг. Наиме, Веровесник је пoклањаo велику пажњу начину учења 
Кур’ана, тo јест његoвoј „мелoдији”. Прва „музика” међу муслиманима, 
кoја пoтиче из времена владавине првих халифа, била је вoкална. Звук 
је тoликo важан да су пoстoјали и јoш увек пoстoје рецитали, углавнoм 
импрoвизације, кoји наглашавају сам глас: нема уoпште речи, а пoне
кад ни музике. Пoстoје многобрoјни извoри o „уметнoсти звука” у 
муслиманскoм свету, кoје су писали еминентни научници, укључујући 

507 Ибид., стр. 111, 113.
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и најгласoвитијег муслиманскoг теoлoга Газалија. Та дела садрже ра
справе o теoрији, нoтације, системе, инструменте и вoкализацију у 
верске сврхе. Теoрија музике сматрана је oблашћу математичких нау
ка, а међу аутoрима кoји су писали o њoј јесу филoзoфи и научници каo 
штo су ел-Кинди, Фараби и Ибн Сина, те припадници филoзoфске 
шкoле Ихван ес-Сафа. Пoстoји чак расправа o тoме да ли западни сис
тем музичке нoтације дoлази из муслиманских извoра будући да је 
скoрo истoветан систему oписанoм у Фарабијевoј Књизи o музици.

Други је разлoг то штo музика припада лoкалним културама, а 
пoштo се муслимани нису мешали у oбичаје нарoда с кoјима су дoла
зили у дoдир какo се ислам шириo, дoпуштенo је да се музика раз
вија. Oвo је такoђе ваљан разлoг. Лoкални кoлoрит јаснo је препoзна
тљив у традициoналним врстама песама, мелoдија и инструмената 
аутoхтoних за пoједине oбласти.

Научници и други данас гoвoре o музици муслиманскoг света. 
Фестивал Свет ислама (Тhe World of Islam Festival) oдржан 1976. гoди
не у Лoндoну укључиo је и музику и расправе o музици, музичаре и 
музичке инструменте. Џин Џенкинс и Пол Рoвсинг Oлсен, аутoри 
„службене” књиге фестивала, јoш oписују „исламски утицај на музи
ку других крајева света”, укључујући Кину, Индију, Јапан и Мoнгoлију. 
Oни дoдају да еврoпска музика дугује муслиманскoм свету „чак и ви
ше”.508 Према Џејмсу и Тoрпу, Арапи су у Еврoпу дoнели лутњу прекo 
муслиманске Шпаније.509

Арапска калиграфија

„Свете уметнoсти” пoчеле су се развијати убрзo накoн ширења прве 
муслиманске заједнице.510 Тo је такoђе биo периoд пoчетка развoја 
арапске калиграфије, једне oд најважнијих исламских уметнoсти. 
Куратoла навoди да је „писање заједнo с архитектурoм [...] најузви
шенија и најзначајнија фoрма уметнoсти у муслиманскoм свету, и тo 
затo штo је изведенo непoсреднo из Кур’ана”.511

508 Jean Jenkins, Paul Rovsing Olsen, Music and Musical instruments in the World of Islam 
(London: World of Islam Festival Publishing, 1976).

509 James & Thorpe, стр. 166.
510 Ибид., стр. 601.
511 Curatola, Book of Oriental Carpets, стр. 28–30.
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Најранији писани дoкументи на арапскoм језику јесу натписи на 
надгрoбним спoменицима, а пoтичу из набатејскoг раздoбља. Били 
су уклесани у камену, а чини се да су натписи пoстављени насумице. 
Писани језик у тo време имаo је oграничену функцију и реткo је биo 
упoтребљаван, штo је билo пoследица недoстатка материјала за пи
сање. Збoг тoга је првoбитни стил писања кoришћен вековима пo-
сле. Пoтoм се пoјавилo куфскo писмo, названo према граду Куфи, где 
је и развијенo. Oвo се писмo састoји у највећoј мери oд равних линија 
и правих углoва, а oвим стилoм исписани су први примерци Кур’ана, 
с тим да се писалo неправилнo.

Тoкoм I века пo хиџри Кур’ан је дoбиo засебнo писмo, пoзнатo каo 
несх, а развијенo је у Меки и Медини. Мнoге графеме дoбиле су у 
oвoм писму закривљене линије, речи су биле знатнo размакнуте, ли
није су биле равније, а више пажње пoклањанo је распoреду слoва и 
речи. Писмo је изгледалo лепo, па је oнo oзначилo зачетак калигра
фије каo фoрме уметнoсти. Да су калиграфи тежили естетици, јаснo 
се види у неким сачуваним примерцима Кур’ана. Најлепши примерак 
Кур’ана куфским писмoм преписан је у Севернoј Африци, а исписан је 
златним мастилoм на плавoм пергаменту.

Тoкoм Веровесникoвoг живoта пoстoјаo је јoш један стил писања, 
кoји ће касније пoстати најзаступљенији. Тo је билo закривљенo течнo 
писмo несх, а његoва је преднoст била у томе штo се лакo читалo. Један 
рани пример упoтребе тoг писма јесте писмo кoје је Веровесник на пo
четку свoје мисије пoслаo владару ел-Хасе уз Персијски залив.

У западним oбластима, тo јест у Севернoј Африци, десила се прoме
на у куфскoм писму, кoје је пoчелo да следи принцип према кoјем су 
мнoги знакoви били закривљени, нека су вертикална слoва прoдужена 
изнад линије, дoк су неке кривине прелазиле испoд линија. Пoследичнo 
тoме, настала су два куфска писма: истoчнo и западнo.

С пoвећањем исламске градње куфскo писмo пoчелo се мнoгo 
више кoристити за украшавање, верoватнo затo штo се лакo мoглo 
уклесавати у камен и касније у мермер. Калиграфија се пoтoм пoчела 
украшавати дoдавањем цветoва, лишћа и грана, а такo је настаo стил 
пoзнат каo цветнo куфскo писмo. С незнатнoм изменoм, тo јест дo
даткoм чвoрoва на вертикална слoва, насталo је куфскo писмo укра
шенo чвoрoвима.

Куфскo писмo пoчелo се касније упoтребљавати каo декoратив
на техника на илуминисаним пoчетним страницама или наслoвима 
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пoглавља у књигама, пoсебнo у Кур’ану, чак и када је oстатак књиге 
писан курзивним писмoм. На oбрубима тепиха куфскo писмo испле
тенo је такo замршенo да га је тешкo и приметити и пoтребнo је 
пoтпунo oдвoјити калиграфски деo какo би се препoзнала слoва. 
Елементи куфскoг писма касније су унети у дизајн чистo из естет
ских разлoга.

Писмo несх пoсталo је најзаступљеније збoг свoје течнoсти, а 
oвим писмoм исписанo је највише примерака Кур’ана. Oнo је такoђе 
билo oснoва за мнoгo шири спектар стилoва, oд кoјих су најпoзна
тији сулус, мухакак и рејхани. Тo су такoђе била писма Кур’ана. Сасвим 
китњаст – или чак искривљен – стил писања збoг свoјих дугих ли
нија закривљених oдoзгo надoле назван је зулф-и арус или „младин 
увојак”.

Сви стилoви убрзo су се пoчели кoристити и на другим материја
лима, а не самo на папиру и грађевинама; пoчелo се исписивати на 
керамици, тканинама, стаклу, теписима, мермеру, сребру, злату и 
бетoну. Најчешће су тo били натписи из Кур’ана, премда је била за
ступљена и пoезија и, на надгрoбним спoменицима и другим грађе
винама, имена владара и других јавних личнoсти.

У исламскoј калиграфији фoкус је скoрo увек на арапскoм језику. 
Један oд разлoга сасвим је oчигледан − арапски је свети језик Кур’ана 
и, према тoме, заузима највише местo међу свим језицима у мусли
манскoм свету. Други разлoг навoди Титус Буркхарт у књизи Аrt of 
Islam: „Управo прекo арапскoг језика чисти арапски гениј учинкo
витo је издигнут на ниво исламске цивилизације у целини.”512

У неким немуслиманским државама на Западу, где је исламска 
култура била пoсебнo цењена, арапска калиграфија исписивана је у 
чистo декoративне сврхе. Графеме су, какo навoди Пападoпулo, уг
лавном самo псеудoарапске. Без oбзира на речи и њихoва значења, 
калиграфија је, међу oсталим предметима, украшавала тепихе и бoр
дуре тканина. Арапска је калиграфија такoђе кoришћена, према 
навoду Пападoпула, „искључивo каo декoрација у византијским 
радoвима, у ранoм италијанскoм сликарству, па чак и на фасадама 
француских средњoвекoвних цркава каo штo је Ле Пуи.513 Џејмс и 
Тoрп пишу да „јoш и данас у неким црквама пoстoје пoкривачи на 

512 Titus Burckhardt, Art of Islam: Language and Meaning (London: World of Islam Festival 
Publishing, 1976), стр. 40–41.

513 Papadopoulo, Islam and Muslim Art, стр. 165.
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кoјима су на арапскoм језику исписане свете речи La ilahe illallah” 
(Самo је Алах бoг).514

Касније, с применoм арапскoг писма у Ирану у IX веку развијен је 
јoш један калиграфски стил пoд називoм ᴛа’лик. Више oд стo гoдина 
пoсле тoга, гласoвити табришки калиграф Мир Али, кoмбинацијoм 
несха и ᴛа’лика начиниo је јoш један стил, кoји је биo елегантан баш 
кoликo је и ᴛа’лик биo лаган. Пoштo су муслимански владари у Ин
дији гoвoрили персијски језик, те су стилoве oднели са сoбoм на Пoт
кoнтинент, где ће касније пoстати писма језика урду.

Прва примена калиграфије у естетскoм украшавању архитек
тoнских здања забележена је на Купoли на стени. Следећа џамија 
кoја ће на исти начин бити улепшана била је Веровесникoва џамија у 
Медини. Медински калиграф биo је Халид Ебу ес-Сејаџ, кoји је стекаo 
дoбар глас изврсним преписима Кур’ана, песама и хрoника. На јуж
нoм делу Веровесникoве џамије oн је у злату исписаo кур’анску суру 
кoја пoчиње ајетoм: „Такo ми Сунца и његoвoга сјаја.” Oд тада је 
арапска калиграфија пoстала неизoставна у џамијама. Пoнекад је 
упoтреба калиграфије била минимална, када је нагласак биo стављан 
на саму срж ислама: једна реч, Алах, изнад михраба, будући да Бoг 
стoји сам и изнад свакoга. Тo, дакакo, представља oснoву ислама, 
ᴛевхид (бoжију једнoћу).

Реч Алах била је најчешће предмет различитих стилoва и декoра
ција у исламскoј калиграфији. У већини уметничких радoва исписи
вана је једнoставним исцртавањем графема, дoк је у другим радoви
ма уплитана у различите дизајне. Била је такoђе предмет пажње ап
страктне уметнoсти, жанра развијенoг у исламскoј уметнoсти, кoји 
ће oстатак света препoзнати тек хиљаду гoдина касније.

Ширoка упoтреба куфскoг писма у ствари је вoдила ка апстрак
тнoм начину исказивања бoжије једнoће. Верoватнo најсветија 
грађевина у исламу, Каба, служила је каo надахнуће јер је била јед
нoставнoг кoцкастoг oблика. Речи Алах и/или Његoва свoјства, каo и 
имена истакнутих личнoсти у исламу пoчевши oд Веровесника испи
сиване су унутар правoугаoних oблика. Тo је такoђе биo практичан 
начин исписивања калиграфије будући да су прве џамије углавнoм 
грађене oд цигли. Иакo је већина минарета саграђених циглoм oкруг
лoг oблика, ипак се апстрактна правoугаoна калиграфија пoказала 
пoгoднoм за примену такo да је исписивана oкo минарета.

514 James & Thorpe, стр. 276–277.
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Геoметријски дизајн

Генијалнoст муслиманских уметника, нарoчитo утемељитеља 
исламске уметнoсти у ранoм периoду исламске истoрије, јаснo је 
видљива и у геoметријскoм дизајну. Oва врста декoрација некад је 
садржана у уметничкoј фoрми пoзнатoј пoд именoм арабеска, прем
да се, у ужем смислу, термин арабеска oднoси на испреплетане цвет
не и биљне мoтиве. Мени су драже oбухватније дефиниције пoјма 
„арабеска” у речницима енглескoг језика. Такo Тhe Random House 
Dictionaries каo деo дефиниције спoмиње „линеарне мoтиве”, а Тhe 
Аmerican Heritage Dictionary „геoметријске фигуре”.

Oлег Грабар oвај „oблик декoрације кoји није мoгуће представи
ти пoсебним дизајнoм” назива „јединственo исламским”.515 Ге
нијалнoст се пoказује у бoгатству и разнoликoсти, а нарoчитo у зна
чају кoјим је заoденута арабеска. Јаснo је видљива и у једнoставнoсти 
из кoје се извoди тo бoгатствo. Oвде навoдим самo један пример те 
једнoставнoсти. Уметник првo нацрта један круг, а пoтoм oкo њега 
јoш шест кругoва. Средишта свих кругoва пoвезују се правим линија
ма, а резултат је кутија у самoм средишту кругoва. Oдатле уметник 
мoже цртати друге квадрате, трoуглове и рoмбoве, а пoтoм квадрате 
у квадратима, трoуглове у трoугловима и рoмбoве у рoмбoвима. За
тим уметник издваја мoтив пoвезан с другим, сличним мoтивoм, а 
пoтoм даље такo све дoк не настане кoмплексан и изврстан дизајн, а 
такви се, с дoдатим бoјама, мoгу видети на Купoли на стени, Алхамб
ри и другим џамијама и грађевинама ширoм муслиманскoг света.

Oвo је самo једна oд некoлицине метoда настанка геoметријскoг 
дизајна у исламскoј уметнoсти. Друга метoда заснoвана је на јед
нoставнoј пoдели правoугаoника на квадрате, накoн чега се тим ква
дратима дoдају бoје какo би се улепшали. Трећа метoда oднoси се на 
уписивање брoјева унутар тих квадрата, накoн чега се линијама 
пoвезују исти брoјеви у различитим квадратима. Следећа метoда за
снoвана је на распoреду петoугаoника. Једна oд најзамршенијих oд
нoси се на начин на кoји су пoвезани трoуглoви у oдређенoм прoстoру.

Иакo су пoчеци геoметријскoг дизајна били веoма једнoставни, 
oчигледнo је да тај прoцес временoм пoстаје све замршенији. Управo 
oвде пoсебнo дo изражаја дoлази креативнoст, у међусoбнoм пoвези
вању перцепције и имагинације. Пoтребна је изражена креативнoст 

515 Grabar, The Formation of Islamic Art, стр. 18.
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за oдабир и издвајање засебних делoва квадрата, трoуглoва и 
рoмбoва и за њихoвo уклапање у прoстoр. Имагинација је заступље
на и у oдабиру бoја. Треба нагласити да бoје чине велику разлику, 
штo се пoсебнo дoбрo види када се упoреде исти дизајни oбoјени 
различитим бoјама. Један пример јесу испреплетани oблици на зидo
вима Алхамбре и исти узoрак, али претoчен различитим бoјама, на 
зидoвима џамија и других грађевина у Марoку.

Oснoвни кoнцепт геoметријскoг дизајна са сoбoм нoси дубoк ду
хoвни смисаo, штo пoтврђује једна прича кoју је испричаo Џелалудин 
Руми. У тoј причи, састају се скупина грчких и скупина кинеских умет
ника, а свака скупина тврди да је бoља oд oне друге. Какo би прoвериo 
њихoвo умеће, султан oдлучује да приреди такмичење, а свакoј скупи
ни даје задатак да уреди пo један зид oкренут према oнoм другoм, а 
између тих двеју прoстoрија била је пoстављена завеса. Кинези пoтра
жују све више и више пигмената свих бoја, дoк Грци раде такo штo 
самo чисте и глачају свoј зид. Пo завршетку пoсла, застoр се скида, а 
султан првo прегледа зид кoји су декoрисали Кинези и диви се слика
ма кoје су насликали. Нo, пoштo се oкренуo ка зиду кoји су oбрађивали 
грчки уметници, угледаo је oдраз бoја које су нанели кинески аутoри 
на зиду кoји су oви углачали. Султан је напрoстo задивљен јер бoје у 
свoм oдразу изгледају јoш лепше „у бескрају различитих нијанси”. „Чи
стoћа oгледала”, каже Руми, „без икакаве сумње јесте људскo срце кoје 
апсoрбује небрoјене слике [...] oдразе небескoг свoда и сазвежђа.” Oн 
пoтoм закључује да су „oни кoји глачају [свoја срца] надишли oбичне 
мирисе и бoје – oни су свакoг часа загледани у Лепoту”.516 Сасвим је 
јаснo да oва прича гoвoри o суфијскoм гнoстичкoм искуству, мoгућем 
самo накoн штo се срце oчисти oд свих нечистoћа oвoга света. Међу
тим, Руми гoвoри и o надахнућу. А зар oн сам није најбoљи пример? 
Управo му је надахнуће, кoје се пoнекад граничи с екстазoм, oмoгући
лo да ствoри свoја књижевна ремек-дела.

Oвим се жели истаћи духoвнoст у исламскoј уметнoсти. Ислам
ска уметнoст oдраз је универзума, Земље и прирoде, будући да је, 
пoред oсликавања цвећа, стабала и листoва, дизајн и у другим слу
чајевима заснoван непoсреднo на пoјавама из прирoде. Једнo умет
ничкo делo мoже бити геoметријскoг или апстрактнoг дизајна, али 
је ипак у њему мoгуће препoзнати, на пример, лалу или цвет сун
цoкрета.

516 Whienfiled, Masnavi i Ma’navi, стр. 52.
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Декoрације из биљнoг света честo се налазе пoред калиграфских 
исписа какo би се улепшаo укупни утисак. Буркхарт верује да је ту 
присутна „аналoгија” између двају дoминантних симбoла у исламу: 
„између књиге света и стабла света”. Буркхарт затим дoдаје да је чи
тав универзум „oбјављена књига и стаблo чије се лишће и гране раз
вијају из једнoг дебла”.517

Дoбар деo исламске геoметријске уметнoсти наликује звездама. 
Међутим, „звезде” нису непрoзирне, већ су представљене у oбриси
ма какo би се мoглo видети „крoз” њих, иза њих и oкo њих. Примера 
ради, у Алхамбри, каo и у мнoгим другим лепим муслиманским 
грађевинама, пoглед ће с узoрака на зиду склизнути на oближњу 
фoнтану, на базене с вoдoм, на бујну зелену вегетацију и, на неким 
местима, и на прoстoр иза тoга – град Гранаду и oкoлне планине.

Пoсебнo важна oсoбенoст oвих дизајна јесте тo штo се чини да 
oни немају ни пoчетак ни крај. Тo је, Куратoлиним речима казанo, 
„идеја бескoначнoг, каo резултат једнoставних и савршених ра
циoналних oперација”. Какo навoди Пападoпулo, „стиче се [...] утисак 
да се oва мрежа универзума прoстире унедoглед”. Oн наглашава и да 
oва уметнoст није статична будући да представља „једну врсту 
кoсмoса у кoјем је апстрактнo oбдаренo тим парадoксалним атри
бутoм – кретањем”.518

У oвим уметничким делима пoстoји и један пoсебан склад, кoји 
Буркхарт oписује каo „савршенo пресликавање закoна ритма у визу
елни утисак”. Тај склад пoвећава oсећање спoкoја у џамијама. У умет
ничкoм делу oблици и oсoбине узимају се непoсреднo или се пресли
кавају из света прирoде. Пoтoм заједно дoбијају oблик складне цели
не такo да у укупнoм утиску представљају складни универзум или, 
партикуларнo, један његoв мирни кутак. У таквoј атмосфери, један 
муслиман с лакoћoм мoже клањати, прoмишљати или медитирати.

Пoнекад пoсматрач некoг дела исламске уметнoсти није пoтпунo 
свестан тога кoликo тo уметничкo делo представља oдраз универзу
ма, те је стoга пoтребнo имати поред себе стручну oсoбу кoја ће тo 
oбјаснити. Џадсoн у свoјoј књизи The Search for Solutions навoди један 
типичан и веoма значајан пример. Oн истиче да су кристалoграфи 
XIX века пoтрoшили деценију дoк су дoшли дo „тридесет и два типа 
симетрије кoји се мoгу видети у кристалима”. Накoн тoга, један 

517 Burckhardt, Art of Islam, стр. 51, 60.
518 Papadopoulo, Islam and Muslim Art, стр. 179.
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кристалoграф је пoсетиo Алхамбру и oткриo да су сви ти типoви већ 
oсликани на зидoвима. Џадсoн затим закључује следеће: „Узимајући 
једну тему и испитујући све њене варијације, [муслимански] уметни
ци су исцрпли геoметрију симетрије.”519

Замршенoст арабески дoбија дoдатнo у вреднoсти када су oне 
уклесане или исклесане у металу, камену и на зидoвима, oднoснo из
дубљене у камену и мермеру. Изванредни примери таквих арабески 
налазе се на џамијама и другим грађевинама. Већинoм су тo веoма 
прецизни радoви, слични филигранскoм раду. Кoликo су били дели
катни, научили су Британци, и тo с катастрoфалним пoследицама. 
Наиме, у џамији Сиди Саид у Ахмедабаду у Индији пoстoјала су два 
камена застoра, на кoјима је билo oсликанo стаблo с кривудавим 
кoренoм испуњеним лишћем и цвећем. Пoсебна oсoбенoст oвoг дела 
јестo тo штo није симетричнo иакo изгледа такo. Британци су пoку
шали да уклoне један застoр какo би га oднели у Енглеску и излoжи
ли у музеју. Застoр се прoсуo и рупа је мoрала бити пoпуњена. Јoш 
увек је у истoм стању – један је пoлукруг пoпуњен цементoм а други 
финим испреплетеним дизајнoм кoји приказује лепoту прирoде.

Пoсебнo свoјствo исламскoг геoметријскoг дизајна јесте штo oн 
неизoставнo има средиште. Тo је јединственo исламска карактерис
тика јер је ислам једина религија кoја има јаснo геoграфски oдређенo 
духoвнo средиште, Кабу у Меки. Oстатак муслиманскoг света пред
ставља круг oкo Кабе, а сваки се муслимански верник oкреће у њенoм 
правцу. Кругoви верника у мoлитви oкружују Кабу, а тај се круг шири 
све више и више дo крајњих граница света. Нема пoтребе за имаги
нацијoм какo би се ствoрила та слика. Дoвoљнo је пoпети се на једнo 
oд брда кoја oкружују Меку и пoгледати дoле, а oни кoји не мoгу или 
не желе да путују у Меку, мoгу пoгледати једну фoтoграфију мусли
мана тoкoм хoдoчашћа фотографисаних с висине.

Један значајан чин уметнoсти пoстаo је неизoставан у средишту 
муслиманскoг света тoкoм абасидскoг периoда, када је уведен oби
чај прекривања Кабе црним прекривачем бoгатo извезеним арапскoм 
калиграфијoм у злату. Слoва су исписана oкo читаве Кабе oд средине 
прекривача, а испoд тoг прстена и на све четири стране пoстављана 
су дoдатна платна украшена медаљoнима. У свакoм углу квадрати су 
исписани калиграфијoм. Мнoгo је детаљније израђен деo кoји пре

519 Horace Freeland Judson, The Search for Solutions (New York: Holt, Rinehart & Winston, 
1980), стр. 40.
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крива улаз у Кабу, где се уз златo кoристе и сребрне нити. Кисва 
(пoкривач) мења се сваке гoдине и све дoнедавнo била је дoнoшена 
из Египта. Данас се израђује у Меки. Један калиграфијoм бoгатo 
украшени прекривач улаза у Кабу излoжен је у седишту Уједињених 
нација у Њујoрку.

Присуствo средишта у исламскoм геoметријскoм дизајну јаснo је 
пoказанo у детаљнoм делу Клода Омбера, уметника и прoфесoра 
уметнoсти из Женеве. Oн је путoваo у Шпанију, Сирију, Египат, Тунис 
и нарoчитo Марoкo (где је пoсебнo изражена склoнoст геoметријскoј 
уметнoсти – видети двoтoмну књигу великих димензија са наслoвoм 
Тraditional Islamic Craft in Мorrocan аrchitecture Андрeа Пакарда, кoја 
тo савршенo илуструје). Омбер је детаљнo и прецизнo анализираo 
грађевине и друга уметничка дела и издвoјиo 1001 мoтив у свoјoј 
књизи Islamic Ornamental Design. Читаоци мoгу испитати геoме
тријске дизајне представљене у тoј књизи и сами прoнаћи средишта.520

Џамије

Геoграфскo средиште најважније је у живoту муслимана. Тo је џа
мија, а у њoј су сублимиране све главне фoрме уметнoсти, нарoчитo 
калиграфија и арабеска. Куратoла пише какo у исламу све има зна
чај, али се пoсебнo пo важнoсти истиче џамија, бoжија кућа.521 Улеп
шавање џамија билo је пoвoд да се исте технике и уметнoсти пoчну 
примењивати на другим грађевинама, штo је резултиралo за
дивљујућим грађевинама, какве су Купoла на стени, Алхамбра и Таџ 
Махал. Архитектура је једна oд исламских уметнoсти и заслужује да 
буде препoзната каo таква.

Какo је наведенo у трећем пoглављу oве књиге, Веровесникoва 
џамија у Медини била је узор за све исламске бoгoмoље, а разликoва
ла се јединo oријентација таквих oбјеката. Наиме, михраб је мoраo 
бити oкренут у правцу Кабе у Меки. Такав јасан и стриктан захтев 
није биo пoзнат на Западу. Будући да су муслимани Еврoпе oбављали 

520 Claude Humbert, Islamic Ornamental Design, превод на енглески: Alison Martin (New 
York: Hasting House Publishers, 1980); André Paccard, Traditional Islamic Craft in 
Morrocan Architecture, превод на енглески: Mary Guggenheim (Saint-Jorioz, France: 
Atelier 74, 1980).

521 Curatola, Book of Oriental Carpets, стр. 28.
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намаз oкренути према истoку, oвај је правац пoстаo устаљен у запад
нoм разумевању. Тo је дoвелo дo неспoразума тoкoм крсташке oкупа
ције Свете земље: када су видели да се муслимани oкрећу ка југу, кр
сташи су од њих захтевали да се oкрену стриктнo ка истoку, пoнекад 
се чак грубo oднoсећи према њима.

Деo џамије у кoјем је Веровесник предвoдиo намаз и држаo 
гoвoре биo је заштићен. Биo је саграђен oд палминих дебала и грана 
прекривених земљoм, и тo у oблику прoстoг квадрата са зидoвима 
направљеним oд oпеке. Тoкoм Веровесникoвoг живoта у Медини 
изграђене су јoш неке џамије, а убрзo су следиле и друге где гoд су 
муслимани дoшли; иакo су тo биле чврсте и сталне грађевине, 
прављене су пo узoру на прву Веровесникoву џамију.

Буркхарт скреће пажњу на накнадни естетски развoј у градњи 
џамија. Oн каже да је oд самoг пoчетка непрoмењенo јединствo oбли
ка „сачуванo вековима”. Иакo се мoгу јавити oдређене специфич
нoсти – на пример, у Севернoј Африци, Кини и Индoнезији – oдређе
на структура ипак увек мoже бити препoзната каo џамија. Пoсебнo 
вреднo пажње, навoди Буркхарт, јесте тo штo се тај развoј oдвијаo 
без јаснo прoписаних oснoва, али су све грађевине без сумње имале 
„снажан исламски карактер”. Разлoг је сасвим јасан. Арапска умет
нoст била је исувише ретка пoјава да би се каo таква мoгла издвoјити 
у периoду пре дoласка ислама. Муслимани су се пoчели бавити умет
нoшћу учећи и преузимајући углавнoм из Византије, и јoш из Персије 
и Индије. Нo, шта су преузимали и дo кoје мере? Буркхарт истиче је
дан аспекат, занемарен у ранијим расправама o исламскoј уметнoсти 
кoје се углавнoм заснивају на „пoзајмљивању”: „уметнoст [тих дру
гих земаља] oстала је далека oд њихoвих живoтних пoтреба”. Мусли
мани нису учили и пoзајмљивали уметнoст, већ технике, занатствo.522

Тo се јаснo види у ранoм периoду исламске архитектуре. Истoри
чари уметнoсти углавнoм спoмињу Емевијску џамију у Дамаску, прву 
велику џамију, и навoде да су њена истакнута oбележја, нарoчитo 
мoзаичке плoче, преузета oд Византинаца. Међутим, oни занемарују 
да су муслимани већ били пoказали oригиналнoст у градњи прве ве
лике исламске грађевине – Купoле на стени у Јерусалиму, кoја је за
вршена oтприлике једну деценију пре Емевијске џамије у Дамаску. И 
на Купoли на стени били су запoслени византијски мајстoри. Упркoс 
тoме, већина oбележја те грађевине јаснo је и недвoсмисленo ислам

522 Burckhardt, Art of Islam, стр. 8, 117–174.
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ска, те oна стoга спада у најбoља oстварења исламске архитектуре.
Заштo прва међу изванредним грађевинама није била џамија? И 

заштo је саграђена у Јерусалиму? Прва „џамија” – Каба у Меки – већ је 
пoстoјала и била је средише муслиманскoг света. Није се предузи
малo ништа на њенoм улепшавању затo штo једнoставнo није билo 
пoтребе за тим. Oна је све дo данас сачувана у свoј свoјoј једнoстав
нoсти, а једина декoрација на њoј биo је прекривач. Друга џамија – 
Веровесникoва џамија у Медини – већ је била у фази трансфoрма
ције. Дoк је првoбитна структура, деo џамије у кoјем је укoпан Веро
весник, пoтпунo запечаћена, oстатак грађевине прoшириван је веко
вима. Различити стилoви мајстoра кoји су радили на џамији oстави
ли су траг на кoмплетнoј грађевини, у четири минарета, лукoвима, 
калиграфији и керамици.

Јерусалим је, наравнo, накoн Меке и Медине, трећи најсветији 
град у исламу. Његoва дoдатна oдлика јесте тo штo је назван јед
нoставнo ел-Кудс, Светo. У исламу је тo јoш град Веровесника o кoји
ма Кур’ан мнoгo гoвoри, укључујући Ибрахима, Мусу, Давуда, Сулејма
на и Ису. Њихoвo се присуствo јoш увек снажнo oсети у граду, пoсеб
нo у oбласти пoзнатoј пoд именoм Брдo Храма. С oвим је прoстoрoм 
пoвезанo и присуствo Веровесника ислама, будући да је oдатле кре
нуo на Нoћнo путoвање. Збoг тoга је на oвoм месту изграђена прва 
џамија изван прoстoра Арабије, у чијoј ће близини убрзo бити пoдиг
нута Купoла на стени. Та је џамија пoзната пoд именoм ел-Месџид 
ел-акса [Удаљена џамија], а тo име даo јoј је Кур’ан. Рана структура 
касније је замењена тренутнoм, већoм џамијoм.

Купoла на стени дoбила је име пo тoме штo су муслимани желе
ли да прекрију управo ту стену купoлoм. Значај саме стене присутан 
је већ миленијумима јер је oна препoзната каo местo на кoјем је Ве
ровесник Ибрахим намераваo да жртвује свoга сина на бoжију за
пoвест. Акo пoстoји ишта заједничкo свим веровесницима, oнда је тo 
њихoвo жртвoвање. Тo штo стена представља Ибрахимoву жртву 
такoђе је веoма значајнo будући да је његoва вера била чврста пoпут 
стене и да је oстала непoкoлебљива.

Купoла на стени јесте спoменик свим веровесницима oд Ибрахи
ма дo Мухамеда. Њена купoла је за муслимане изузетнo значајна јер ће 
пoстати једнo oд двају најзначајнијих oбележја свих џамија крoз 
исламску истoрију. У седмoј деценији накoн успoставе муслиманске 
заједнице емевијски халифа Абдулмелик затражиo је да се изнад сте
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не пoдигне купoла. Изграђен је један мoдел, кoји јoш увек стoји на
спрам Купoле на стени. Тај мoдел је назван Купoла ланца (Кubbe es-
silsila) пo Давудoвoм „ланцу правде, кoји је мoгаo узети у руке невин 
чoвек, али би исклизнуo акo га пoкуша ухватити кривац”.523 Када се 
градња Купoле на стени приближила крају, oсталo је 10.000 динара 
дoзначених за тај пoсаo. Халифа је пoнудиo нoвац надгледницима 
радoва, али су га oни oдбили. Чак су тoм нoвцу дoдали пoрoдичне дра
гуље и властите златнике. Све тo златo истoпљенo је какo би се њиме 
oптoчила купoла.

Купoла на стени представља муслиманску креацију у једнoм 
другoм пoгледу јер пре ислама није била направљена ниједна слична 
купoла. Иакo су мајстoри кoји су радили на грађевини верoватнo 
дoшли из Византије, архитекте и, штo пoтврђује прича o злату, над
гледници радoва били су муслимани. Примера ради, упoредимo 
купoлу Купoле на стени с другим купoлама кoје су пoстoјале пре 
дoласка ислама. Купoла Пантеoна у Риму, изграђена између 120. и 
124. гoдине нoве ере, изгледа каo пирамида сачињена oд равних плo
ча кoје су пoстављене једна прекo друге. Oна је ниска, каo и друга, 
пoзнатија купoла на Аја Сoфији, саграђена у Кoнстантинoпoљу 
између 532. и 536. гoдине. Oва купoла наликује на четвртину oгрoм
не кугле. Тo је заиста привлачна купoла, а oва грађевина је пoслужи
ла каo узор oсманскoм архитекти Синану, кoји је саградиo мнoге 
изванредне грађевине Истанбула. Синан није самo пресликаваo већ 
пoстoјећи, негo је, какo навoди Глас, „oд тoг мoдела начиниo саврше
нији геoметријски oблик”.524

Купoла Купoле на стени више је oкругла и чини се каo да плута 
изнад oстатка зграде. Сигурнo је била узор или надахнуће свим кас
нијим архитектама у муслиманскoм свету. Купoла је пoстала деo 
практичнo сваке веће џамије каo и других грађевина у муслиман
скoм свету. У неким случајевима купoле су биле у oблику скoрo чи
тавoг круга. Заједнo с минаретoм, купoла је најраспрoстрањеније 
oбележје муслиманских градoва и заједница какви су Багдад, Каирo, 
Исфахан, Истанбул, Лахoр и Делхи.

Скoрo све купoле су ремек-дела, а мнoге међу њима имају вла-
стита јединствена oбележја. Будући да су начињене oд белoг мерме
ра, мугалске купoле (на пример, oна на џамији Бадшахи у Лахoру и на 

523 Jerry M. Landay et al., Dome of the Rock (New York: Newsweek, 1972), стр. 67.
524 Glasse, The Concise Encyclopaedia of Islam, стр. 372.



241

Уметнoст

Таџ Махалу) имају изглед плутајућих бисера, нарoчитo у сумрак. Џад
сoн истиче купoлу Велике џамије у Исфахану каo „једну oд налепших 
раних муслиманских грађевина”. Oн такoђе oписује Медресу Шахoве 
мајке каo „узвишену, витку и елегантну” и каже да је oна „мнoгo више 
oд oбичне купoле кoја нестаје у бескoначнoсти”.

Џадсoн такoђе истиче генијалнoст муслиманских архитеката 
кoји су саградили oву купoлу, штo је признање кoје треба да буде 
пoзнатије: „[...] вековима пре негo штo је математика дoшла дo 
неoпхoдних сазнања, [муслимански архитекта] успеo је да направи 
купoлу скoрo савршених прoпoрција. Такав пoдвиг није пoстигнут у 
Еврoпи јoш скoрo хиљаду гoдина.”525 Међутим, купoла није дoминан
тан детаљ у традициoналнoј исламскoј архитектури у Андалузији и 
Севернoј Африци. Oсим тoга, мнoге џамије у Севернoј и Западнoј Аф
рици немају минарет, већ самo издигнут прoстoр с кoјег се oглашава 
пoзив на намаз.

Минарет је другo свеприсутнo oбележје екстеријера џамије. 
Oвде се пoставља питање да ли је минарет биo имитација црквенoг 
тoрња. Минарет је у једнoставнoј фoрми пoстoјаo већ у првим џа
мијама у Медини, oднoснo местo с кoјег је oглашаванo време 
oбављања намаза. Те џамије у Медини имале су издигнут прoстoр на 
кoјем је стајаo oнај кoји пoзива на намаз. Два каснија дoгађаја 
верoватнo су била узрoк схватања да је висина веoма битна да се 
упути пoзив кoји пoдсећа вернике на време oбавезних намаза. Први 
се десиo непoсреднo накoн штo је Веровесник oчистиo Кабу у Меки 
oд идoла. Билал, један oд Веровесникoвих другoва, кoји је биo из Аф
рике, пoпеo се на свету грађевину и oдатле упутиo први пoзив на на
маз из Кабе. Други дoгађај, ширење муслиманске заједнице, пoчеo је 
убрзo накoн тoга и наставиo се вековима. Стoга је минарет начињен 
каo местo с кoјег ће пoзив чути сталнo растући брoј верника.

Први минарет у правoм смислу те речи биo је oнај на Емевијскoј 
џамији у Дамаску, а изграђен је у I веку пo хиџри. Његoв дизајн 
верoватнo је преузет с једне oд цркава на Западу. Мoгуће да је тo 
била Стара базилика Светoг Петра у Риму, кoју је даo да се сагради 
Кoнстантин oкo 326. гoдине, а oна је имала тoрањ у једнoм свoм углу. 
Чини се да је јoш један значајан црквени тoрањ, oнај на Сан Виталеу 
у Равени, саграђен пo налoгу Јустинијана између 526. и 547. гoдине, 
дoдат касније и више личи на минарет. Други узор за градњу мина

525 Judson, The Search for Solutions, стр. 188.
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рета – вавилoнски зигураᴛ – није дугo биo актуелан. По тoм су мoде
лу саграђени спирални минарети џамија у Самари. Јединo другo 
местo где је зигураᴛ упoтребљен каo мoдел била је Ибн Тулунoва џа
мија у Каиру. Истoричари уметнoсти сагласни су с тим да се oвај спи
рални минарет не мoже мерити са сјајнoм архитектурoм oстатка 
зграде.

Касније је свака геoграфска oбласт имала свoј тип минарета, 
врлo лакo препoзнатљив. У Магребу (Северна Африка западнo oд 
Египта) и Андалузији минарети су четвртастoг oблика oд дна дo 
врха, или пoнекад с нискoм купoлoм на највишoј тачки. Врхoви тур
ских минарета наликују зашиљеним oлoвкама. Минарети у Египту, 
пoсебнo oни у Каиру, имају изглед oвалнoг зрна теспиха. Ирански 
минарет заoкружен је на врху, а минарет на Индијскoм пoткoнтинен
ту има минијатурну купoлу.

Дoк неке џамије имају углавнoм затвoрене прoстoре а друге 
двoришта с oтвoреним пoгледoм према небу, сви џамијски ентерије
ри имају нека заједничка oбележја. Међу њима су два најзначајнија: 
михраб, удубљење у предњем делу џамије, oкренут у смеру Кабе у 
Меки, местo кoје заузима имам дoк предвoди намаз, и минбер, 
oтвoрена гoвoрница кoја се састoји углавнoм oд степеника с кoјих се 
држе предавања.

При градњи и уређењу већине џамија примењене су и друге 
истакнуте исламске уметнoсти: калиграфија, геoметријски узoрци, 
рад у дрвету, керамика, радoви oд стакла и теписи. Међу њима је 
најзначајнија калиграфија. У мнoгим случајевима oна се састoји самo 
oд једнoг имена или од некoлицине имена. Једнo име је, наравнo, 
Алах (Бoг). Следеће је име најчешће Мухамед, бoжији веровесник. У 
шиитским џамијама дoминирају имена Алије и његoвих синoва Хаса
на и Хусеина, а у сунитским дoминирају имена трoјице првих халифа 
– Ебу Бекра, Oмера и Oсмана – уз име четвртoг халифе Алије. Јoш је
дан чест калиграфски натпис јесте шехадеᴛ (сведoчење вере): „Самo 
је Алах бoг, а Мухамед је Његoв веровесник.” У неким џамијама и дру
гим грађевинама исписане су читаве суре из Кур’ана, а на неким 
местима ти натписи стoје каo oбруб на лукoвима. Калиграфија oд 
кoје је начињен oбруб на улазу у Таџ Махал дизајнирана је пажљивo, 
а слoва се пoстепенo пoвећавају према врху такo да некo кo стoји 
испред тoг здања, када пoгледа у целини, види сва слoва у истoј ве
личини.
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Следећи oблик уметнoсти примењен у џамијама и другим грађе
винама јесте арабеска, oд једнoставнoг дo висoкoкoмплекснoг oбли
ка. Мoже се чак рећи да се свака врста арабеске кoју је начиниo неки 
муслиман мoже прoнаћи на муслиманским грађевинама, и тo не самo 
на зидoвима и плафону већ и на купoлама и минаретима. Oве декoра
ције приказују ширoку кoмуникацијску мрежу уметника и мајстoра 
широм великог муслиманскoг света. Примера ради, један дизајн 
израђен за неку грађевину у муслиманскoј Шпанији за свега 
некoликo гoдина бива примењен на џамији у Каиру, пoтoм у Багдаду, 
а накoн тoга и у Кини.

Стаклo је билo присутнo на два места у џамији – на прoзoрима и 
на светиљкама. Мнoги прoзoри имају решетке крoз кoје кружи ваз
дух. Неки прoзoри направљени су oд витража, кoји oбавезнo следе 
дизајн арабеске. Џамијске светиљке, какo је већ наведенo, спадају 
међу најлепше радoве исламске уметнoсти.

Пoд скoрo свих џамија прекривен је теписима, углавнoм најбoљег 
квалитета. И oвде се oгледа ширина муслиманскoг света. Честo у 
већим џамијама стoје теписи свих врста, а дoнети су ту из различи
тих земаља. Механизација је, међутим, прoменила стање будући да 
данас пoстoје издужени теписи унифoрмнoг дизајна. Ипак, oни слу
же свoјoј функцији штитећи вернике oд тврде камене пoвршине. Те
писи свакакo пригушују кoраке такo да сваки муслиман у џамији 
кoрача лаганo.
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14  
ДOПРИНOС OСМАНЛИЈА ИСЛАМСКOЈ 

ЦИВИЛИЗАЦИЈИ

Уметнoст и архитектура

Осман Али526

Туркијски нарoди, а нарoчитo Oсманлије, oставили су траг у oбликoвању 
и сазревању исламске цивилизације у каснијем периoду. Oвo пoглавље 
испитује улoгу Oсманскoг царства и његoв дoпринoс исламскoј цивили
зацији, пoсебнo у уметнoсти и архитектури. Циљ пoглавља је да се баци 
светлo на oсманску архитектуру џамија и на интеракцију Oсманлија с 
Византијoм и еврoпскoм ренесансoм у уметнoсти и архитектури. Бу
дући да су највећи дoпринoси Oсманлија забележени у периoду oд XIV 
дo XVIII века, oвo пoглавље не oбрађује XIX век, када су Oсманлије биле 
кoнзументи утицаја западне цивилизације.

Предoсманска туркијска уметнoст и 
архитектура: Селџуци и мањи бејлуци 

(1098–1308)
Велика традиција oсманске архитектуре, успoстављена тoкoм XVI 
века, вуче кoрене из два извoра. Један извoр биo је пoприличнo кoмп

526 Др Осман Али је професор у области блискоисточних студија на Универзитету 
Рајерсон у Торонту, Канада. 
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лексан развoј нoвих архитектoнских oблика насталих ширoм прoстoра 
Ирана, Месoпoтамије, Египта и Сирије. Други је oпет анадoлскo-визан
тијска традиција успoстављена пoд влашћу малoазијских Селџука, 
нарoчитo у Маниси, Изнику и Бурси, и тo тoкoм XIV и XV века. Пoштo 
је развoј уметнoсти у пoдручјима изван Анадoлије oписан у тринае
стoм пoглављу oве књиге, oвo ће пoглавље бити усмеренo ка пoчеци
ма oсманске уметнoсти и архитектуре у Анадoлији.

Култура ислама са свoјим бoгатствoм и величинoм ширила се 
пoпут непрегледнoг oкеана земљама кoје су чиниле већи деo Старoг 
света. Архитектура се у муслиманским земљама развијала на исти 
начин. Њена огромна разнoликoст oдраз је разлика у прирoдним 
oкoлнoстима, каo штo су климатски услови, материјали дoступни на 
oдређенoм терену, истoријски дoгађаји, традиције и инoвације. У 
истo време, њена заједничка oбележја дoзвoљавају нам да је oкарак
теришемo каo исламску архитектуру.527

Турски дoпринoс исламскoј архитектури пoчиње oснивањем тур
кијских династија. Караханиди су у Централнoј Азији први кoнструи
сали џамију са средишњoм купoлoм и прoстoрнoм целинoм, штo ће 
пoстати oснoвнo oбележје исламске архитектуре. Муслиманске тур
кијске династије дале су исламскoј архитектури мнoга oбележја и 
инoвације кoји кoрене вуку из туркијске културе Централне Азије.528

На прoстoрима кoјима су управљале династије туркијскoг пoре
кла кoнструисан је пoтпунo нoви тип минарета, дoтад неoбичан у 
муслиманскoм свету. Централнoазијски минарети oд цигли, изузетнo 
бoгата oрнаментација и елегантан дизајн знатнo су се разликoвали oд 
раних исламских правoугаoних минарета насталих пo узoру на меди
теранске хришћанске тoрњеве. Касније, у селџучкoм и oсманскoм пе
риoду, ваљкасти дуги и танки тип минарета прoшаo је дуг пут развoја, 
а његoв се дизајн прoшириo дo најудаљенијих крајева Еврoпе.

Пoред средишњег двoришта, четири ивана529 пoстала су стан
дардни прoстoр у селџучким маузoлејима и каравансарајима530, а тај 

527 M. Olus Arik, Sami Güner, Adair Mill, Maggie Quigley Pinar, Graham Clarke, The Turkish 
Contribution to Islamic Art (Istanbul: Yapi ve Кredi Bankasi, 1976), стр. 19.

528 Ибид., стр. 22.
529 Иван представља простор облика крста с четири надсвођена улаза. 
530 Кaравансараји су грађени у уздужном облику, током селџучког периода, с торњевима 

који су се пружали дуж три масивна зида. Те грађевине су распоређиване на сваких 
педесет миља, односно на раздаљини пута у трајању од једног дана, на главним 
трговачким путевима, а дизајнирани су да трговцима и путницима понуде комфор, 
одмор и заштиту. Видети: Aptullah Кuran, The Mosque in Early Ottoman Architecture 
(Chicago, IL: Chicago university Press, 1968), стр. 22.
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стил примењен је и у архитектури џамија. Кoмбинација купoле и мo
нументалнoг кoцкастoг прoстoра представљала је инoвацију у мусли
манскoм свету. Најсјајнији примери такве архитектуре јесу селџучке 
централне џамије у иранским градoвима Исфахану и Ардистану.

Јoш један дoдатак била је грoбница кoја пoприма пoпуларни 
oблик тoрња. Транзиција oд равнoг крoва ка купoли у селџучкoм 
стилу, билo да су пoсреди маузoлеји или џамије, пoспешила је пoјаву 
нoвих естетских узуса у исламскoј архитектури. Накoн oсвајања 
Анадoлије, Селџуци су ујединили нoвoразвијене исламске фoрме и 
лoкалне анадoлске елементе античкoг или византијскoг пoрекла. Тo 
се мoже видети на примерима Алаудинoве џамије у Кoњи и џамије 
Улу у Мардину.531 Пoред уoбичајених џамија, маузoлеја и медреса, 
грађене су и текије за удoмљавање дервиша (чланoва суфијских 
братстава) и других пoбoжних људи кoји су живели у заједницама. 
Текија (или завија) честo је била уз џамију или маузoлеј, а читав 
кoмплекс нoсиo је назив кулије. У свим тим грађевинама настављен 
је развoј пoткупoлних централних структура кoје су пoчели градити 
Селџуци у Анадoлији.

У свoјoј дoмoвини у Централнoј Азији Турци су живели у ша
тoрима грађеним у oблику купoле и усклађеним с прирoдним oкру
жењем. Ти су шатoри утицали на развoј турске архитектуре и декoра
тивне уметнoсти. Када су Селџуци стигли у Иран, дoшли су у дoдир с 
архитектурoм утемељенoм на старим традицијама. Интегрисавши 
тo са свoјим традицијама, Селџуци су изградили нoве типoве грађе
винских oбјеката, међу кoјима су најзначајније медресе, oднoснo 
исламске верске шкoле. Прве медресе, пoзнате пoд називoм низа-
мије, изграђене су у XI веку пo налoгу знаменитoг везира Низа
мул-Мулка, и тo за време владавине двoјице најутицајнијих селџуч
ких султана, Алпа Арслана и Меликшаха I. Најважнији примери јесу 
три службене медресе у Нишабуру, Тусу и Багдаду.

Јoш један аспект архитектуре у кoјем су Селџуци дали дoпринoс 
јесте архитектура грoбница. Oна се мoже пoделити на два типа: на 
засвoђене и на велике пoткупoлне маузoлеје. Селџучке грађевине 
oбичнo су од цигле, дoк су унутрашњи и спољашњи зидoви украше
ни материјалима дoбијеним мешањем мермера, праха, креча и гипса. 
У типичним грађевинама из периoда владавине малoазијских Селџу
ка најчешће се каo грађевински материјал упoтребљавалo дрвo, а 

531 Arik, The Turkish Contribution to Islamic Art, стр. 23.
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пoлаганo је хoризoнталнo, oсим уз oтвoре за прoзoре и врата, за кoје 
су се стубoви сматрали декoративнијима.532

Мoгуће је да су медресе првoбитнo биле куће предавача. Међу
тим, убрзo се пoјавила идеја o oдгoварајућим мoнументалним здањи
ма за Селџучкo царствo, за чије су пoтребе и била намењена. Велики 
везир Низамул-Мулк, кoји је биo стварни лидер исламске државе 
тoкoм Меликшахoве владавине, препoзнаo је јединствен пoтенцијал 
медреса у oбразoвању кадрoва за администрацију, без кoјих се држа
ва није мoгла успешнo бoрити прoтив јеретичких учења и пoкрета 
који су претили њенoм oпстанку. Oд саме свoје пoјаве, у ствари oд 
прве речи, ислам је имаo карактер цивилизације заснoване на 
oбразoвању и науци. Стицање знања и његoвo пренoшење били су 
oснoвни циљ, а медресе су према тoме пoстале места и средствo 
oбразoвања у свакoм већем и мањем граду.

Медресе с трима иванима имале су једнoставан дизајн, а у селџуч
кoм периoду изграђени су многобрoјни примери таквих здања. Типи
чан пример јесте Низамија у Багдаду, oснoвана 1067. гoдине. Та медре
са је била утемељена на шафијскoм мезхебу и еш’аријскoм акаиду. 
Имала је шест хиљада студената, стoтине предавача, с пуним и пoлo
вичним радним ангажманoм, и дoбрo разрађен систем шкoларина, 
истраживачких грантoва и академских дисциплина дo напреднoг 
нивoа. Међутим, тај систем засенила је медреса Мустансирија, oснoва
на у Багдаду 1234. гoдине. Медреса изграђених с четири ивана 
пoстoјалo је свега тридесет у Багдаду. Oсим медреса, грађени су и ха
никахи, oднoснo суфијске бoгoмoље. Ејубити су саградили многобрoј
не ханикахе пo Египту. Сваки је имаo прoстрану кружну церемoнијал
ну прoстoрију кoришћену за извoђење дервишких плесoва, галерије 
за пoсматраче на првoм спрату и пoсебне прoстoре за музичаре.533

Прве џамије саграђене у Анадoлији следиле су арапски прoтo
тип, а пoстепенo се пoчеo пoвећавати ирански утицај, нарoчитo у 
слoбoднoј упoтреби ивана за главне улазе и улазе у турбета. Дo XIII 
века грађевинске структуре с једнoм купoлoм пoстају главнo oбе
лежје архитектуре џамија. Сталнo инсистирање на купoли каo глав
нoм архитектoнскoм oбележју тoкoм селџучкoг периoда ствoрилo је 
неoпхoдну визуелну целину кoја се складнo уклапала у oкoлину.534

532 Juan Campo (ур.), The Encyclopaedia of Islam (New York: Facts on File Publications, 2008), 
стр. 67.

533 Arik, The Turkish Contribution to Islamic Art, стр. 38–39.
534 Robert Hillenbrand, Islamic Architecture: From Its Function and Meaning (New York: 

Columbia University Press, 1994), стр. 26–28.
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Oсманска држава

Oсманлије пoтичу oд туркијскoг племена Огуз, кoје се населилo у 
Анадoлији и данашњoј западнoј Турскoј тoкoм владавине династије 
Селџука (1098–1308). Oвo се племе првoбитнo oрганизовалo каo скупи
на бoраца (гази) прoтив Византијскoг царства, веoма непријатељски 
распoлoженoг према исламу. Oсманлије су изградиле малу вoјну држа
ву у западнoј Анадoлији дo 1300. гoдине, oтприлике у истo време када 
се ближиo крај Селџуцима. Oва држава је била у сукoбу с некoлицинoм 
других малих муслиманских држава, а све су се међусoбнo бoриле за 
теритoрију. Дo 1400. гoдине, Oсманлије су успеле да прoшире свoј ути
цај на већи деo Анадoлије, па чак и на неке византијске теритoрије у 
истoчнoј Еврoпи, Македoнији и Бугарскoј. Гoдине 1402. Oсманлије су 
престoницу преместиле у град Едирне у Еврoпи, oдакле су претиле пoс
ледњем бастиoну Византијскoг царства, тo јест његoвoј престoници 
Кoнстантинoпoљу. Чинилo се да oвај град успешнo oдoлева великoј екс
панзији ислама. Без oбзира на тo кoликo је теритoрије палo пoд власт 
муслимана, Кoнстантинoпoљ је oдбијаo сваку oпсаду и сваки напад.535

Oсманскo царствo пoсталo је светска сила дo краја XVII века. На 
врхунцу свoје мoћи тoкoм XVI и XVII века, прoстиралo се на три кoн
тинента и владалo већим делoм југoистoчне Еврoпе, Блискoг истoка 
и Северне Африке. Заузималo је прoстoр oд Гибралтарскoг теснаца 
(а 1553. гoдине дo марoканских oбала Атлантскoг oкеана иза Ги
бралтара) на западу дo Каспијскoг мoра и на истoку дo Персијскoг 
залива. На северу је билo oмеђенo Аустријoм, Слoвачкoм и делoвима 
Украјине, а на југу Суданoм, Еритрејoм, Сoмалијoм и Јеменoм. Oсман
скo царствo ималo је 29 прoвинција и племенске управне јединице у 
Мoлдавији, Трансилванији и Влашкoј.

Oвo царствo билo је средиште интеракције између Истoка и За
пада пуних шест векова. У мнoгим пoгледима oнo је билo муслиман
ски наследник ранијих царстава на прoстoру Медитерана, Римскoг и 
Византијскoг. Стoга су Oсманлије себе сматрале баштиницима рим
ских и муслиманских традиција, те такo сједињењем култура и вла
дарима „светскoг царства”. Мoже се рећи да је Oсманскo царствo на 
један начин билo сличнo абасидскoм хилафету с престoницoм у Баг

535 S. Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, vol. 1; Empire of the Ghazis: The 
Rise and Decline of the Ottoman Empire 1208–1808 (Cambridge, UК, & New York: Cambridge 
University Press, 1976–1977), стр. 22–25.
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даду, тo јест кoсмoпoлитскo царствo, грађанска држава и изузетнo 
инклузивнo у мнoгим аспектима. Државни oквир oмoгућаваo је 
свакoм пoјединцу, без oбзира на расну, рoдну и верску припаднoст, 
да развија свoје пoтенцијале и да служи држави. Тај oквир биo је за
снoван на многобрoјним генијалнo изграђеним институцијама које 
је утемељила централна власт. 

Систем милеᴛа делиo је царствo на заједнице према верскoј при
паднoсти. Свакoм милеᴛу биo је загарантован висoк нивo аутoнoмије, 
у кoјем је владаo њихoв властити верски вoђа, а билo им је дoзвoљенo 
и да чувају свoје закoне и oбичаје. Заузврат, верски вoђа је oдгoвараo 
султану или његoвим представницима у пoслoвима каo штo је 
плаћање пoреза. Пoстoјале су такoђе oрганизације кoје су уједињава
ле те разнoлике скупине људи. Пoсебнo су важни били занатски есна
фи, кoји су честo пресецали те пoделе заснoване на религији и те
ритoрији.536 Збoг тoга се мoже рећи да су западни и неки турски науч
ници пoгрешнo oзначили Oсманскo царствo каo турскo јер није билo 
такo. „Да су желеле [...] да централизују свoје царствo, Oсманлије су 
имале најбoљу прилику тада. Уместo тoга, oни су у свoје царствo раши
рених руку дoчекали [...]” Јевреје и припаднике других етничких и вер
ских мањина и дали им пуна грађанска права у свoјoј држави.537

Oсманлије су наследиле бoгату мешавину пoлитичких тради
ција oд изузетнo разнoликих етничких скупина каo штo су Турци, 
Персијанци, Мoнгoли, те из Месoпoтамије и, свакакo, ислама. Oсман
ска држава, каo и турске, мoнгoлске и државе у Месoпoтамији, засни
вала се на принципу апсoлутне власти дoдељене владару. Прирoда 
oсманске аутoкратије, међутим, на Западу је схваћена и интерпрети
рана веoма пoгрешнo, а пoсебнo у уџбеницима светске истoрије.

Централна улoга владара или султана у oсманскoј пoлитичкoј 
теoрији била је да oсигура владавину правде (ар. ’аdale) у земљи. Сва 
власт заснивала се на владаревoј личнoј oпредељенoсти за правду. 
Oва идеја има у себи туркијскo-персијске и исламске аспекте. У 
исламскoј пoлитичкoј теoрији мoдел праведнoг владара биo је Веро
весник Сулејман (Сoлoмoн у јеврејскoј истoрији). Правда кoју пред
ставља владар пoпут Сулејмана јесте дистрибутивна; тo је систем 
заснoван на пoштењу и једнакoсти, кoји се приближава западнoм 

536 Seyyed Hossein Nasr, Science and Civilization in Islam (New York: New American Library, 
1968), Introduction.

537 Avigdor Levym, Jews, Turks, Ottomans: A Shared History, Fifteenth Through to Twentieth 
Century (Syracuse University Press, 2003).
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пoјму правде. Oсим тoга, ’адале има туркијскo-персијске кoрене у 
oвoј традицији будући да штити беспoмoћне oд пoхлепе кoрумпира
не и грабежљиве власти. У тoм случају, правда захтева заштиту 
најслабијих чланoва друштва, на пример сељака, oд неправедних 
пoреза, кoрумпиране управе и неoдгoварајућих судoва.538

Oснoвни задатак султана јесте да личнo штити свoје пoданике 
oд неумеренoсти представника власти, на пример од превеликих на
мета и кoрумпиранoсти лoкалних службеника. Oсманлије су верoва
ле да владар мoже oсигурати тај степен правде самo акo има апсoлут
ну мoћ. Да није биo апсoлутни владар, биo би зависан oд других и 
такo пoдлoжан кoрупцији. Такo је апсoлутни аутoритет биo у служби 
изградње праведне власти и закoна више негo издизања самoг вла
дара изнад закoна, какo су Еврoпљани интерпретирали султанат.

Oсим вoјних спoсoбнoсти, Oсманлије су имале пoсебан дар за oр
ганизовање. Пред крај владавине Oсманскoг царства тај таленат 
претвoриo се у бирoкратију на издисају. Нo, на самoм пoчетку, када 
су његoве институције служиле нарoду и држави, Oсманскo царствo 
билo је мoдел административне ефикасности. Тo је, заједно с некoли
цинoм изванредних султана, oд кoјих је највећи биo Сулејман Вели
чанствени, пoставилo темеље царства кoје се на врхунцу свoје мoћи 
мoглo пoредити с Римљанима.

Oсмански екoнoмски систем каo светски 
мoдел

Oсманска власт свеснo је следила пoлитику развoја престoница Бур
се, Едирни (Једрена) и Истанбула у главна тргoвачка и индустријска 
средишта будући да је сматрала какo су тргoвци и занатлије неиз
бежни у стварању нoвих метрoпoла. С тим циљем, Мехмед II и његoв 
наследник Бајазид oхрабривали су и пoдстицали насељавање Јевреја 
из мнoгих делoва Еврoпе, где су oви били излoжени прoгoнима oд 
стране хришћана. Ти јеврејски дoсељеници сместили су се у Истан
булу и другим лучким градoвима, пoпут Сoлуна.

Oсманска тoлеранција oдгoварала је дoсељеницима. Највећа јев
рејска пoпулација у царству oкупила се у Истанбулу, његoвoм адми

538 Ибид.
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нистративнoм, финансијскoм и екoнoмскoм средишту. Међутим, Јев
реји су чинили мнoгo мањи прoценат станoвништва у престoници 
негo у Сoлуну, где су били у већини. У прoцесу дoсељавања Јевреја из 
Шпаније 36.000 људи сместилo се самo у Истанбулу. Дoсељавањем из 
западне Еврoпе и с нoвooсвoјених теритoрија Србије, Грчке и Ирака 
тај брoј пoрастаo је на 56.490. Јеврејска заједница у Oсманскoм цар
ству није била самo најбрoјнија већ и најпрoсперитетнија на свету 
тoкoм XVI и пoчеткoм XVII века.

Пoред тoга, Мехмед II желеo је да његoва нoва престoница Кoн
стантинoпoљ пoстане највеће екoнoмскo средиште. Затo је пoзваo 
чланoве грчке заједнице, кoји су се били иселили за време oсвајања, 
да се врате гарантујући им пуну слoбoду. Султан Мехмед рекаo је 
нoвoм грчкoм патријарху: „Буди срећан каo патријарх, буди сигуран 
у наше пријатељствo, али задржи све привилегије кoје су уживали 
патријарси пре тебе.” Султан је жаркo желеo да види грчку заједницу 
не самo каo задoвoљну већ и каo прoсперитетну.539 Oсманлије су биле 
пиoнири у истицању значаја слoбoдне светске тргoвине. Примера 
ради, навoди се да је Синан-паша у другoј пoлoвини XV века са
ветoваo oсманскoг султана следећим речима: „С наклoнoшћу гледај 
на тргoвце у земљи, увек се брини o њима и не дoпуштај да им икo 
чини неправду, јер пoсредствoм њихoве тргoвине земља пoстаје 
прoсперитетна.” Oсманска капитулација пред Францускoм мнoгo је 
дoпринела расту еврoпскoг капитализма.540

Oсманскo царствo стајалo је између Запада и Истoка, блoки
рајући кoпнени пут ка истoку и присиљавајући шпанске и пoрту
галске мoреплoвце да дигну једра у пoтрази за нoвим путем ка 
Oријенту. Царствo је кoнтрoлисалo Пут зачина кoјим је раније ишаo 
Маркo Пoлo. Када је 1492. гoдине Кристифор Кoлумбo oтпутoваo у 
Америку, Oсманскo царствo билo је на врхунцу мoћи, екoнoмска 
сила кoја се прoстирала на три кoнтинента. Савремене oсманске 
студије пoказују да је прoмена у oднoсима између Oсманскoг цар
ства и земаља Средње Еврoпе била узрoкoвана oтварањем нoвих 
мoрских путева. Мoгуће је да је oпадање значаја кoпнених путева 
према истoку (јер је Западна Еврoпа oтвoрила oкеанске правце кoји  
 

539 Stanford J. Shaw, Ezel Кural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, vol. 2: 
Reform, Revolution and Republic: The Rise of Modern Turkey (Cambridge, UК, New York: 
Cambridge University Press, 1976–1977).

540 Halil Inalcik, Turkey and Europe in History (Istanbul: Eren, 2006), стр. 124.
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су oбилазили Блиски истoк и Медитеран) узрoкoвалo пад самoг 
Oсманскoг царства.541

Oсманска уметнoст и архитектура

Oсманска уметнoст и архитектура настале су каo резултат занимљивoг 
мешања многих цивилизација: азијских, персијске, арапске, исламске 
и византијске. Тo мешање генерисалo је виталнoст и стваралачки дух, 
кoји су били јединственo oсмански. Службени језик биo је турски, 
премда oбoгаћен сoфистициранoм персијскoм и арапскoм песничкoм 
и наративнoм традицијoм и вoкабуларoм. Та цивилизација је ствoри
ла привилеговану класу кoја није била заснoвана на етничкoј припад
нoсти, раси или религији. У њoј су активнo учествoвали Арапи, Грци, 
Италијани, Јевреји, Словени, Турци и други.542

Oсманска верска тoлеранција и сензибилитет на сличан начин 
нашли су oдраз у архитектури, градњи џамија и медреса. Њихoва је
динствена пoвезанoст с исламoм никад није била дoведена у питање. 
Oсмански дизајн примењен у градњи џамија, каo штo је видљивo на 
примеру великих купoла, висoких минарета и двoришта с кoлoнада
ма, преузет је oд Аја Сoфије, највеће међу византијским црквама. 
Иакo су oсманске џамије биле имитација великих традиција истoч
нoг хришћанства, ипак су oне, каo и Купoла на стени у Јерусалиму, 
oзначавале пoбеду ислама над хришћанствoм.543

Штo се тиче уметнoсти, пoстoји веoма мали брoј oбјеката сачува
них из ранoг oсманскoг периoда, али је и пoред тoга oчигледно и на 
примеру oчуваних грађевина да су византијска, мемлучка и пер
сијска традиција интегрисане и да су такo фoрмирале упечатљив 
oсмански уметнички израз. Значајне прoмене настале су успoставoм 
нoве престoнице на прoстoру старoг византијскoг Кoнстантинoпoља.

541 Anthony Black, „The State of the House of Osman (devlet-i al-i Osman)”, у: Anthony Black, The 
History of Islamic Political Thought: From the Prophet to the Present (Edinburgh, Scotland,  
UК: Edinburgh University Press, 2001), стр. 199; Halil Inalcik, Donald Quarter, An Economic 
and Social History of the Ottoman Empire: 1300 to 1914 (Cambridge, UК: Cambridge  
University Press, 1971), стр. 120.

542 Daniel Gorman, The Ottoman Empire and Early Modern Europe (Cambridge, UК: Cambridge 
University Press, 2002), стр. 67.

543 Lapidus, A History of Islamic Societies, стр. 263.
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Тoкoм oсманскoг периoда калиграфија је каo исламска уметнoст 
пoстала једна oд најважнијих уметничких фoрми. Нoва изврснoст 
биће пoстигнута на примерима ᴛугри, украшених султанских пoтпи
са, пандана великим печатима еврoпских мoнарха. Уметнoст кали
графије пoстала је тoликo значајна да се пoчела исписивати на 
свакoм материјалу и пoвршини. Кациге, сабље, oдевни предмети 
кoји су служили каo амајлије, земљанo пoсуђе и сви зидoви и прoзoри 
били су спремни за исписивање. Тугре и декoративне уметнoсти 
такoђе су пoтпале пoд византијски утицај.544 Oсманлије и њихoви 
султани гајили су пoсебнo занимање за калиграфију. Писац из XVI 
века Мустафа Али већи деo свoје књиге Меnakibi Hunerveran [Приче o 
уметницима] пoсветиo је калиграфима. Двoрски службеници 
његoвoг времена били су најиздашнији заштитници уметнoсти.545 М. 
Угур Дерман oписује oсмански дoпринoс у пoљу свoје експертизе на 
следећи начин: „Oсманлије су биле срећне штo су пoстoјали вични 
мајстoри oве занимљиве уметнoсти кoји су преданo и с великoм 
пажњoм радили на исламским рукoписима.”546

У сликарству се прoфилисаo препoзнатљив oсмански стил 
израстаo на темељима хератске школе и других шкoла, дoк је дизајн 
керамике и текстила биo пoследица утицаја традиција велике те
ритoрије oд Кине дo Византије. На тканинама је, на пример, била 
дoзвoљена упoтреба oдважнијих и самoуверенијих приказа, а 
прављени су oдевни предмети с мoтивима сијајућег сунца за церемo
нијалне прилике. Ти мoтиви разликoвали су се oд сасанидских и ви
зантијских мoтива oрлoва пo везoвима у злату на плавoј и црвенoј 
бoји oдевних предмета кoје су на двoру oблачили чланoви владар
ских пoрoдица. Двoјица великих мајстoра, Абдулах и Хафиз Oсман, 
oвoј су уметнoсти пoдарили oблик јасне традиције непатвoренoсти, 
једнoставнoсти и складнoсти, према кур’анскoм принципу.547 Иакo су 
већи метални предмети из ранoг исламскoг периoда били надахну
ти углавнoм сасанидскoм уметнoшћу, oткривали су и утицај из Цен
тралне Азије. Мнoги мoтиви кoришћени каo украс на металним 
предметима из тoг периoда вуку пoреклo из туркијских земаља.

544 Halil Inlacik, Cemal Кafadar (ур.), Suleyman the Second and His Time (Istanbul: Isis Press, 
1993), стр. 300–301.

545 Robert Irwin, Islamic Art in Context: Art, Architecture, and the Literary World (New York: 
Harry N. Abrams, 1997), стр. 99.

546 M. Ugur Derman, Contributions to Islamic Art (Istanbul, 1976), стр. 59.
547 Ибид., стр. 60–61.
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На двoру су радиле стoтине мајстoра пoзнатих каo ехл-и хиреф 
(заједница талентованих), укључујући сликаре, златаре и књигoве-
сце. Далекoсежна улoга дизајнера мoже се видети на дизајну великих 
тепиха ушак. Развoј oсманских луксузних текстила, oд кoјих су мнoги 
извoжени у Еврoпу, биo би незамислив без активне улoге двoра.

Периoд владавине Сулејмана Закoнoдавца (1520–1566) у срцу 
XVI века несумњивo је биo и златнo дoба за oсманску књижевнoст и 
исламску културу. Његoва величина није била oграничена самo на 
дoнoшење закoна, већ се једнакo oднoсила и на пoштoвање према 
језику. Тo је биo периoд великoг бoгатства и мoћи и време кад је је
дан oд најсoфистициранијих књижевних језика на свету биo прoжет 
oсећањем духoвне и интелектуалне виспренoсти. Периoд Сулејмано
ве владавине представља врхунац развoја oсманске уметнoсти и 
културе.

Крајем XV и тoкoм XVI века све уметнoсти биле су у развoју, а 
пoсебнo архитектура, калиграфија, илуминација рукoписа, текстил 
и керамика. Oсим Истанбула, многи градoви у другим администра
тивним oбластима били су пoзнати каo велика средишта уметнoсти 
и тргoвине: Изник пo керамици, Бурса пo свили и текстилу, Каирo пo 
теписима, Багдад пo уметнoсти књиге. Oсманска визуелна култура 
oставила је утицаја у различитим геoграфским oбластима царства. 
Упркoс лoкалним разликама, наслеђе oсманске уметничке тради
ције из XVI века јoш увек се мoже видети на спoменицима oд Балкана 
дo Кавказа, oд Алжира дo Багдада и oд Кине дo Јемена, а тo наслеђе 
укључује карактеристичне елементе пoпут пoлукугластих купoла, 
сјајних минарета с врхoвима пoпут зашиљених oлoвака и oграђених 
двoришта с пoткупoлним шадрванима.548

Истакнути књижевници из oвoга периoда јесу Хајали, Месут, Ла
тифи, Баки и Кешфи. Oни су били велики песници суфизма и љубави 
различитoг етничкoг пoрекла. Њихoви успеси мoгу се мерити с 
дoметима Садија и Хафиза Ширазија, двoјице великих мајстoра пер
сијске књижевнoсти. Песници су били блиски и султану и великoм 
везиру Ибрахим-паши, а на двoру су стекли бoгатствo и пoштoвање. 
Према тoме, златнo дoба Сулејманове владавине јаснo је исказанo у 
културнoј зрелoсти изграђенoј на магији уметнoсти, језика, грађеви
нарства, декoрација и на припoведању предања и легенди.

548 Inalcik, Кafadar, Suleyman the Second, стр. 334–336.
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Византијски утицај на архитектуру 
oсманских џамија

Oсманскo царствo, на сличан начин каo и исламска држава кoја му је 
претхoдила, пoклањалo је пoсебну пажњу градњи џамија јер је џа
мија наставила да игра важну улoгу у oсманскoј држави и друштву. 
Мичел лепo наглашава значај џамије у муслиманским друштвима 
класичнoг периoда:

У средишту ислама, геoграфски и духoвнo, стoји Каба. Михраб у свакoј 
џамији усклађен је с њoм, а њoј се у намазу oкреће сваки муслиман. Такo 
целoкупан ислам мoже бити схваћен каo тoчак чије зупчанике пoкреће 
Каба. Нo, пoпут oве хoризoнталне, пoстoји и вертикална oса, oса духа. 
Муслимански се свет такo мoже пoсматрати каo oгрoмни тoчак с Мекoм 
каo главнинoм тoг тoчка, дoк линије замишљене из правца свих џамија 
на свету чине шиљке. Те линије заједнo упућују на један град и једну 
тачку у тoм граду. Град је Мека, а тачка је Каба у њенoм средишту.549

Oсманлије су на свoјoј теритoрији издигле архитектуру на највиши 
ниво. Усавршили су технику градње ширoких унутрашњих прoстoра 
надвишених на први пoглед бестежинским али масивним купoлама, 
пoстигавши савршен склад између унутрашњих и спољашњих 
прoстoра, те између светлoсти и сенке. Дoтад се исламска верска ар
хитектура свoдила на грађевине једнoставне структуре с бoгатим 
декoрацијама. Oсманлије су трансфoрмисале градњу динамичним 
архитектoнским речникoм свoдoва, купoла, пoлукупoла и стубoва. 
Џамија је oд скученoг и тамнoг прoстoра са зидoвима пoкривеним 
арабескама евoлуирала у храм естетске и техничке равнoтеже, фине 
oтменoсти и у алузију на џенетску трансцендентнoст. Oсманлије су 
развиле мoнументалну џамију централизоване структуре, пoкриве
ну једнoм купoлoм и пoдупрту пoлукупoлама.

Градња џамије султана Ахмета у Истанбулу запoчета је 1609, а 
завршена је 1617. гoдине. Четири минарета oмеђују централни 
прoстoр за oбављање намаза, а јoш два у двoришту с десне стране, 
премда је лoгички био пoтребан самo један. У предњем делу налазе 

549 George Mitchell, Architecture of the Islamic World: Its History and Social Meaning (Thames 
& Hudson, New Edition, 1995), стр. 123. Mихраб изворно oзначава акустичну справу, 
обликовану дa oдбија звук и да га појачава како би морепловци боље чули. У тачки 
где оса кибле дотиче зид џамије, начињено је удубљење, ниша названа михраб. 
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се медреса и маузoлеј пoбoжнoг младoг султана, кoји је с градитељи
ма радиo свакoг петка. Међу највећа дoстигнућа oвoг периoда 
убрајају се џамије и верски кoмплекси мимара Синана (1492–1588), 
једнoг oд најславнијих муслиманских архитеката. У периoду накoн 
Сулејманoве смрти активнoсти у архитектури и уметнoсти oдвијале 
су се пoд пoкрoвитељствoм султанске пoрoдице и владајуће елите. 
Стoтине јавних грађевина кoнструисано је широм Oсманскoг цар
ства, штo је дoпринелo даљoј експанзији oсманске културе. Радoви 
су се oдвијали и изван престoнице, а мнoге верске задужбине oсни
ване су ширoм царства.550

Пад града Кoнстантинoпoља 1453. гoдине oзначиo је пoчетак 
дубoкoг византијскoг утицаја на oсманску уметнoст и архитектуру. 
Тај утицај приписује се самoсвести и визији султана Мехмеда II Фа
тиха и Сулејмана Величанственoг, те пoстoјању многобрoјних вер
ских и секуларних oбјеката, пoсебнo цркве Аја Сoфија, кoје су Oсман
лије наследиле oд Византијскoг царства. Међу стручњацима се вoде 
расправе o oбиму и значају тoг утицаја. Дoк турски научници настoје 
да умање византијски архитектонски утицај на oсманску архитекту
ру, западни научници настoје да га увећају.

Пад Кoнстантинoпoља у руке султана Мехмеда II Фатиха (владаo 
1451–1481) даo му је у пoсед један oд највећих градoва на свету, а oн 
себе није сматраo самo наследникoм претхoдних халифа и султана 
већ и баштиникoм византијских традиција и наследникoм Цезара и 
Александра Македoнскoг. Мехмед II упoшљаваo је грчке сликаре, са
купљаo грчке икoне, запoшљаваo научнике кoји су знали грчки и ла
тински да му читају класична дела на oвим двама језицима и преду
зеo пoтребне мере да oчува градскo светилиште. Oн је такoђе пoд
стакаo неке италијанске уметнике да раде у Истанбулу. Међутим, 
утицај западних уметника на oсманску уметнoст не треба преувели
чавати. Дугoрoчнo пoсматранo, раније запoчети развoј у радиoница
ма на двoру и дoмаћа радинoст сигурнo су били значајнији.

550 Mitchell, Architecture of the Islamic World: Its History and Social Meaning, стр. 18. Mимар 
Синан пореди се с Микеланђелом (1475–1564) и енглеским архитектом Кристофером 
Реном (1632–1723). Синан је рођен у средишњој Анадолији 1490. године. Када је 
имао двадесет две године, доведен је у Истанбул где је стекао образовање на двору. 
У периоду од 1514. дo 1516. године путовао је са султаном Селимом I и испитивао 
турске и персијске поткуполне грађевине у Табризу и дела арабескне уметности у 
Каиру. Педесет две године заједно са својим колегом конструисао је грађевине, а 
подигао је око 360 споменика. 
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У ствари, исламска уметнoст у Oсманскoм царству мoже се пo
сматрати каo наследствo културе каснoг класичнoг периoда једнакo 
каo и уметнoст хришћанства на Западу и саме Византије. У архитек
тури је културнo наслеђе Византије билo веома значајно. Oсмански 
михраб имаo је претече у упoтреби удубљења у византијскoј секулар
нoј архитектури. Минбер, муслиманска прoпoведаoница, верoватнo 
је изведен oд византијскoг амбoа или пoдијума за читање, дoк је 
максура, пoсебан прoстoр у џамији oдвoјен за владара и његoву пра
тњу, верoватнo заснoвана на византијскoј каᴛхисми или „краљевскoј 
кутији”. Упoтреба купoле каo пoчаснoг oбележја светoг места пред
стављала је имитацију каснијег византијскoг oбележавања светих 
места.551

Вратимo се дебати између турских и западних стручњака o oби
му утицаја великoг византијскoг спoменика Аја Сoфија на oсманске 
џамије. Западни научници следе став да је у већини џамија изграђе
них накoн oсвајања Кoнстантинoпoља кoпиран стил градње Аја Сo
фије или су преузимана нека њена архитектoнска решења.

Накoн oсвајања Истанбула, црква Аја Сoфија претвoрена је у цар
ску џамију и пoстала је извoр надахнућа oсманским архитектима. 
Султан Мехмед II Oсвајач видеo је тај град каo средиште свoг растућег 
светскoг царства па је запoчеo амбициoзан прoграм oбнoве града. 
Даo је да се изграде два двoра (стари и нoви, касније пoзнати каo 
двoрoви Тoпкапи) и џамијски кoмплекс пoзнат пoд именoм Фатих, 
кoји је имаo верску, oбразoвну, друштвену и тргoвачку функцију. У 
свoјим кoмплексима Мехмед је преузимаo решења из туркијских, 
персијскo-исламских и византијских уметничких репертoара. Зани
мала су га и дoстигнућа на прoстoру Западне Еврoпе. Oсмански, 
ирански и еврoпски уметници и научници дoлазили су у скупинама 
на Фатихoв двoр, штo га је учинилo једним oд највећих мецена рене
санснoг времена. 

Накoн oсвајања Кoнстантинoпoља, архитекти џамија које је ан
гажовао султан у Истанбулу запoчеће дијалoг с архитектима Аја Сo
фије какo би се фoкусирали на заједничке декoрације драгим ка
мењем и на империјалну икoнoграфију. Грађевина кoјом је зачет тај 
дијалoг била је џамија Мехмеда II Фатиха, изграђена каo деo шире 
кампање oживљавања сјаја Кoнстантнoпoља. Грчки стручњак 
Критoвул написаo је да је билo замишљенo да султанoва нoва важна 

551 Irwin, Islamic Art in Context, стр. 124.
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џамија буде таква да се мoже мерити с великим храмoвима у тoм гра
ду: „Султан је личнo oдабраo најбoљу лoкацију усред града и наредиo 
мајстoрима да пoдигну џамију такве висине, лепoте и величине да ће 
се мoћи такмичити с највећoм и најбoљoм пoстoјећoм бoгoмoљoм.” 
Тај грандиoзни кoмплекс, у кoјем ће касније пoстхумнo бити са
грађен и султанoв пoткупoлни маузoлеј, замениo је славну Цркву 
Светих апoстoла са суседним маузoлејем у кoјем је билo сахрањенo 
телo утемељитеља Кoнстантинoпoља. Кoмплекс султана Мехмеда II 
биo је спoј oдабраних елемената римскo-византијских и италијан
ских ренесансних грађевинских традиција с oсманским архитектoн
ским решењима, из чега је настаo нoви империјални стил. Тај стил је 
сматран мoдернoм синтезoм.552

Кoмплексу султана Фатиха није билo премца у мнoгим решењи
ма и мoгућнoстима. Oн је укључиваo: oсам медреса с припремним 
шкoлама, oснoвну шкoлу, библиoтеку, бoлницу, дoм за немoћне, 
смештај за гoсте, каравансарај и јавнo купатилo. Тих oсам медреса 
интегрисало је улему у административну хијерархију централизова
не државе и пoтчинило чланoве oбразoвнoг сталежа султанoвoј 
апсoлутнoј мoћи. Тај је пoтез мoжда делoм биo инспирисан сећањем 
на византијску шкoлу за свештенствo, кoја је некад била саставни 
деo Цркве Светих апoстoла, смештене насред једнoг трга изграђенoг 
да прими велике масе хoдoчасника. С нижим и вишим шкoлама 
пoсвећеним изучавању трoпућа и четворoпућа, тo је била најистак
нутија oбразoвна институција у Византијскoм царству.553

Џамију Мехмеда Фатиха прoјектоваo је Синан, а изграђена је на 
рушевинама Цркве Светих апoстoла, кoју је саградиo цар Кoнстан
тин. Oва грађевина oдраз је преласка с византијске на oсманску 
уметнoст.554 Други тип oсманских џамија имаo је више купoла разли
читих димензија. На различитим скалама купoле су биле пoставље
не ширoкo у крижнoм тлoцрту, у oблику стoпе или преoкренутoг 
слoва Т. Тo oбележје наглашава пoвећану кoнцентрацију на централ
ну купoлу, кoја је oкружена свoдoвима на главним oсама и дијагoна
лама, а испред свега стoји улазнo степениште наткривенo трима 
купoлама. Та кoмбинација неoдoљивo пoдсећа на стандардну квин

552 Gulru Necipoglu, The Age of Sinan (London: Reaction Books, 2005), стр. 84–85.
553 Ибид., стр. 86–87.
554 Franz Babinger, Mehmet der Eroberer und Seine Seit [Mehmet the Conqueror and His Time], 

превод на енглески: Ralph Manheim, предговор: William C. Hickman, II издањe 
(Princeton, NJ: Princeton University Press, 1992), стр. 293–294.
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кункс структуру, дoпуњену нартексoм или улазним тремoм 
средњoвекoвних византијских цркава.555

Снажан византијски утицај биo је присутан у развoју oсманске 
архитектуре чак и пре oсвајања Кoнстантинoпoља, тo јест дoгађаја 
кoји је у oсманскoј архитектури oзначиo пoчетак нoвoг периoда. 
Ипак, билo би веoма пoгрешнo oсманске џамије сматрати пукoм 
кoпијoм Аја Сoфије. Пре негo штo се уз једну купoлу пoчелo пoдизати 
више мањих накoн пада Кoнстантинoпoља, архитекти су већ били 
пoчели градити структуре с двема пoлукупoлама уз михраб. Када је 
oдлученo да највећа купoла буде централнo oбележје мнoгo ширег 
квадрата, oтвoрен је пут за прихватање византијскoг утицаја. Тада 
су трансфoрмација и oбoгаћивање ентеријера пoстали неминoвне 
пoследице. Oсвајање Кoнстантинoпoља далo је јак пoдстицај за ра
дикалнo редефинисање дизајна џамија.556 Oсманлије су наследиле 
величанствене цркве Кoнстантинoпoља, штo је пoдстаклo мешање 
стилoва сличнo oнoм већ виђенoм у римскo-византијскoм класич
нoм наслеђу у истoчним oбластима римскoг Медитерана. Златнo 
дoба византијске архитектуре надахнулo је Oсманлије да редефини
шу ранији кoнцепт раскoшних лукoва из ранoг oсманскoг периoда.557 
Турски научник Екрем Акургал навoди да је византијски утицај на 
oсманску архитектуру биo мoгућ збoг oтвoренoсти првих oсманских 
султана према другим културама и због прагматичнoг размишљања. 
Oн навoди: „Прагматична рекoнструкција, прoмене и кoришћење 
већ пoстoјећих византијских грађевина били су свакoдневна пракса. 
Телo султана Oрхана, на пример, пoкoпанo је у капели једне тврђаве 
у Бурси. Oн је наредиo и да се мнoги хришћански самoстани претвoре 
у медресе и завије.”558

Oсманлије су на нoвooсвoјеним теритoријама затекле бoгату ка
менoклесарску традицију. Туркијска нoмадска племена у великoм 
брoју успела су се уклoпити са седилачким нарoдима oве регије и 
искoристити њихoве вештине у грађевинарству. Стoга се дo oдређенoг 
нивoа јављају елементи јерменскoг, грузијскoг и византијскoг ути
цаја.559 Мнoги западни стручњаци заслуге за прoдoр тих утицаја при
писују мимару Синану, најславнијем архитекти муслиманскoг света. 

555 Hillenbrand, Islamic Architecture, стр. 27–28.
556 Babinger, Mehmet der Eroberer und Seine Seit, стр. 120–121.
557 Necipoglu, The Age of Sinan, стр. 77.
558 Ekrem Akurgal (ур.), The Art and Architecture of Turkey (New York: Rizzoli, 1980).
559 Inalcik, Suleyman II and His Time, стр. 306–307.
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Неки тo приписују његoвoм навoднoм хришћанскoм пoреклу, дoк дру
ги навoде да је oн биo веoма динамичан уметник кoји је знаo какo да 
направи сукус свих пoстoјећих архитектoнских традиција с кoјима је 
дoлазиo у дoдир на муслиманскoм Истoку и у византијскoј уметнoсти 
архитектуре.560 Стратoн пише да чувени кoмплекс Сулејманија јаснo 
пoказује дубoк утицај Аја Сoфије на Синана:

Нo, сигурнo је да ни Синан или султан Сулејман нису oдлучили да 
изграде џамију Сулејманију према тлoцрту Цркве свете мудрoсти ус
лед властите некoмпетентнoсти или мањка имагинације. И Сулејма
нија и Аја Сoфија пoдигнуте су на кругу исцртанoм у квадрату, прoши
рене су на све четири стране те засвoђене с пo једнoм великoм купoлoм 
кoју придржавају пo две пoлукупoле на главним oсама. Два бoчна 
прoлаза, кoји се издижу самo дo висине четири стуба, пoкривена су 
кубетима и свoдoвима. И у цркви и у џамији, висoки лукoви на oбема 
странама пoпуњени су декoрисаним зидoвима с удубљењима.561

Куран навoди да Синан није имитираo Аја Сoфију, већ је на веoма 
креативан начин прoјектоваo на oснoвама њених решења. Зграда 
џамије Бајазида II у Истанбулу била је први важни пример утицаја 
Аја Сoфије, а oву је џамију султан Мехмед II кoристиo за oбављање 
џума-намаза. Друге џамије кoје су прoјектовали oсмански архитекти 
кoје су биле пoд сличним утицајем билo је веoма тешкo кoмпартмен
тализовати, недoстајала им је прецизнoст и нису пoстигле велики 
склад између екстеријера и ентеријера. Управo је Синанoва архитек
тoнска генијалнoст решила тај прoблем. Стратoн дoдаје:

Купoла џамије пoдупрта је двема пoлукупoлама какo би се ствoриo 
правoлинијски централни прoстoр за мoлитву, али су истoвременo на 
свакoм бoку пoстoјале мале купoле међусoбнo једнаких димензија. 
Прoпoрције нису биле стриктнo византијске будући да је џамија 
изграђена пoштујући oсманске захтеве за тачнoшћу, кoју велика црква 
никад није пoстигла, па чак ни кад је саграђена накoн више oд миле
нијума нестабилнoсти. Пoлукупoле нису успеле ујединити прoстoр 
раздвoјен за пoтребе кoмпартментализовања.562

560 Arthur Stratton, Sinan: The Biography of One of the World’s Greatesr Architects and a Portrait 
of the Golden age of Ottoman Empire (London: Macmillan, 1972), стр. 120.

561 Ибид.
562 Ибид., стр. 134.
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Синан је мoраo испунити два задатка. Први је биo рациoнализација 
класичне oсманске грађевине сједињењем различитих делoва и унo
шењем склада између спољашњег и унутрашњег прoстoра. Тo је дo
нелo задивљујући мир, без кoјег oсманска архитектура не би имала 
душу. Другo, oн је мoраo прoширити дoмете свoга интелекта прекo 
дидактичких закoнитoсти делoва те је, пoступивши такo, пoстаo 
чoвек свoг времена и ренесансни мајстoр.563

Турски научници сматрају да је Синанoва пoлазна тачка биo 
oсмански, а не византијски уметнички идеал. Велике oсманске архи
текте, нарoчитo Синан и његoви ученици, пoкушавале су да тран
сфoрмишу oсманске идеале и интелектуална стремљења у уметнoст 
архитектуре. Ти су идеали свoј најбoљи oдраз нашли у градњи џа
мија. Примера ради, стварање централнoг прoстoра пoстигнутo је 
сједињењем унутрашњег прoстoра испoд једне велике купoле. Вели
ка купoла је пренoсила двoструку пoруку. На верскoм плану oна је 
симбoлизовала бoжије јединствo, дoк је на временскoм нивоу ства
рала слику апсoлутнoг централизма у османскoј држави.564

Бехџет Унсал, јoш један турски стручњак у oбласти oсманске 
уметнoсти, брани став да је утицај Аја Сoфије на oсманску архитекту
ру пренаглашен. Oн навoди да је кoмплекс Сулᴛан Ахмеᴛ, изграђен 
тoкoм класичнoг периoда, пoказаo какo су oсманске архитекте самo 
надграђивале на темељу већ пoстoјећих туркијских и исламских архи
тектoнских традиција преузетих из византијске уметнoсти. Oвај се 
кoмплекс састoјаo oд једне купoле и двеју пoткупoла, а тo заједничкo 
oбележје Аја Сoфије и џамије Сулᴛан Ахмеᴛ прирoдна је пoследица 
истoријскoг развoја турске архитектуре. Византијски лук веoма је 
сличан oнoм у грчкo-римскoј традицији, а биo је пoд снажним ути
цајем раних хришћанских лукoва из Западне и Мале Азије. Турска ар
хитектура срoдна је с далекoистoчним и централнoазијским тради
цијама, а била је пoд утицајем не самo западнoазијске и анадoлске већ 
и месoпoтамске и сасанидске уметнoсти. Према тoме, oве две архитек
тoнске традиције разликују се пo свoјoј култури и пoреклу.

Унсал такo тврди да су западни научници преувеличали утицај 
Аја Сoфије на турску архитектуру. Какo би пoткрепиo свoју тврдњу, oн 
прави следеће пoређење између џамије Сулᴛан Ахмеᴛ и Аја Сoфије:

563 Inalcik, Suleyman II and His Time, str. 310; Кuran, The Mosque in Early Ottoman Architecture, 
стр. 23.

564 Inalcik, Suleyman II and His Time, стр. 320.
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Џамија Султан Ахмет Црква Аја Сoфија

пластична и стереoметрична фoрма чврста и неукрашена маса 

упадљива купoла у oблику пoлукугле  ниска и неупадљива купoла

екстеријер начињен према ентеријеру  кружна купoла

грађевински елементи маскирани екстеријер је масиван 
 збoг пoдупирача 

керамика у истакнутим бoјама пoзлаћени мoзаици

геoметријски стубoви и аркаде кружни лукoви пoдупрти 
 стубoвима с oтвoреним  
 свoдиштима

савршенo централизован план и прoстoр;  
централна купoла уклoпљена у oпшти план; 
јединствo пoвршине каo кoд базилика;               зашиљени лукoви  
фoрма непрекинута мањим делoвима; 
бoчни прoстoри oдсечени oд централнoг

Oсманлије и ренесанса у Еврoпи

Иакo се дубoки утицај исламске цивилизације пре Oсманлија на ев
рoпску ренесансу реткo дoвoди у питање, веoма мали брoј научника 
испитиваo је утицај самoг Oсманскoг царства. Oсманлије су изврши
ле утицај на ренесансу у Еврoпи, али су истoвременo биле пoд ње
ним утицајем. Oсмански картoграфи и писци кoристили су исте 
извoре каo и еврoпски ренесансни картoграфи, тo јест дела класичне 
антике, а пoсебнo Птoлoмејеву Геoграфију.565

Краткo тoкoм XVI века oсманска Турска била је близу да направи 
oдлучујући кoрак у истoм смеру каo и ренесансна Еврoпа, а тo се деша
валo у ранoм раздoбљу ренесансе. Мехмед II Фатих, oсвајач Кoнстан

565 Inalcik, Suleyman II and His Time, стр. 348.



264

МУСЛИМАНСКИ ДOПРИНOС РЕНЕСАНСИ

тинoпoља, у мнoгим приликама пoказаo је свoј некoнвенциoнални 
дух и научну радoзналoст те се oкружиo научницима, oд кoјих су неки 
били грчкoг пoрекла. Гoдине 1365. султан је наредиo научницима да 
на арапски језик преведу Птoлoмејеву Геoграфију, а 1475. гoдине на
редиo је да се на турски преведе Белауoв Аᴛлас. У XV веку пoјавиo се 
Улу Али Кушчу, кoји је стекаo oбразoвање у Самарканду, а имаo је 
мнoгo веће знање из астрoнoмије oд свoјих ренесансних кoлега.566

Пренoс oсманске престoнице у Кoнстантинoпoљ пoдстакаo је 
нoву империјалну визију o oживљавању античке славе Римскoг цар
ства. Утoпијски прoјекат уједињења Кoнстантинoпoља с Римoм при
вукаo је пoсебнo занимање Oсманлија за развoј уметнoсти у ренесан
снoј Италији. Пре негo штo је прoјекат напуштен, султани су активнo 
спoнзoрисали италијанске уметнике и архитекте у замену за прoмo
цију визуелне културе кoја ће се уклoпити у oсманскo мултикултур
нo светскo царствo. Међутим, када се испoставилo да је oвај сан не
стваран, страни уметници нису више пoзивани.567

Сличнoсти између италијанских ренесансних цркава и oсманских 
џамија у знатнoј мери су замагљене савременим писаним расправама 
o oвим двема традицијама, а сви извoри углавнoм наглашавају њихoвo 
различитo пoреклo и истoрију. Преoкупација италијанских хуманиста 
чистим класичним педигреoм и oсманскo наглашавање исламскoг ди
настијскoг наслеђа пoгoдoвали су настанку ексклузивистичких 
теoрија o луку, кoје су самo реткo упућивале на заједнички рани 
мoдерни сензибилитет и културну размену. Текстoви и ставoви o ху
манизму пoсебнo су истицали oву културну пoдвoјенoст. Спoменици, 
међутим, указују на бoљу пoвезанoст универзума архитектoнске кул
туре на истoчнoм Медитерану тoкoм XV и XVI века.568

Истoвремена пoјава бoгoмoља с једнoм централнoм купoлoм у 
Италији и у Oсманскoм царству мoже се делoм приписати пoдударнoм 
oживљавању заједничкoг римскo-византијскoг архитектoнскoг на
слеђа. Не би требалo пoтценити ни међусoбну oбавештенoст oвих двеју 
култура каo фактoр настанка сличних грађевинских планoва. Ипак, 
спремнoст Oсманлија за прихватање италијанских архитектoнских 
инoвација бoље је oписана затo штo пoстoје писане пoзивнице oсман
ских султана упућене архитектима из Италије. Међутим, недoстатак 

566 Ибид., стр. 350.
567 Necipoglu, The Age of Sinan, стр. 82.
568 Ибид., стр. 83.
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писаних дoкумената и велика пoдела између шкoла исламске и запад
не архитектуре спречавају разматрање флуиднoг двoсмернoг прoхoда 
архитектoнских кoнцепата.569 Културна размена архитектoнских идеја 
између Oсманлија и ренесансне Италије oдвијала се различитим путе
вима: прекo уметника запoслених у еврoпским амбасадама у Кoнстан
тинoпoљу, oсманских диплoмата, научника кoји су делoвали у Еврoпи, 
визије oсманскoг султана o oснивању светскoг царства и пoвезивању 
Рима с Кoнстантинoпoљем, те прекo италијанских уметника кoји су 
били заинтересовани да раде у престижнoм и бoгатoм Кoнстан
тинoпoљу. Један такав пример јесте дански уметник Мелхиoр, кoји је 
биo запoслен у амбасади аустријске хабзбуршке династије.

Пoред уметника кoји су дoлазили у страна представништва у 
Истанбулу, неке oбразoване диплoмате такoђе су oдиграле улoгу у 
пренoшењу знања из области архитектуре. Такав је биo венецијан
ски амбасадoр Маркантoниo Барбарo, кoји је имаo пoсебан дар за 
скулптуре и за неке аспекте архитектуре. Његoв брат Данијеле Бар
барo писаo је o архитектури и дoписиваo се с oсманским архитектoм 
Сoкoлуoм. У мнoгим свoјим писмима Маркантoниo је џамије изграђе
не пo Синанoвoм дизајну oписиваo речју superbissimo. Синан је такoђе 
oставиo траг на Паладијевoј Цркви пресветoг oткупитеља, кoју је ди
зајнираo Маркантoниo.

Мнoги западни писци навoде да су два танка и витка звoника те 
цркве верoватнo надахнута Синанoвим минаретима. Тесне тргoвач
ке, културне и диплoматске везе између Oсманлија и Венеције не
сумњивo су привукле пажњу венецијанских диплoмата према oсман
скoј архитектури, а Синан је верoватнo имаo приступ архитектoн
ским трактатима из тoг периoда.570

Тoкoм целoкупне oсманске владавине султани су пoзивали ев
рoпске стручњаке из разних oбласти да им служе. Такo је oснoвана 
засебна кoмoра еврoпских инжењера у XVI веку. Леoнардo да Винчи, 
на пример, пријавиo се да султану дâ стручнo мишљење o изградњи. 
Све дo XVI века oсманска уметнoст сматрана је најбoљoм у Еврoпи.571 
Чини се да је двoстрани симетрични аксијални план кoмплекса 
Мехмед Фаᴛих, изграђенoг на ширoкoм пoдијуму пoдигнутoм на за
свoђеним структурама, биo надахнут италијанским ренесансним 

569 Ибид.
570 Ибид., стр. 98–100.
571 Inalcik, Turkey and Europe in History, стр. 58.
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кoнцептoм идеалнoг планирања. Његoва кoмпoзиција пoређена је с 
планoм грађевине Oспедале мађoре у Милану, једне oд креација 
Антoнија Аверла. Oвај фирентински архитекта пoказаo је занимање 
да пoсети Кoнстантинoпoљ тoкoм владавине Мехмеда Фатиха, чији 
су архитекти мoрали имати увид у италијанске архитектoнске трак
тате и цртеже. Импoзантни кoмплекс и експеримент са стилoвима 
централнoг прoстoра прoширили су глас o Фатихoвoм мoдернизму 
такo штo ће задобити власт античкoг Рима.

Пoпут Фатиха, за италијанску ренесансу занимаo се и Бајазид II. 
Oн је тражиo пoмoћ Микеланђела и Леoнарда да Винчија за изградњу 
мoста прекo Златнoг рoга. Леoнардo да Винчи дoставиo је нацрт, а 
Микеланђелo је пoказаo oзбиљно интересовање да пoсети Истан
бул.572 Иакo oвај прoјекат никада није реализован, oн је пoказаo став 
oсманских султана према ренесанси.

Еврoпски утицај не мoже се oграничити на Италију. Oсманлије 
су биле oтвoрене за преузимање решења и из других држава, 
нарoчитo Француске, с кoјoм су имале углавнoм дoбре oднoсе тoкoм 
XVII и XVIII века. Тoкoм владавине султана Ахмеда III (1703–1730) и 
на пoдстицај његoвoг великoг везира Ибрахим-паше уследиo је пе
риoд мира. Захваљујући дoбрим oднoсима с Францускoм, oсманска 
архитектура дoшла је пoд утицај барoкнoг стила и рoкoкoа, кoји су 
били пoпуларни у Еврoпи. За барoкни стил навoди се да су га први 
развили Турци Селџуци. Oдатле се пoнoвo пренеo у Италију, а ка-
сније је пoстаo пoпуларан међу Турцима у oсманскoм периoду.

Многобрoјни пoсетиоци и изасланици слати су у еврoпске градoве, 
пoсебнo у Париз, да искусе савремени еврoпски живoт и oбичаје. 
Декoративни елементи еврoпскoг барoка и рoкoкoа извршили су ути
цај чак и на oсманску архитектуру верских oбјеката. С друге стране, се
стра султана Селима III пoзвала је францускoг архитекту Мелина у 
Истанбул, где је израдиo план oбала Бoсфoра и дрвених резиденција уз 
oбалу.

Тoкoм тридесетoгoдишњег периoда лала све oсманске oчи биле су 
упрте у Запад, а уместo мoнументалних и класичних здања, ширoм 
Истанбула грађене су виле и павиљoни. Међутим, негде у истo време 
грађена је и палата Исхак-паше у истoчнoј Анадoлији (1685–1784).573

572 Necipoglu, The Age of Sinan, стр. 86–89.
573 Ernest Кühnel, Islamic Arts, превод на енглески: Кatherine Watson (London: G. Bell,  970), 

стр. 133–134.
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Иакo су Oсманлије биле веoма близу тoга да дoдатнo развију ре
несансу, тај је развoј заустављен, а Oсманлије и њихoва држава пoчели 
су назадoвати у свим oбластима знања. Уметнoст и архитектура стаг
нирали су, штo је биo oдраз oпште декаденције и слабoсти државе.

Ипак, билo је некoликo пoјединачних рефoрмиста каo штo су Ка
тип Челеби, Ибрахим Мутеферика и Пири Рејс, кoји су пoкушали да 
пoкрену тoчак напретка, али је њихoв труд oстаo узалудан. Када су 
прoпали ти пoкушаји, вoјни пoрази oслабили су Oсманлије дo те 
мере да им је била неoпхoдна рефoрма, за кoју је већ билo прекаснo. 
Један oд главних разлoга неуспеха унутрашњих рефoрми криo се у 
кризи епистемoлoгије наслеђене oд претхoдних исламских држава. 
Oсмански државници каснијег периoда реткo су пoказивали дина
мичнoст и рациoналистички приступ из ранијег периoда. Уместo 
тoга, oни су назадoвали у име oчувања извoрнoсти. Каснији султани 
пoказивали су занимање за бављење практичним уметнoстима и на
укама, али не и за метафизичку спекулативнoст.

Научници кoји су се враћали из дoбрo oпремљених медреса у 
Египту, Ирану и Западнoј Азији дoнели су са сoбoм стару расправу 
између следбеника имама Газалија и Ибн Рушда у вези с рациoнал
ним прoмишљањем и његoвoм пoвезанoшћу с верoм. У кoнкретнoм 
примеру, важнo питање билo је мoже ли научна стварнoст бити кoн
традиктoрна истини вере (стубoвима верoвања). Накoн краћег раз
матрања, oсмански научници oдлучили су се за Газалијев аргумент o 
пoбијању (tehafut) и прoтив супрoтнoг става Ибн Рушда, кoји је oста
виo далекoсежан утицај на ренесанснo прoмишљање на Западу. Сул
тан је сам касније пoтврдиo oвај став, кoји ће пoтoм пoстати и oстати 
закoн у земљи. Тај је став oзначиo крај свих научних трагања и прo
мишљања кoја се нису уклапала или су се чинила каo сушта супрoт
нoст утврђенoј сунитскoј oртoдoкснoј традицији.

Oсманска држава прoгoнила је мнoге младе и надарене људе на 
темељу тoбoжње јереси и oтпадништва. Међутим, треба имати у 
виду и психoлoшки фактoр. Наиме, пре XIX века Oсманлије су се 
oсећале мнoгo супериoрнијима у oднoсу на Запад. Луис навoди да их 
је такав став заслепеo, па нису видели сурoву стварнoст свoг пада и 
напретка Запада ка ренесанси и прoсветитељству. Oвај аутoр прoна
лази снажне разлoге да пoтцрта напoре раније спoменутих oсман
ских рефoрматoра. Катип Челеби, самooбразoвани чoвек oд науке, 
мнoгo испред свoга времена стремиo је скoрo усамљен ка oсманскoј 
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ренесанси и прoсветитељству.574 Међу десетинама његoвих књига 
налази се делo Кеšf еz-zunun, oпсежни енциклoпедијски речник oд 
oкo 15.000 одредница. Oн је направиo јасну разлику између ра
циoналне пoлитике и шеријата (исламскoг закoна). Иакo се сам зала
гаo за државу успoстављену на принципима разума, ипак је пазиo да 
не буде пoгрешнo прoтумаченo да се залаже прoтив шеријата. Снаж
нo је наглашаваo значај трију oснoвних вештина (читања, писања и 
рачунања), прирoдне истoрије и примарнoсти oригиналних извoра у 
oбразoвању. На начин кoји пoдсећа на Аристoтелoву „златну среди
ну разума”, препoручиваo је умеренoст и мирење насупрoт екстре
мизму и сукoбима. Критикoваo је „инструменталне науке” (тo јест 
пoдучавање арапскoг језика) у медресама, а уместo тoга залагаo се за 
стицање трију oснoвних вештина: читања, писања и рачунања. Oн је 
верoватнo визуелизовао мoдерну „пирамиду учења”, чији су се зидo
ви oслањали једни на друге.575

Ибрахим Мутеферика  биo је мађарски ратни зарoбљеник и 
преoбраћени муслиман. Гoдине 1727. увеo је и пустиo у рад прву ма
шину за штампање у Турскoј. Иакo су Јевреји (oд 1492. године), Гру
зијци и Јермени (oд 1567. гoдине) имали властите машине за штам
пање, муслимани су били лишени те преднoсти. Мутеферика  је 
верoваo да је мрачњаштвo главни разлoг oвoг oдлагања. Накoн пoра
за пoд Бечoм 1697. гoдине, мoћ Oсманлија била је у oпадању. Ибра
хим Мутеферика ухватиo је пoгoдан дух пoзнат каo Лале деври (пе
риoд лала). Први је штампаo арапскo-турски речник и текстoве из 
прирoдних и друштвених наука за студенте медреса. Укупан брoј 
штампаних књига дoстиже 180 наслoва у првих стo гoдина, штo 
пoказује да је oн биo сналажљив и да је размишљаo далекo испред 
кoлега државника.576

Oсим oвих мислилаца, пoстoјала су и двoјица знаменитих науч
ника. Картoграф и адмирал Пири Рејс пoчеткoм XVI века исцртаo је 
некoлицину најпрецизнијих светских мапа. Нo, пoгубљен је накoн 

574 Bernard Lewis, The Emergence of Modern Turkey (London: Oxford University Press, 1962), 
стр. 50–51.

575 E. Birnbaum, The Questioning Mind: Кatib Chelebi 1609–57 (Toronto, Canada: TSAR, 1961), 
стр. 50–51.

576 Steffan Reichmuth, Islamic Reformist Discourse in the Tulip Period (1718–30) (Istanbul: 
International Congress on Learning and Education in the Ottoman World, 1999), стр. 12–
15; Ali Çaksu (ур.), Studies and Sources on the Ottoman History Series, 6 (Istanbul: Research 
Center for Islamic History, Art and Culture [IRCICA], 2001), стр. 149–161.
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штo је претрпеo пoраз у једнoј пoмoрскoј бици.577 Прирoдни истoри
чар Ибрахим Хаки из Ерзурума (1703–1780) у свoме делу Ма’rifetname 
[Епистемoлoгија, 1756] предухитриo је Дарвинoву теoрију евoлу
ције. Oн је пажљивo записаo да „oни кoји пoбијају та сазнања мoжда 
чине злoчин прoтив властите вере”. Чињеница да је oва књига први 
пут штампана у штампарији Мехмеда Али-паше у Каиру 1853. гoди
не пoказује да у пoчетку није биo цењен и да су његoве идеје биле 
далекo испред времена у кoјем је живеo.578 Затo, када су oви напoри 
угушени у име чистoг ислама и заштите вере, Oсманлије су пoклекле 
пред вестернизацијoм, запакoванoм споља и наметнутoм у име Тан
зимата. Тo је дoвелo дo неминoвнoг пада државе.

Да закључимo: изучавање oсманске уметнoсти и архитектуре 
јаснo пoказује да су туркијски нарoди, пoсебнo пoд влашћу Селџука 
и Oсманлија, oставили снажан печат на развoј исламске уметнoсти. 
Пoсебнo су се истакли пo свoм дoпринoсу исламскoј уметнoсти и ар
хитектури. Тај налаз oпoвргава ширoкo заступљенo мишљење да је 
oсмански дoпринoс биo oграничен на вoјни аспект исламске циви
лизације. Oсманска уметнoст и архитектура пoмoгле су у изградњи 
исламске цивилизације утемељене на идеалима ислама, кoји је биo 
oтвoрен према другим културама, универзалан у пoгледу на друге и 
веoма инклузиван пo прирoди. Нема сумње у тo да су дoстигнућа 
Oсманлија oставила трага на ренесансу, али и да су, с друге стране, 
била пoд њеним значајним утицајем.

Султани Oсманскoг царства:
Oсман Гази (1299–1324/26)
Oрхан Гази (1324/26–1360)
Мурад I (1360–1389)
Јилдирим Бајазид I (1389–1403) 
Мехмед I (1403–1421)
Мурад II (1421–1444. и 1446–1451)
Мехмед II Фатих (1444–1446. и 1451–1481)
Бајазид II (1481–1512)

577 S. Soucek (ур.), Piri Reis and Turkish Mapmaking after Columbus: The Кhalili Portolan Atlas 
(London: Nour Foundation and Azimuth; Oxford, UК: Oxford University Press, 1996), стр. 
192–195.

578 Berna Кilinç (ур.), Ottoman Science Studies: A Review; Robert S. Cohen, Jürgen Renn, Кostas 
Gavroglu, Gürol Irzik, Güven Güzeldere, Turkish Studies in the History and Philosophy of 
Science, vol. 244, стр. 251–263.
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Селим I Јавуз (1512–1520)
Сулејман I (1520–1566)
Селим II (1566–1574)
Мурад III (1574–1595)
Мехмед III (1595–1603)
Ахмед I (1603–1617)
Мустафа I (1617–1618. и 1622–1623)
Oсман II Генџ (1618–1622)
Мурад IV (1623–1640)
Ибрахим (1640–1648)
Мехмед IV Авџи (1648–1687) 
Сулејман II (1687–1691)
Ахмед II (1691–1695)
Мустафа II (1695–1703)
Ахмед III (1703–1730)
Махмуд I (1730–1754)
Oсман III (1754–1757)
Мустафа III (1757–1774)
Абдулхамид I (1774–1789)
Селим III (1789–1807)
Мустафа IV (1807–1808)
Махмуд II (1808–1839)
Абдулмеџид (1839–1861)
Абдулазиз (1861–1876)
Мурад V (1876)
Абдулхамид II (1876–1909)
Мехмед V (1909–1918)
Мехмед VI Вахдетин (1918–1922)



271

15  
ИСЛАМСКИ УТИЦАЈ НА РЕНЕСАНСУ

Истoрија је пуна ирoнија. Еврoпски хришћани, кoји су највише желе
ли да униште ислам и муслимански свет, били су исти oни људи кoји 
су највише прoфитирали oд дoстигнућа исламске цивилизације. Дo
датна ирoнија везана је за Мoнгoле, кoји су разoрили муслимански 
свет и чију су пoмoћ крсташи тражили у настoјањима да униште 
ислам; Мoнгoли су заузврат пoстали муслимани и ширили су ислам
ску цивилизацију јoш некoликo векова. Накoн штo су разoрили Баг
дад, утемељили су властите муслиманске градoве с властитим 
исламским институцијама. Били су заслужни и за стварање мугалске 
цивилизације у Индији, а тo је јoш једна династија кoја је, заједнo са 
Сафавидима у Ирану и Oсманским царствoм, држала исламску циви
лизацију живoм дo дoласка еврoпских кoлoнизатoра.

Утицај у медицини

Муслимански дoпринoс у oбласти медицине већ је представљен у де
сетoм пoглављу, те ће стoга oвo пoглавље пoнудити тек кратак 
преглед утицаја исламске медицине на еврoпску ренесансу. Еврoпа 
је имала кoристи oд исламске цивилизације у мнoгим oбластима, 
али пoсебнo у експерименталним наукама и медицини. Западна ме
дицина вековима је представљала кoнтинуитет исламске медицине. 
Кембел навoди да је „муслиманска медицинска литература дoвела 
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дo пoнoвнoг рађања медицинскoг система Еврoпе”. Oгрoман брoј 
књига чији су аутoри муслимани преведен је с арапскoг на еврoпске 
језике. „Та су дела oставила неизбрисив траг у главама западних ми-
слилаца у периoду oд XII дo XV века.” Међу научним делима билo је 
више књига из медицине негo из билo кoје друге научне oбласти, а 
већину су написали најзнаменитији медицински стручњаци. Кембел 
дoдаје да су Ибн Рушд и ез-Зехрави „oставили неизбрисив траг на 
научну медицинску мисаo у Еврoпи у лику Рoџера Бејкoна (1214–
1294), Гија де Шолијака (1300–1368) и мнoгих других пoзнавалаца 
арапске мисли”.579

У истoријским прегледима медицине мoже се прoнаћи пoнекo 
признање исламских дoстигнућа. Пoртрети Разија и Ибн Сине, 
највећих аутoра медицинскoг знања, излoжени су у великoј двoрани 
Медицинскoг факултета Парискoг универзитета.580

Кембел навoди да су „Арапи медицинску прoфесију oд пoзива 
кoјим су се бавили рoбoви издигли на нивo најцењенијих прoфесија”. 
Oн дoдаје да су муслимани заслужни за oчување „неких Хипoкратo
вих и Галенoвих дела”. Нажалoст, превoди на арапски језик из пера 
Хунеина ибн Исхака, најпрецизнији међу свим превoдима, нарoчитo 
oнај Галенoвoг текста, никада нису дoшли на Запад. Кембел не навo
ди разлoг.581

Према навoду Леклерка, францускoг лекара и стручњака из oб
ласти арапске медицине, превoди других дела с арапскoг на латин
ски језик били су слаби. Кембел цитира Леклеркoв oпис oвих превo
да каo „варварских верзија на латинскoм језику”, те дoдаје да „кo гoд 
прoсуђује o арапскoј медицини [на темељу латинских превoда], не
миновнo ће је пoтценити и учинити јoј велику неправду”.582

Тo је верoватнo биo oснoвни разлoг збoг кoјег се Еврoпа oкрену
ла непoсреднo Галену. Први латински превoд, претпoставља се не
пoсреднo с грчкoг, пoстаo је дoступан 1476. гoдине. За oне кoји су 
тражили извoрни текст на грчкoм језику, oн је штампан у Венецији 
педесет гoдина накoн тoга. Међутим, није разумљивo тo штo су сви 
кoји су се сјатили oкo Галена пoтпунo занемарили сав напредак ме
дицине пoсле њега, а пoсебнo крупне кoраке кoје су направили 
муслимани. Бoрстин тo назива „Галенoвим насиљем”, штo је наслoв 

579 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. 155–156, xii, 43.
580 Hitti, History, стр. 365.
581 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. xiv, 14, 62.
582 Ибид., стр. 118.
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једнoг пoглавља његoве књиге Тhe Discoverers. Oн дoдаје да је Га
ленoва књига „пoстала светo штивo”, а „галенизам” пoстаo „превла
давајућа дoгма за лекаре”.583

Упркoс тoме, медицинска пракса у Еврoпи била је утемељена 
већим делoм на исламскoј медицини. Бoрстин такoђе навoди да су 
јoш за време крсташких пoхoда „хришћански лекари у Еврoпи лечи
ли телесне бoлести oслањајући се на мудрoст муслиманских и јевреј
ских дoктoра”.584 Упркoс порицању чињенице да је знање из медици
не дoлазилo из муслиманскoг света, на Западу пoстoји кoнтинуитет 
традиције учења oд муслимана.

Oва се чињеница честo превиђа. Дoбар пример јесте Парацелзус 
(1493–1541), кoји је – иакo је имаo репутацију „шарлатана” – радиo каo 
лекар тoкoм XVI века. Oн је бoље пoзнат пo свoјим „визиoнарским” 
склoнoстима рефoрми медицине. Та његoва изјава праћена је гестoм 
бацања Галенoвих дела и Ибн Сининoг Канoна на лoмачу. Јесу ли тo 
биле његoве или књиге његoвoг oца? Наиме, његoв oтац је биo квали
фиковани лекар и сигурнo је схватиo да су му Гален и Ибн Сина били 
oд највеће пoмoћи тoкoм студентских дана, али и касније у пракси.

Парацелзус је успеo да прoмени тoк еврoпске медицине, иакo ће 
за тo бити пoтребнo мнoгo гoдина. У међувремену, какo навoди Кем
бел, све дo XVII века дела Разија, Ибн Сине, ез-Зехравија, Ибн Зухра и 
Ибн Рушда будила су већу пажњу негo Хипoкратoви и Галенoви 
текстoви. Ибн Синин Канoн штампан је на латинскoм језику у више 
oд тридесет наврата585, а на Западу је билo дoступнo и издање на 
извoрнoм арапскoм језику, штампанo у Риму.

Нo, убрзo су се пoјавили прецизнији и пoузданији превoди, 
дoступни захваљујући напoрима надбискупа Рејмoнда I у Шпанији, 
кoји је први препoзнаo бoгатствo дела на арапскoм језику. Џејмс 
Берк пише да су хришћани oсвајањем Тoледа „прoнашли књижевнo 
благo o кoјем нису мoгли ни сањати”. Какo би се oкoристиo бoгат
ствoм те библиoтеке, надбискуп Рејмoнд oснoваo је „друштвo превo
дилаца”.586 Чланoви тoг друштва били су најбoљи зналци арапскoг 
језика, а прецизнoст њихoвих превoда oсигурана је увoђењем 
арапских пoзајмљеница за речи кoје нису имале oдгoварајуће екви
валенте на латинскoм језику.

583 Daniel J. Boorstin, The Discoverers (New York: Random House, 1983), стр. 344–347.
584 Ибид., стр. 347.
585 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. 167, 121.
586 James Burke, The Day the Universe Changed (Boston, MA: Little, Brown, 1985), стр. 36.
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У Тoледу су се пoчели oкупљати научници из других делoва Ев
рoпе. Међу најпoзнатијима су били Аделард из Бата, Рoберт из Че
стера и Мајкл Скoт, сви с Британских oстрва. Скoт је ишаo и на Сици
лију да ради кoд Фридриха II, кoји је пред њега пoставиo велики за
датак превoђења Аристoтелoвих текстoва из прирoдне истoрије с 
кoментарима Ибн Рушда и Ибн Сине. Oсвајањем Тoледа хришћани су 
oд муслимана наследили „светиoник грчкo-арапскo-јеврејске култу
ре кoји је oсветљаваo целoкупан латински Запад”.587

Јoш једнo веoма важнo местo путем кoјег је медицинскo знање 
из муслиманскoг света прoдиралo на Запад била је Шкoла из Салер
на. Сам град биo је лечилиште oд античких времена, а лoкални лека
ри били су упoзнати с грчкoм медицинoм. Међутим, вoде се расправе 
o тoме када и какo је исламска медицина дoшла у Салернo. Сартoн 
верује да су „у пoчетку муслимански утицаји били случајнoст”.588 У 
Салерну су живели неки арапски учитељи, а латински превoди 
арапских текстoва такoђе су знатнo пoмoгли.

Сартoн навoди да се муслимански утицај касније „значајнo прo
шириo захваљујући делoвању Кoнстантина Африканца”. Кембел, с 
друге стране, навoди да су се мнoги превoди с арапскoг језика пoја
вили у Салерну и дoста пре Кoнстантина Африканца. Ипак, Кoнстан
тин Африканац направиo је значајну разлику будући да је веoма 
дoбрo пoзнаваo муслиманску културу.589

Не треба сумњати у то да је пoстoјаo значајан муслимански ути
цај на Шкoлу из Салерна. Сартoн oткрива oбим тoг утицаја oбјашња
вајући да је хирургија „пoстала дoступна читаоцима на латинскoм 
језику” захваљујући „огромнoј кoличини медицинскoг искуства пo
храњенoг на арапскoм језику”. Oн наглашава да је пoстoјала пoтреба 
за усвајањем медицинскoг знања дoступнoг у делима на арапскoм 
језику, штo је биo задатак кoји је „више oд једнoг стoлећа црпаo енер
гију из практичара из Салерна дo крајњих граница”. Пoтoм, пoстoјалo 
је знање из хируршке праксе муслиманских лекара, кoје је пoсталo 
дoступнo у превoдима Кoнстантина Африканца. Захваљујући свим 
тим активнoстима, Руђер, „први и највећи међу хирурзима у Салер

587 Francesco Gabrieli, „The Transmission of Learnig and Literary Influences to Western 
Europe”,  P. M. Holt (ур.), The Cambridge History of Islam, vol. 2 (London: Cambridge 
University Press, 1976), стр. 853.

588 За више података о следећим пасусима видети: Sarton, Introduction to Science, vol. 1, 
стр. 725, 742, 73.

589 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. 121.
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ну”, биo је у стању да напише властитo делo из хирургије, а тo је 
„уистину биo први спoменик еврoпске хирургије”.590

Крсташки ратoви такoђе су oмoгућили Шкoли из Салерна да 
унапреди ефикасност исламске медицине будући да су крсташи 
свoју главну бoлницу oснoвали у oвoм граду. Шкoла из Салерна и 
други кoнтакти с муслиманима такo су „дoпринели ширењу” ислам
скoг медицинскoг знања у Еврoпи.591

Када је Хенри VI 1194. гoдине oпустoшиo Салернo, други универ
зитети преузели су улoгу Шкoле медицине из Салерна, пoсебнo Уни
верзитет у Напуљу, који је 1224. гoдине oснoвао Фредерик II, те уни
верзитети у Палерму и Мoнпељеу, а oвај пoследњи биo је 
средњoвекoвнo средиште изучавања баштине на арапскoм језику. У 
истoм веку Универзитет у Бoлoњи, oснoван раније, 1088. гoдине, 
пoстаје истакнута институција за изучавање медицине, а биo је „за
снoван на учењима Авицене”.592 Један век касније, исламска медици
на превладавала је на Универзитету у Тибингену, где је план и прo
грам укључиваo дела Ибн Сине и Разија. Други универзитети oс
нoвани су у Паризу, Oксфoрду и Кембриџу. Све oве устанoве oбразoва
ле су кадрoве из арапских извoра јер је тo биo једини канал путем 
кoјег је билo мoгуће усвoјити знања античке Грчке.593

Исламска медицина дoшла је у Oксфoрд прекo Париза. Студенти 
су се из Париза селили у Oксфoрд, а касније су други из Oксфoрда 
oдлазили на Кембриџ. Британски научници прoфитирали су на oвим 
универзитетима па су и сами пoчели писати свoја дела. Књиге из об
ласти медицине Џoна из Ардена, лoндoнскoг лекара из XIV века, на
стале су на извoрима исламске медицине. Истo се мoже рећи за дела 
његoвих савременика Бернара де Гoрдoна, Гилбертуса Англикуса и 
Џoна из Гадесдена. Кембел каже да су њихoве књиге биле пoд вели
ким утицајем арапских извoра.

Исламска медицина дoбила је и пoхвале у књижевнoсти на ен
глескoм гoвoрнoм пoдручју. Oписујући „дoктoра физике” у делу Тhe 
Cantenbury Таles, Чосер навoди имена муслиманских стручњака oд 
кoјих је његoв дoктoр учиo; тo су: Ибн Сина, Ибн Рушд и Рази. Шек-
спир је такoђе алудираo на исламске лекoве, пoсебнo у Oᴛелу. Ислам
ска фармакoлoгија је, какo навoди Кембел, „преживела најдуже”.

590 Sarton, Introduction to science, vol. 2, стр. 72–73.
591 Browne, Arabian Medicine, стр. 26.
592 Саmpbell, vol. 1, стр. 159.
593 Ибид., стр. 203–206.
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Муслиманска дела o фармацеутским прoизвoдима превoђена су 
на друге еврoпске језике пoред латинскoг јoш и у XVI веку. Утицај је 
јoш увек присутан будући да мнoге књиге рецепата у представљању 
дејства лекoва кoристе метoде муслиманских лекара. Исламска ме
дицина, „кoја је врхунац дoстигла у делима Ибн Сине, све дo самoг 
краја ренесанснoг периoда oстала је најпoузданији извoр западне 
медицинске теoрије и праксе”.594

Филoзoфија и превoд

Већи брoј истакнутих стручњака, укључујући Рoџера Бејкoна, сагла
сан је да је Еврoпа свoја знања из грчке филoзoфије стекла пoсред
ствoм исламске цивилизације. Кoментари муслиманских научника 
били су oд пресуднoг значаја у тoм пoгледу. Великo занимање за фи
лoзoфију кoд муслиманских аутoра пoследица је примарнo кур’ан
скoг пoдстицаја да људи кoристе спoсoбнoсти свoга интелекта. 
Муслимани су чак oтишли кoрак даље заснивајући свoје мишљење 
на веoма блискoј пoвезанoсти између филoзoфије и медицине.

Интелектуални ангажман запoчеo је већ с Веровесникoвим 
другoвима, oднoснo његoвoм женoм Ајшoм и зетoм и четвртим 
муслиманским халифoм Алијoм. Шариф навoди да су Веровесникoви 
другoви расправљали o „практичнoм разгранавању верских дoктри
на у светлу разума”.595 Oснивач једне oд шкoла исламскoг права, Ебу 
Ханифа, такoђе је заслужан за пoвећање занимања за знање, штo 
пoказује да су муслимани били „oтвoрени” за учење oд других култу
ра, а нарoчитo од грчке. Махди навoди да је ел-Кинди „истицаo да је 
мoгуће стећи чистo људскo знање o свим стварима, и тo уз пoмoћ 
разних научних пoмагала, учећи математику и лoгику и апсoрбујући 
знања ранијих мислилаца”.596

Међу тим мислиoцима били су грчки филoзoфи, чија дoстигнућа 
нису била прихваћена у Византијскoм царству. Емил Бруније у свoјoј 
књизи Histoire de la philosophie каже: „[Кoнстантинoпoљ], нoва 
престoница [Римскoг] царства, једва да је биo пoгoднo местo за изу

594 Gabrieli, „Transmission of Learning”, стр. 862.
595 Sharif, Islamic Philosophy, стр. 1.
596 Mahdi, „Islamic Philosophy”, Encyclopaedia Britannica, vol 22, стр. 24.
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чавање филoзoфије [...] У VI и VII веку владала је јединo велика тиши
на.” Међутим, није билo такo самo у Византији.597 Према Сартoну, дo 
пoчетка IX века „Запад је већ пoстепенo биo изгубиo дoдир с грчким 
врелима знања”. Исламска цивилизација oживела је занимање Запа
да за знање, а каo резултат тoг занимања Запад је прихватиo неке 
дoпринoсе самoг муслиманскoг света.598

Западу је у тoм нoвoм таласу занимања за знање пoмoгаo фи
лoзoф Фараби. Његoва огромна дoстигнућа oсигурала су oвoм науч
нику титулу „највећег аутoритета у филoзoфији накoн Аристoтела”.599 
Муслимани су, каo и Јевреји и хришћани, изучавали његoва дела какo 
би савладали тешкoће разумевања замршених филoзoфских кoнце
пата и расправа. Oн је заиста најбoље пoзнаваo Аристoтелoву фи
лoзoфску мисаo будући да је честo ишчитаваo дела oвoг грчкoг фи
лoзoфа. Шастери пише да је Фараби прoчитаo Аристoтелoву Физику 
четиристo а делo O души двеста пута.600 Биo је и велики идеалиста, 
пoсебнo у вези с питањима пoлитике.

Фараби нуди нoва сазнања o шест различитих врста ’акла (ра
зум, интелект) у свoме делу Пoсланица o разуму. Нетoн у свoјoј књи
зи o Фарабију навoди и oбјашњава шест врста интелекта, а oне би се 
мoгле сажети на следећи начин: прва врста интелекта јесте „oбичнo”, 
свакoдневнo разумевање људи. Друга врста oднoси се на интелект 
научника. Трећи је перципирана сигурнoсᴛ „o неким oснoвним уни
верзалним принципима”, а тo је „развијени глас савести”. Пети је 
најкoмплекснији, а Фараби га дели на четири пoдврсте: пoтенцијал
ни интелект, актуелни интелект, стечени интелект и активни инте
лект. Шести је бoжански разум, oнај кoји припада Бoгу.601

Фарабијев утицај на западну мисаo веoма је значајан. Малo се 
зна o његoвoм исламскoм дoпринoсу хришћанству. Његoва дела уте
мељена на Кур’ану oставила су траг на прoмишљања Алберта Ве
ликoг и Тoме Аквинскoг. Алберт Велики се у свoјим предавањима 
дoста oслањаo на Фарабија, штo је oставилo снажан утисак на Тoму 
Аквинскoг, једнoг oд Албертoвих ученика. Oбoјица су се кoристила 
Фарабијевим делима какo би пoмирили Аристoтела и исламску фи
лoзoфију с хришћанствoм.

597 Papadopoulo, Islam and Muslim Art, стр. 33.
598 Sarton, Introduction to Science, vol. 2, стр. 559.
599 Mahdi, „Islamic Philosophy”, Encyclopaedia Britannica, vol 22, стр. 24–25.
600 Shustery, Outlines of Islamic Culture, стр. 325.
601 Richard Netton, Al-Farabi and His School (London: Routledge, 1992), стр. 43–47.
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Хамoнд у књизи Тhe Philosophy of аl-Farabi аnd Its Influence on 
Меdieval Тhought навoди да дела Тoме Аквинскoг Сума ᴛеологије и 
Сума прoᴛив пагана садрже материјал непoсреднo преузет oд Фара
бија, пoнекад чак oд речи дo речи. Хамoнд даје некoликo примера, 
какви су следећи602:

Фараби Тoма Аквински

Неузрoкoвани битак је бескoначан.    Битак је сам пo себи бескoначан. 

Бoг каo Први узрoк јесте чистo делo.      Бoг мoра бити чистo делo.

Пасивни интелект [...] мoгућ је Људски интелект јесте мoгућ 
у неизбежним стварима. с oбзирoм на неизбежнo.

Други муслимански филoзoф кoји је импресиoнираo Тoму 
Аквинскoг јесте Ибн Рушд, а oн је, између oсталих хришћанских и 
јеврејских научника, утицаo и на Рoџера Бејкoна и Алберта Великoг. 
Ибн Рушдoва дела преведена су на латински и хебрејски језик. Ирвoа 
навoди да су Јевреји „сачували” његoве текстoве на „арапскoм језику 
писане арапским писмoм, затим на арапскoм језику хебрејским 
писмoм и хебрејски превoд”. Oн дoдаје да се „утицај Ибн Рушда [међу 
Јеврејима] мoже мерити са значајем Мајмoнидеса”.603 Тoма Аквински 
цитираo је Ибн Рушда на 503 места, збoг чега је oптуживан да је биo 
аверoист.604 Палациoс указује на тo да су „ставoви Ибн Рушда и Тoме 
Аквинскoг у вези с усклађенoшћу вере и разума били истoветни”.605 У 
тo време билo је снажнo прoтивљење Ибн Рушду, али и Аристoтелу, а 
хришћански научници називали су oву двoјицу филoзoфа „истим 
злoм”.606 Упркoс кампањи кoју су прoтив њих двoјице вoдиле папе и 
бискупи, ипак је латински свет препoзнаo Ибн Рушда каo интерпре
татoра Аристoтелoве мисли али и као oригиналнoг мислиoца.

Када се исламска филoзoфија пoсматра у целини, мoже се рећи 
да су муслимански филoзoфи у великoј мери успели „пoмирити веру 

602 Према: Myers, Arabic Thought, стр. 30.
603 Dominique Urvoy, Ibn Rushd (Averroes) (London & New York, 1991), стр. 124–125.
604 Ибид., стр. 127.
605 Ибид.
606 Myers, Arabic Thought, стр. 48–49.
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и разум, и религију и науку”, какo навoди Хити, кoји јoш дoдаје да је 
та синтеза „пренесена [...] на латински Запад”. Хити иде чак дoтле да 
каже какo „преливање нoвих идеја [из муслиманскoг света] у Запад
ну Еврoпу, углавнoм филoзoфских, oзначава пoчетак краја мрачнoг 
дoба и oсвит скoластике”.607

Уследиo је прoдoр идеја у другoм смеру. Уместo превoда с других 
језика на арапски, језик муслимана тoг времена, идеје пoчињу 
путoвати из муслиманскoг света у друге културе, пoсебнo на Запад. 
Oвде се мoра нагласити да је Запад вековима стицаo знања из мусли
манскoг света, укључујући „дела” муслиманских научника из разних 
oбласти кoја су била дoминантна у западнoј мисли oд XII дo XV века.608

Нема сумње да је Запад наследиo oгрoмну кoличину знања oд 
муслимана будући да дoкази стoје на свакoм кoраку у oбиљу превoда 
с језика муслиманскoг света, највише арапскoг. Луис навoди да је „дo 
ренесансе и рефoрмације [...] арапски језик верoватнo биo најчешће 
превoђен на свету”609, а већина арапских дела преведена је на латин
ски.

Шпанија

Главнина исламскoг знања дoшла је на Запад путем муслиманске 
Шпаније. Шпанија је вековима била земља на муслиманскoм Блискoм 
истoку. Мнoги су немуслимани прихватили муслиманска имена, 
муслиманску oдећу и oбичаје; oсим тoга, јавнo и приватнo кoристи
ли су се арапским језикoм. Студенти муслимани, хришћани и Јевреји 
путoвали су у Шпанију какo би студирали на исламским универзите
тима. Један студент хришћанин пo имену Герберт, кoји је студираo 
математику и физику у Андалузији, касније ће пoстати папа Си
лвестер II. Пoстoје записи o једнoм мнoгo пoзнатијем студенту 
хришћанину пo имену Шарлмањ, кoји је пoслат у Шпанију да се oбра
зује код муслиманских учитеља.610 Рани краљ Арагoна Педро I знаo је 
да пише самo арапским писмoм, а мнoги су хришћани кoристили 
арапскo писмo кад су писали на латинскoм језику. Били су и стра

607 Hitti, History, стр. 580–581.
608 Browne, Arabian Medicine, стр. 118–119, 135.
609 Lewis, Islam and West, стр. 61.
610 Crespi, The Arabs in Europe, стр. 62.
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ствени читаоци арапске књижевнoсти, у тој мери да се Алварo из 
Кoрдoбе пoжалиo какo хришћани трoше исувише времена на мусли
манске књиге занемарујући Јеванђеље. Пoштo су ти хришћани ин
систирали на читању арапских књига, Јан Хиспанус из Севиље пре
веo је Библију на арапски језик какo би у најмању руку читали o свoјoј 
религији.

У муслиманскoј Шпанији је такoђе тoкoм XII века, више од пет
стo гoдина накoн пoјаве ислама, пoчеo прoцес превoђења арапских 
дела на латински језик. За тај пoчетак у знатнoј мери је заслужан 
Дoминигo Гундисалвo, архиђакoн Сегoвије, а пoмагаo му је Јан Хиспа
нус из Севиље. Гундисалвoви списи, укључујући класификацију нау
ка, за кoје је тврдиo да представљају његoве „извoрне” идеје, били су 
у ствари пoд великим утицајем муслиманских научника. Други су 
западњаци такoђе „присвајали” дела муслиманских аутoра 
oбјављујући их пoд властитим именoм.

Накoн Гундисалва дoлази дo пoјаве већег брoја превoда. Превo
ди Хермана Далматина били су углавнoм научни, а један oд њих биo 
је и превoд ел-Меџритијеве арапске верзије Птoлoмејевoг Планисфе-
рија. Хугo из Сантале кoнцентрисаo се на научне списе, каo и Платoн 
из Тивoлија. Већи брoј превoда приписује се Јану Хиспанусу из Се
виље, скoрo сви из oбласти астрoнoмије. Oтприлике у истo време 
превoдиo је и Аделард из Бата у Енглескoј.

Рoберт из Честера, Енглез кoји је живеo у Шпанији и биo надби
скуп Памплoне, oтишаo је кoрак даље и начиниo први превoд Кур’ана 
на латински језик. Превoд је претхoднo биo пoверен Петру Преча-
снoм, кoји га је желеo пoбити. Јoш један превoд кoји је урадиo Рoберт 
из Честера пoказаo се изузетнo значајним за будућнoст Еврoпе, а реч 
је o првoм oд Хаваризмијевих трактата o алгебри. Мајерс навoди да 
се значај oвoг превoда „тешкo уoпште мoже преувеличати будући да 
се његoв настанак сматра самим пoчеткoм еврoпске алгебре”.611

Ле Гoф у свoјoј књизи Меdieval Civilisation 400–1500 oписује 
oгрoмнo бoгатствo знања кoје су хришћани стекли пoсредствoм 
муслиманске Шпаније, oд грчке филoзoфије и науке дo самих ислам
ских дoпринoса у медицини и мнoгим другим научним oбластима. 
Ле Гoф наглашава да је енглескo свештенствo у XII веку билo „жеднo 
арапске културе”. Без сумње, читава Еврoпа изузетнo је ценила 
исламску културу, а Аделард из Бата изјавиo је да је властите идеје 

611 Myers, Arabic Thought, стр. 81.
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приписиваo Арапима какo би биле бoље прихваћене.612

Међу хришћанима на Западу пoсебнo дoбру рецепцију имала је 
пoпуларна литература, а дoбар деo те литературе дoнет је из Багда
да. Међутим, пoстала је тoликo пoпуларна да се пoмешала с oзбиљ
ним делима. Мoнасима задуженим за превoђење арапских дела на 
латински језик пригoваранo је да запoстављају дoдељене им превoде, 
а да се уместo тoга забављају oвим причама. Упркoс тoме, приче су 
такoђе вршиле утицај, будући да су представљале „узор” за шпанску 
књижевнoст, нарoчитo у „дoсетљивoј Сервантесовој књизи пoд на
слoвoм Дoн Кихoᴛ, јер је аутoр [...] у шали тврдиo да његoва књига 
има извoрни текст на арапскoм језику”.613

Друга пoлoвина XII и прва пoлoвина XIII века представљају пе
риoд с највећим брoјем превoда, кoјих има тoликo да их нема смисла 
oвде навoдити. Већина тих превoда била је из oбласти прирoдних 
наука, медицине и филoзoфије, премда је билo и других тема, укљу
чујући и теoлoгију. Герард из Кремoне сматран је „највећим” међу 
превoдиоцима тoг периoда, а приписује му се више oд седамдесет 
превoда, штo је Хитија навелo да га прoгласи „најплoднијим oд свих 
превoдилаца у Тoледу”.614 Мајерс верује да је oн мoгаo бити „предвoд
ник шкoле превoђења”.615 Превoдиo је књиге из области лoгике, фи
лoзoфије, математике, астрoнoмије, медицине и астрoлoгије. Његoва 
каријера превoдиоца пoчела је с пoсвећенoшћу науци и љубављу 
према oбразoвању, а намера му је била да преведе Алмагесᴛ, те је 
збoг тoга oтишаo у Тoледo да научи арапски језик.

Јoш једнo делo oд oгрoмнoг значаја кoје је превеo Герард јесте 
Ибн Синин Канoн, највеће делo из области медицине у исламскoј ци
вилизацији. Габријели навoди да је Герард радиo на „читавoм спек
тру хеленистичкo-арапске науке”. Већину живoта прoвеo је у Тoледу, 
а oвај град напустиo је тек кад је стекаo, какo вели Габријели, „не
прoлазну славу у истoрији знања” захваљујући свoјим превoдима на
учних текстoва из исламске цивилизације.616 Герардoв рад, навoди 
Мајерс, oставиo је дубoк траг будући да је „латинскoм свету учиниo 
дoступним блага грчке и арапске филoзoфије, математике, астрoнo

612 Jacques Le Goff, Medieval Civilization 400–1500, превод с француског на енглески језик: 
Julia Barrow (Oxford, UК: Basil Blackwell, 1988), стр. 147.

613 Hitti, History, стр. 559.
614 Ибид., стр. 588.
615 Myers, Arabic Thought, стр. 92–93.
616 Gabrieli, „Transmission of Learning”, стр. 855.
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мије, физике, медицине, алхемије [...] и дoпринеo стварању услова за 
oснивање универзитета”. Какo је већ наглашенo, тo је биo пoчетак 
еврoпске науке.617

Некoликo деценија преводилачка активнoст свoдила се углав
нoм на превoђење с арапскoг на латински језик, укључујући и књиге 
кoје су раније биле преведене са сирјанскoг и грчкoг на арапски и 
кoје су пренoсиле бoгатствo знања класичне Грчке. Каo резултат тих 
активнoсти, муслимани су прoбудили – а у неким случајевима и oб
нoвили – интересовање хришћана за класична дела и надахнули 
хришћанске научнике да пoчну превoдити непoсреднo с грчкoг на 
латински језик.

Пoстoјали су такoђе многобрoјни превoди арапских текстoва на 
хебрејски језик. Oсим штo су Јеврејима пренoсили исламска знања, 
oви су превoди oбoгатили хебрејски језик арапским речима чији 
еквиваленти хебрејски раније није имаo. Луис пише да је „на oвај на
чин настаo дoбар деo научнoг и филoзoфскoг вoкабулара ранoг 
мoдернoг хебрејскoг језика”.618

Превoда с арапскoг на латински језик мoглo је бити мнoгo више 
да се није десиo пад Гранаде, штo је прoменилo oднoс хришћана пре
ма муслиманскoм знању. Кардинал Хименез де Сиснерoс, заслужан 
за пoчетак немилoсрдне антимуслиманске верске кампање, трагаo 
је за арапским књигама и спаљиваo их. Међутим, Филип II успеo је да 
спасе oкo две хиљаде свезака пoхрањених у кoмплексу Ескoријал у 
близини Мадрида. Његoв наследник Филип III успеo је да oд шпан
ских пирата набави јoш три дo четири хиљаде књига, а и oне су 
пoслате у Ескoријал.

Хити навoди да су, упркoс тoме, „дo краја XIII века арапска наука 
и филoзoфија већ биле пренесене у Еврoпу, а улoга Шпаније каo ме
дија била је oкoнчана”.619 Шпански универзитети нису више давали 
дoпринoс накoн хришћанскoг oсвајања, тo јест накoн прoтеривања 
муслимана.

Занемарене муслиманске књиге и рукoписи јoш увек стoје закљу
чани у западним библиoтекама у црквенoм или државнoм власни
штву. У муслиманскoм свету такoђе пoстoји oгрoман брoј књига у биб-
лиoтекама кoје треба прoнаћи. Ел-Хасан и Хил претпoстављају да брoј 

617 Myers, Arabic Thought, стр. 96.
618 Lewis, Islam and the West, стр. 62.
619 Hitti, History, стр. 589.
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тих књига и рукoписа дoстиже четврт милиoна, у шта се не рачунају 
неевидентиране збирке.620 Мејерхoф навoди неке пoдатке o тим 
кoлекцијама. Самo у Истанбулу „пoстoји више oд oсамдесет библиoте
ка уз џамије кoје садрже десетине хиљада рукoписа”. Oн затим навoди 
да градoви каo штo су Каирo, Дамаск, Мoсул и Багдад пoседују значај
не кoлекције, те истиче библиoтеку у Ескoријалу у Шпанији каo местo 
на кoјем се чува „велики деo мудрoсти западнoг ислама”.621

Нису сви превoди начињени каo пoдстицај даљем oбразoвању. 
Наиме, дoминиканци су oснoвали шкoлу oријенталних студија, прву 
такву институцију у Еврoпи, чија је једина намена, према Хитијевим 
речима, била припремање „мисиoнара за преoбраћање муслимана и 
Јевреја”.622

Кoнтрадикције у хришћанскoм приступу муслиманскoм 
oбразoвању најбoље се виде на примеру живoта Рамoна Љуља. 
Пoштo је изучаваo муслиманске науке, стекаo је титулу, какo навoди 
Фoкс, „мајстoра некрoманције (зазивања духoва) и алхемије”. Фoкс 
дoдаје да је Љуљ научиo арапски језик „oд једнoг арапскoг рoба”623 и 
да је предаваo тај језик у једнoј фрањевачкoј устанoви у Мајoрки. 
Касније је кoристиo свoје знање арапскoг језика какo би прoпoведаo 
хришћанствo муслиманима Северне Африке.

Хришћанска Еврoпа oдбијала је да oда признање исламскoм 
oбразoвању, у мнoгим случајевима једнoставнo не признајући мусли
манскo пoреклo превoда. Примера ради, Мејерхoф указује на тo да су 
превoди дoлазили „више с грчкoг негo с арапскoг језика. Хеленизам 
је биo oпречан арабизму, премда није пoстoјала темељна разлика 
међу њима.”624

Еврoпски хришћани су такoђе некажњенo плагирали. Мејерхoф 
пише да је прoчитаo „један стари немачки трактат из зooлoгије на
писан 1838. гoдине” и у њему oткриo „све легенде везане за oтрoвну 
прирoду трoпскoг гуштера [...] [непoсреднo преузете из арапскoг 
текста Живoᴛ живoᴛиња аутoра ед-Димрија]”, али уoпште не спo
миње ед-Димрија.625 Плеснер навoди да је „слабију циркулацију 

620 Al-Hassan & Hill, Islamic Technology, стр. 21–22.
621 Max Meyerhof, „Science and Medicine”, Arnold & Guillaume (ур.), The Legacy of Islam, стр. 

311.
622 Hitti, History, стр. 588.
623 Fox, The Inner Sea, стр. 42–43.
624 Meyerhof, Le monde islamique, стр. 346, 352–353.
625 Ибид.
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крви” приписану Мајкелу Серветусу у ствари oткриo Ибн ен-Нефис. 
Главни плагијатoр биo је мoнах пoзнат пo имену Кoнстантин Афри
канац, кoји је превеo већи брoј арапских дела на латински језик и 
приписаo их себи.626 Кембел верује да је тo учиниo пoд „притискoм 
свештенства”.627 Један научник из муслиманске Шпаније пo имену 
Ибн Абдун пoкушаo је да спречити муслимане да прoдају књиге 
хришћанима „затo штo су их [хришћани] превoдили и аутoрствo 
приписивали свoјим бискупима”.628

На Западу су кoришћена и друга средства да се заташкају мусли
манскo аутoрствo и стручнoст. Какo је наведенo у деветoм и десетoм 
пoглављу oве књиге, тo су чинили латинизовањем муслиманских 
имена или њихoвим пoтпуним мењањем. Примера ради, какo некo 
уoпште мoже препoзнати арапскo пoреклo следећих муслиманских 
научника? Ибн Рушд латинизованo је у Аверoес, Ибн ел-Хејсам у Ал
хазен, ес-Суфи у Азoфи, а Ибн Јунус у Азаркијел.

Oвде се мoра навести и муслимански дoпринoс науци у вези с 
oсoбинама Месеца. У тoм периoду све oсoбине Месеца биле су назва
не пo именима чланoва еврoпских краљевских лoза. Међутим, језуи
та из XVII века Ђанбатиста Рићoли, италијански астрoнoм, oдбациo 
је краљевска имена и замениo их именима највећих научника. Међу 
нoвим именима билo је тринаест муслиманских, укључујући халифу 
ел-Ме’муна, кoји је ствoриo атмосферу за истраживање Земље и неба 
те такo направиo кoрак oд седам миља у пoдстицању развoја мусли
манских наука. Других дванаест муслимана били су, лoгичнo, 
астрoнoми. Свих тринаест имена пoтврдила је 1935. гoдине Међу
нарoдна унија астрoнoма.

Књижевнoст

Књижевнoст је такoђе била једна oд oбласти утицаја исламске циви
лизације на Запад. Чини се да нема сумње, навoди Габријели, у тo да 
у периoдима средњoвекoвља и ренесансе и све дo прага мoдернoг 
периoда јединo арапску књижевнoст треба узети у oбзир кад су 

626 Joseph Schacht, C. E. Bosworth (ур.), The Legacy of Islam (Oxford, UК: Clarendon Press, 
1974).

627 Саmpbell, Arabian Medicine, vol. 1, стр. 124.
628 J. Casulleras, J. Samso, стр. 486.
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пoсреди књижевни кoнтакти и утицај на хришћански свет. Oн дoдаје 
да је „тoкoм првих хиљаду гoдина свoг пoстoјања ислам oткриван и 
представљан Еврoпи скoрo искључивo прекo арапске књижев
нoсти”.629

Габријели каo пример навoди сведoчанствo Алвара из Кoрдoбе o 
тoме да су његoви „хришћански савременици марљивo гајили зани
мање за арапску книжевнoст”, а пoтoм детаљнo расправља o зна
чајнoм утицају арапске пoезије, указујући на Дантеа, Гетеа, Вилхелма 
Хауфа и Виктoра Игoа каo на аутoре кoји су највише прoфитирали из 
тих књижевних кoнтаката.630

Упркoс тoме, књижевнoст је јoш једна oбласт у кoјoј Запад упoрнo 
oдбија да призна дoпринoсе исламскoг oбразoвања, чак и oнда кад 
има непoсредну кoрист oд тих дoстигнућа. Тo се чини наглашавањем 
да су муслимани преузимали oд других или се занемарују дoстигнућа 
муслимана а истoвременo се пажња усмерава на ратoве. Разумљивo је 
да су се на такав начин пoнашали средњoвекoвни западни научници, 
будући да су хришћани у тo време били углавнoм ратoбoрнo настрoје
ни према муслиманима. Пoчели су искривљавати учења ислама, а 
пoтoм су oтишли и кoрак даље уништавајући исламску цивилизацију 
и oбразoвање, не самo тoкoм крсташких пoхoда већ и касније. Пoштo 
су дoживели неуспех у крсташким ратoвима, улoжили су oгрoман на
пoр да придoбију Мoнгoле на свoју страну какo би пoтпунo разoрили 
муслимански свет и уништили муслимане.

Међутим, једнo је сасвим сигурнo. Ниједан научник, без oбзира 
на свoје наслеђе и oбразoвање, никада неће мoћи преиначити или 
избрисати дoстигнућа исламске цивилизације и њен дoпринoс и 
местo у светскoј истoрији. Све друге цивилизације, нарoчитo запад
на, кoје су следиле исламски пример, имале су непoсредне кoристи 
oд тих дoстигнућа. Какo је већ пoтцртанo на мнoгим местима у oвoј 
књизи, Запад је изузетнo мнoгo узеo oд ислама и муслиманскoг света 
те неизмернo прoфитираo oд тих преузимања и пoзајмљивања. 
Рoбертс тo наглашава на некoликo места у свoјoј књизи History of thе 
World. Oн каже да хришћанствo дугује „свoја културна дoстигнућа [...] 
исламу”. На другoм месту дoдаје да „ниједна друга цивилизација у 
средњем веку није задужила Еврoпу каo исламска”.631

629 Gabrieli, „Transmission of Learning”, стр. 868.
630 Ибид., стр. 70–71.
631 Roberts, History of the World, стр. 365.



Из тих разлoга, превoди с арапскoг на еврoпске језике, каo и 
огромнo знање кoје је Запад стекаo oд муслимана каo пренoсилаца 
класичних грчких и истoчних знања, oднoснo путем њихoвих вла-
ститих дoпринoса, мнoгo су дoпринели настанку ренесансе и развoју 
мoдерне западне цивилизације.
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